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ܦܵܛܵ ܠ ܚܘܼ

ܥܲ
ܕ 305

.‏ ܓ݂ ܠܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܠ ܠܵ ܠܝܼ
ܩܲ
ܠ 

ܥܲ
ܚܡܝ̈ܢ: ܕ

ܠܲ
ܐ  ܡܫܵ ܚܲ ܟ݂  ܢܵ ܤܘܼ ܢܦܝܼ

؛ ليلِ مَّ بِالقَ تَ ، أَلَّا تَهْ ةٍ فَ غِ ةُ أَرْ سَ مْ كَ خَ عْ نِ قْ لِتُ AR

TR npī sūnākh ḥamshā la-ḥmyn: d-ʿal qalī l lā tethpalagh.
EN Let five loaves persuade you not to be anxious over a little,
FR Que les cinq pains te persuadent de ne pas te tourmenter pour peu ;

܀ ܝܵܟ݂ ܪܤܵ ܠ ܬܘܼ
ܥܲ
ܟ݂  ܡ ܠܵ ܐ̇ ܐ: ܩܵ ܫܹ ܚ̣ ܡܘܼ

ܬܲ
ܦ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ
ܪܵ
 ܛܲ

. نُ لَكَ قوتَكَ مَ هُ موسى، يَضْ نُ الَّذي فَتَحَ زَ المَخْ AR

TR ṭarānā da-ptaḥ mūshē: qām lākh ʿal tūrsāyākh.
EN the storehouse that Moses opened stands surety for your provision.
FR le grenier que Moïse a ouvert se porte garant de ta subsistance.

. ܟ݂ܹ
ܬܵ ܤܝܼ ܟ݂ ܬܲ

ܠ 
ܥܲ
ܟ݂  ܪܹܒ݂ ܠܵ

ܝܵܐ: ܥܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܥܸ ܡܵ

ܥܲ
ܐ ܕ ܫܵ ܘܼ ܠܒ݂

، تِكَ وَ سْ فيلٌ لَكَ بِكِ ، كَ رانِيِّ بْ بِ العِ عْ لِباسُ الشَّ AR

TR l-b-w-shā d-ʿamā ʿevrāyā: ʿārēv lākh ʿal takhsī tākhē.
EN The garment of the Hebrew people is guarantor to you for your clothing,
FR Le vêtement du peuple hébreu se porte garant pour toi de ton habillement,

ܦ܀ ܐܨ̇ ܐ ܬܹ
ܕܸܡ ܠܵ ܪ ܕܡܸ

ܡܵ ܓ݂ ܠܲ
ܢ: ܘ

ܝܡܲ ܗܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ ܙܹ
ܪ̈ܵ
ܝܢ ܐ̄ ܠܹ ܒܗܵ

. يءٍ ةَ بِشَ تَّ مَّ الْبَ تَ ، ولا تَهْ رارِ سْ هِ الأَ نْ بِهذِ آمِ AR

TR b-hālēyn rāzē ethhayman: w-la-ghmār d-medem lā tēṣp.
EN believe in these mysteries, and be anxious about nothing at all.
FR crois en ces mystères, et ne te tourmente de rien du tout.
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.‏ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂ 
ܬܹ̇
ܪܹܗ ܝܵ ܒ݂ ܠ ܤܲ

ܥܲ
ܐ ܕ : ܟܡܵ ܟ݂ ܢ ܠܵ ܬ݂ܵܐ ܙܵܐ̇ ܦ ܐ ܨܸ

ܕܠܵ ܕܲ

، جائِهِ ا على رَ تَ جالِسً مْ ، ما دُ نْكَ مامٍ مِ تِ إِنَّ الَّذي يُقيتُكَ بِلا اهْ AR

TR da-d-lā ṣepthā zān lākh: kmā d-ʿal savrēh yātēv a(n)t.
EN He who feeds you without need of your care, so long as you rest upon his hope,
FR Celui qui te nourrit sans que tu aies à t'en soucier, tant que tu reposes sur son espérance,

܀ ܟ݂ ܪܹܐ ܠܵ
ܐܵܪ ܩܵ ܐ ܟܘܼ

ܠܵ ܕ݂ ܢ: ܘܲ
ܥܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܐ ܠܵ
ܪܵ
 ܕ݂ ܠ ܚܸ

ܥܲ


. ضٍ وَ رِ عِ يْ نْ غَ هُ مِ عُ ، ولا تَدْ نِ وْ ائِلِ لِلعَ لْ على السّ تَّكِ لا تَ AR

TR ʿal ḥedhrā lā tethyaʿan: wa-d-lā kūār qārē lākh.
EN do not rely upon the beggar for help, nor call on him without recompense:
FR ne t'appuie pas sur le mendiant pour ton secours, et ne fais pas appel à lui sans récompense :

ܐ. ܘܹ̇ ܐ ܗܵ ܢܵ ܝܼ ܐ ܠܕ݂ ܢܵ ܡ ܕܝܼ ܐ: ܒܝܘܿ ܒ݂ܵ  ܐ ܠܥܵܠܘܿ
ܪܵ
 ܕ݂ ܐ ܕܚܸ ܚܡܵ

ܠܲ


، ينونَةً ينونَةِ دَ مِ الدَّ ، يَصيرُ في يَوْ الِمِ يَ لِلظّ طِ ، إِذا أُعْ ائِلِ زُ السّ بْ خُ AR

TR la-ḥmā d-ḥedhrā l-ʿālōvā: b-yōm d-ī nā l-d-ī nā hāwē.
EN the bread of the beggar, given to the oppressor, becomes judgment on the day of judgment,
FR le pain du mendiant, donné à l'oppresseur, devient jugement au jour du jugement,

ܪܥܵܢܵܐ܀ ܢܵܐ ܠܦܘܼ
ܪܥܵ ܡ ܦܘܼ ܐ: ܒܝܘܿ ܛܹ̈

ܒ݂ ܠܐ̄ܤܘܿ ܐ ܬܘܼ
ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܘܛܲ

. زاءً زاءِ جَ مِ الجَ ، تَصيرُ في يَوْ رينَ بَذِّ ا لِلمُ ةُ أَيْضً مَ حْ والرَّ AR

TR w-ṭaybūthā tūv l-sōṭē: b-yōm pūrʿānā l-pūrʿānā.
EN and mercy shown even to the wastrel becomes recompense on the day of recompense.
FR et la miséricorde montrée même au dissipateur devient récompense au jour de la récompense.



. ܗ̇ ܕܝܹ ܚܘܿ
ܗ̣̄ܝ ܠܐܵ

ܐ  ܢܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܝܘܼ ܕ݂ ܐ: ܘܲ ܢܵ

ܪ ܐ̄ ܡܲ
ܐ ܕܐܵ ܕܹ

ܗ̣̄ܝ ܗܵ
ܠܝܵܐ  ܘܵ

: كُ بِهِ سَّ تَمَ عٌ لِمَنْ يَ ، ونَفْ وابٌ هذا الَّذي أَقولُهُ صَ AR

TR wālyā (h)ī  hādē d-āmar nā: wa-d-yūthrānā (h)ī  l-āḥōdyēh.
EN Right is this that I say, and profitable to whoever holds fast to it:
FR Juste est ce que je dis, et profitable à qui s'y tient fermement :

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܦܝܘܼ ܫܲ  ܒ݂ ܐ ܘܲ
ܡܥܵ ܬܲ

ܫ ܐ: ܡܸ ܒܵ ܚܘܼ ܒ݂  ܕܲ
ܬ݂ܵܐ ܠ  ܡܸ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܓ݂ܵ

ܪܵ
ܫ

. فاءٍ ، وبِصَ ةٍ بَّ حَ تْ بِمَ عَ مِ ، إِذا سُ ةُ مَ لِ راجٌ هيَ الكَ سِ AR

TR shrāghā (h)ī  melthā da-b-ḥūbā: meshtamʿā wa-b-shapyūthā.
EN a lamp is the word, when it is heard in love, and in gentleness.
FR une lampe est la parole, quand elle est entendue avec amour et douceur.

ܥ. ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܥ̇ ܠܵ ܡܲ ܐ ܫܵ ܢܵ ܥ: ܡܵ ܡܲ ܐ ܫܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܚܘܼ ܒ݂ ܢ ܕܲ

ܟܠܡܲ

، هُ عُ مَ فُ ما يَسْ رِ صا، لا يَعْ تَ العَ عُ تَحْ مَ نْ يَسْ لُّ مَ كُ AR

TR klman da-b-ḥūthrā shāmaʿ: mānā shāmaʿ lā yādaʿ.
EN Whoever listens under the rod does not know what he hears,
FR Quiconque écoute sous le bâton ne sait pas ce qu'il entend,

܀ ܪܸܟ݂ ܕ݂ ܐ ܢܲ
ܐ ܠܵ ܠܹ ܐ ܕܡܸ

ܝܠܵ ܚܲ ܗܝ: ܕ ܘ̈ ܢܵ ܕ݂ ܐ ܠܐܸ
ܪܵ
 ܬ݂ ܡ ܚܘܼ ܡܸ ܡܛܲ ܕܲ



. هِ لامِ إِلَيْ ةُ الكَ غُ قُوَّ لُ بْ ، فَلا تَ هِ نَيْ دُّ أُذُ صا تَسُ نَّ العَ لأَ AR

TR da-mṭamem ḥūthrā l-edhnāwhī : d-ḥaylā d-melē lā nadhrekh.
EN for the rod stops up his ears, so the force of the words cannot reach him.
FR car le bâton bouche ses oreilles, en sorte que la force des paroles ne peut l'atteindre.

ܠ.‏ ܠܸ
ܡܲ ܐ ܕܐܸ ܫܵ ܬ݂ ܗܵ ܡܹ

ܐ: ܩܵ ܡܹ ܪܝܼ ܚܲ ܐ 
ܪܹ̈
 ܝܼ ܚܬ݂ ܠܲ

ܠܘ 

؛ لَّمَ تَكَ تُ الآنَ لِأَ ، قُمْ بِّرينَ تَكَ خينَ المُ تَشامِ لَيْسَ لِلمُ AR

TR lw la-ḥthī rē ḥarī mē: qāmēth hāshā d-emalel.
EN Not to the arrogant, the disdainful, have I now risen to speak;
FR Ce n'est pas pour les arrogants, les dédaigneux, que je me suis levé maintenant pour parler ;



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܘ. ܕܡ̇
ܪܵ
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ܠ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܒܲ

ܬܲ
ܫ ܐ ܘܡܸ ܢܵ

ܠ ܐ̄ ܠܸ
ܝ: ܡܡܲ ܬ݂ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܝܪ ܕ ܐ ܓܹ ܛܹ̈

ܕܝܘܿ ܡ ܗܸ
ܥܲ


. مْ هُ عَ لَّمُ وأَسيرُ مَ ثالي، أَتَكَ مْ أَمْ طاءِ الَّذينَ هُ عَ البُسَ فَمَ AR

TR ʿam hedyōṭē gēyr d-akhwāthī : mmalel nā w-meshtabal nā.
EN for with the simple, who are my brothers, I speak, and go along with them.
FR car c'est avec les simples, qui sont mes frères, que je parle, et avec eux que je marche.

ܐ.‏
ܪܵ
ܦ ܥܲ ܠ  ܛܠܝܼ

ܬܲ
ܐ ܒ ܐܸ

ܓܲ
 ܬ݂ ܐ: ܕܡܸ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܟ݂  ܪ ܠܵ ܐ ܐܡܲ
ܬܵ

: نْ تُرابٍ طاءٍ مِ دُ بِغِ جَّ تَمَ نْ يَ ، يا مَ يُّ نِ ها الغَ تَعالَ أَقُلْ لَكَ أَيُّ AR

TR tā ʾmar lākh ʿatī rā: d-methgae b-taṭlī l ʿaprā.
EN Come, let me tell you, rich man, who glories in a covering of dust:
FR Viens, que je te le dise, riche, toi qui te glorifies d'une couverture de poussière :

ܕܸܡ܀ ܕܸܡ ܟܠܡܸ ܐ ܡܸ
ܐ: ܩܢܝܼ ܒܠܵ

ܩܵ ܬ݂ ܟ݂ ܫܸ ܘܿ ܠܒ݂ ܙܵܐ ܘܲ
ܪܵ
ܥ ܐ̄ ܫܡܲ

. يءٍ يءٍ بِلا شَ لَّ شَ ، اقْتَنِ كُ تَ مْ رَّ والْبَسِ الصَّ عِ السِّ مَ اسْ AR

TR shmaʿ rāzā wa-l-b-ōkh shethqā: qnī  b-lā medem klmedem.
EN hear the mystery, and clothe yourself with silence: possess everything by possessing nothing.
FR écoute le mystère, et revêts-toi de silence : possède tout en ne possédant rien.

ܝܹ̈ܐ.‏  ܚܲ ܐ ܕ
ܪܥܵ ܐܲ ܢ  ܒ݁ܲ  ܐ ܡܙܲ

ܐ: ܘܗܵ ܤܢܝ̈ܩܹ ܒܲ
ܩ  ܐ ܤܢܝܼ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ


. ياءِ حْ ضَ الأَ ، وها هوَ يَبيعُ أَرْ تاجينَ تاجٌ في المُحْ حْ اللهُ مُ AR

TR alāhā snī q ba-snyqē: w-hā mzaban arʿā d-ḥayē.
EN God is in need through the needy, and behold, he sells the land of the living.
FR Dieu est dans le besoin par les nécessiteux, et voici qu'il vend la terre des vivants.



ܟ݂ܵܘ̈ܗܝ܀  ܤܡܵ ܡ ܘܲ
ܠܲ

ܬ݂ ܥܵ

ܪܲ
 ܝܼ ܐ: ܘܒ݂

ܪܵ
ܗ ܢܹܐ ܕܢܘܼ

ܕ̈ܲ

 ܦܲ

ܟ݂ ܐܵ ܙܒܸܢ ܠܵ

؛ كانَهُ يَّ وأَرْ بَدِ نَ الأَ كِ ، والمَسْ رِ لَكَ قُصورَ النّورِ تَ اشْ AR

TR zben lākh āpadanē d-nūhrā: w-b-ī rath ʿālam wa-smākhāwhī .
EN Buy for yourself palaces of light, and the eternal dwelling with its pillars;
FR Achète-toi des palais de lumière, et la demeure éternelle avec ses colonnes ;

ܢܹܗ.
ܪܵ
 ܬ݂ ܢܵܐ ܠܝܘܼ ܘܿ ܘܝܼ ܙܵܒ݂ ܗ: ܗ݀ ܪܥܹ

ܐܲ
ܐ  ܢܵ ܒ݂ ܐ ܠܙܸ

ܝܵ ܕ݂ ܫܲ ܐ  ܗܵ

. كَ عِ فْ ا لِنَ يً رِ تَ شْ نْ أَنْتَ مُ ، كُ عِ يْ هُ لِلبَ ضَ حَ أَرْ رَ ها هوَ قَدْ طَ AR

TR hā shadhyā l-zevnā arʿēh: hwī  zāvōnā l-yūthrānēh.
EN behold, he has put his land up for sale: be a buyer, for your own profit.
FR voici qu'il a mis sa terre en vente : sois acheteur, pour ton propre profit.

ܗ܀ ܬܹ ܘܼ ܠܟ݁ ܟ݂ ܡܲ ܢܝܵܢܵ ܩܸ ܒ݂ : ܘܲ ܙܵܟ݂ ܓܲ
ܙܹܗ ܒ

ܓܲ
ܗ  ܪ ܠܹ ܤܲ ܒ݂

ܐܲ


. ياتِكَ نَ تَ قْ نِ مُ هُ بِثَمَ لَكوتَ ، ومَ كَ زِ نْ نِ كَ هُ بِثَمَ زَ نْ لَ كَ عَ جَ AR

TR avsar lēh gazēh b-gazākh: wa-b-qenyānākh malkūtēh.
EN He has set his own treasure at the price of yours, and his kingdom at the price of your goods.
FR Il a fixé son propre trésor au prix du tien, et son royaume au prix de tes biens.

ܡ.‏ ܠܲ

ܐ ܠܥܵ ܡܵ ܕܲ

ܟ݂ ܥ ܬܵ ܐܝܘܼ ܓܲ
ܐ: ܒ ܘܸ

ܩܵ ܬ݂ ܕܲ
ܬ݁  ܚܡܲ

ܪܵ
ܘ ܕ ܢܗ݀ ܐܸ

، بَدِ كَ إِلى الأَ دِ جْ ، في مَ بُّ أَنْ تَدومَ نْتَ تُحِ إِنْ كُ AR

TR enhw d-rāḥmat da-thqāwe: b-gayūtākh ʿdamā l-ʿālam.
EN If you love to endure in your glory forever,
FR Si tu aimes durer dans ta gloire à jamais,



܀ ܬ݂ܵܐ  ܩܵ ܕ̈ܲ
 ܕ݂ ܙܸ ܝܲ ܐ ܒ ܝܼ̈ܩܹ ܕ ܐ: ܠܙܲ

ܟ݂ܵ  ܡܠܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܟ݂  ܙܒܸܢ ܠܵ

. قاتِ دَ ةِ الصَّ طَ ، بِواسِ يقينَ دّ ةَ لِلصِّ ضَ المَوعودَ رْ رِ لَكَ الأَ تَ اشْ AR

TR zben lākh arʿā da-mlī khā: l-zadī qē b-yadh zedaqāthā.
EN buy for yourself the land promised to the righteous, by means of alms.
FR achète-toi la terre promise aux justes, par le moyen de l'aumône.

ܗܝ. ܘ̈ ܢܵ ܝܛܘܿ ܟ݂ ܩܲ ܢ ܠܵ ܒܸ݁ ܢܙܲ
ܕܲ
ܢ: 

ܟܲ
ܤ ܡܲ ܬ݂ ܟ݂ ܐܸ

ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܐܸܠܘܼ 

، هِ راتِ جُ كَ حُ بيعَ ، لِيَ بُكَ رَ صاحِ قَ تَ لَوِ افْ AR

TR elū ḥavrākh ethmaskan: da-nzaben lākh qayṭōnāwhī .
EN If your companion had grown poor, so that he might sell you his chambers,
FR Si ton compagnon s'était appauvri, au point de te vendre ses chambres,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܡ 
ܐ̇ ܗܝ ܤܵ ܕ݂ܵܘ̈  ܟ݂ ܒܐܝܼ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܝܵܐ: 
ܗܵ ܘܼ ܐ ܘܬ݂

ܪܵ
ܟܵ ܐ ܥܘܼ

ܕܠܵ

. هِ يْ بَكَ في يَدَ هَ عُ ذَ ، تَضَ أْخيرٍ بِلا عائِقٍ ولا تَ AR

TR d-lā ʿūkārā w-thūhāyā: da-hvākh b-ʾī dhāwhī  sām a(n)t.
EN without hesitation or delay you would put your gold into his hands.
FR sans hésitation ni retard tu mettrais ton or entre ses mains.

ܝܹ̈ܐ.‏  ܚܲ ܐ ܕ
ܪܥܵ ܐܲ ܟ݂  ܙܒܸܢ ܠܵ

ܐ: ܘܲ ܒܵ ܐ ܒܚܘܼ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܟܹܝܠ  ܒ݂ ܗܵ ܗܲ

، ياءِ حْ ضَ الأَ رِ لَكَ أَرْ تَ ، واشْ ةٍ بَّ حَ نْ بِمَ بَ إِذَ هَ بِ الذَّ فَهَ AR

TR hav hākēyl da-hvā b-ḥūbā: wa-zben lākh arʿā d-ḥayē.
EN Give, then, your gold in love, and buy for yourself the land of the living,
FR Donne donc ton or par amour, et achète-toi la terre des vivants,



ܐ܀ ܬܵ ܗ̇ ܝܪܘܿ ܘܵ ܓ݂ܵ ܐ ܒ ܗܘܸ ܨܝܵܐ: ܕܬܸ ܟ݂ ܡܲ ܝܢܵ
ܥܲ
ܬ݂  ܛܘܼ ܦܫܝܼ

ܕܲ


ثًا. ، أَنْ تَكونَ فيها وارِ نِكَ يْ ةِ عَ رَ بِبَساطَ دِ ي تَقْ لِكَ AR

TR da-pshī ṭūth ʿaynākh maṣyā: d-tehwe b-ghāwāh yrōtā.
EN so that by the simplicity of your eye you may be able to be an heir within it.
FR afin que, par la simplicité de ton œil, tu puisses en être l'héritier.

ܘܗܝ.
ܪ̈ܵ
 ܘܿ ܢ ܥܵܡ̇ ܝܼ ܬ݁ ܝ̇ ܝܬܵܐ ܕܡܵ : ܒܲ ܟ݂

ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܢ  ܟ݂ ܡ̣ ܢ ܠܵ ܙܒܲ ܐ ܬܸ

ܠܵ

؛ انُهُ كّ وتُ سُ ا يَم تً ، بَيْ بِكَ نْ صاحِ رِ لَكَ مِ تَ لا تَشْ AR

TR lā tezban lākh men ḥavrākh: ba-ytā d-māytī n ʿāmōrāwhī .
EN Do not buy for yourself, from your companion, a house whose dwellers are dying;
FR N'achète pas pour toi, de ton compagnon, une maison dont les habitants meurent ;

ܘܗܝ܀ ܬ݂ ܬ݂ ܝܵܪ̈ܘܿ ܕ݂ܸ
ܚܲ ܐ ܡ

ܪܵ
ܡ ܐ: ܥܘܼ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܝܢ ܡ̣ ܟ݂ ܕܹ ܙܒܸܢ ܠܵ

. هُ تَ ثَ رَ دُ وَ دِّ ا يُجَ نً كِ سْ ، مَ نَ اللهِ رِ لَكَ مِ تَ بَلِ اشْ AR

TR zben lākh dēyn men alāhā: ʿūmrā mḥadheth yārōthwhī .
EN buy for yourself instead, from God, a dwelling that renews its heirs.
FR achète-toi plutôt, de Dieu, une demeure qui renouvelle ses héritiers.

ܪ. ܒܲ
ܐ ܥܵ ܝܬܵܐ ܕܠܵ ܟ݂ ܒܲ ܐ: ܙܒܸܢ ܠܵ

ܪܵ
 ܘܿ ܒ݂

ܝܬܵܐ ܥܵ ܝ ܒܲ
ܝܼ̈ܡܲ ܒܛ

، ا لا يَزولُ تً رِ لَكَ بَيْ تَ ، اشْ نِ بَيْتٍ زائِلٍ بِثَمَ AR

TR b-ṭī maī  ba-ytā ʿāvōrā: zben lākh ba-ytā d-lā ʿābar.
EN With the price of a passing house, buy for yourself a house that does not pass away,
FR Avec le prix d'une maison qui passe, achète-toi une maison qui ne passe pas,



ܘܗܝ܀
ܪܵ
ܝܵ ܡ ܕܲ ܚܹ

ܪܵ
ܘ̇  ܗܝ: ܩܢܝܼ ܠܗܵ ܝܵܘ̈ ܢܵ ܢܹܐ ܩܲ ܦ ܤܵ

ܚܠܵ ܘܲ

. انَهُ كّ بُّ سُ ، اقْتَنِ الَّذي يُحِ حابَهُ ضُ أَصْ غِ لَ الَّذي يُبْ وبَدَ AR

TR wa-ḥlāp sānē qanāyāwhī : qnī  l-hāw rāḥēm da-yārāwhī .
EN and instead of one who hates its owners, acquire the one that loves its dwellers.
FR et au lieu de celle qui hait ses propriétaires, acquiers celle qui aime ses habitants.

.‏ ܟ݂ ܡ ܒܵ ܤܹ̇ ܟ݂ ܚܵ
ܦܹ̇
 ܐ ܗܵ ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ : ܠ ܟ݂

ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܝܬܵܐ ܕ ܢ ܒܲ ܙܒܸ݁ ܕ݂ ܬܸ ܟܲ

؛ كَ دُ سُ عُ يَحْ جِ رِ يَرْ ، فَفي الآخِ بِكَ يْتَ بَيْتَ صاحِ رَ تَ إِذا اشْ AR

TR kad tezben ba-ytā d-ḥavrākh: l-ḥarthā hāpēkh ḥāsēm bākh.
EN When you buy the house of your companion, in the end he turns and envies you;
FR Quand tu achètes la maison de ton compagnon, à la fin il se retourne et t'envie ;

܀ ܟ݂ ܡ ܠܵ ܚܹ
ܪܵ
ܗ  ܦ̮ܫܹ ܠܢܲ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ:  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܙܒܸ݁ ܢ ܬܸ ܘܐܸ

. هُ سَ بُّ نَفْ ما يُحِ بُّكَ كَ ، يُحِ نَ اللهِ يْتَ مِ رَ تَ وإِنِ اشْ AR

TR w-en tezben men alāhā: aykh da-l-napshēh rāḥēm lākh.
EN but if you buy from God, he loves you as he loves himself.
FR mais si tu achètes de Dieu, il t'aime comme il s'aime lui-même.

ܐ. ܝܼ̈ܩܹ ܤܢ ܢ ܘܲ ܢܹܐ ܐ̄ܢܘܿ ܟܹ݁ ܤ̈ ܐ: ܡܸ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܘܗܝ ܕ ܢܹܝܛܵ ܟܤܘܿ

ܪ̈ܵ
ܦ

؛ تاجونَ راءُ والمُحْ قَ مُ الفُ لاءُ اللهِ هُ كَ وُ AR

TR prāksōnēyṭāwhī  d-alāhā: meskēnē nōn wa-snī qē.
EN God's agents are the poor and the needy;
FR Les agents de Dieu sont les pauvres et les nécessiteux ;



. ܬ݂ܵܐ ܩ ܕܲ ܐ ܕܙܸ
ܦܵܛܵ ܠ ܚܘܼ

ܥܲ
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ܝܹ̈ܐ܀  ܚܲ ܐ ܕܒܹܝܬ݂ 
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܝܬ݁  ܢܲ

ܩܲ
ܐ  : ܘܗܵ ܟ݂ ܢܵ ܡܘܿ ܢ ܡܵ ܝܼ ܠܗܘܿ ܫܕ݂ ܨ ܘܲ ܘܿ ܚܒ݂

. ياءِ حْ ا في بَيْتِ الأَ عً ضِ وْ يْتَ مَ نَ تَ ، وها أَنْتَ قَدِ اقْ مْ هِ هُ إِلَيْ حْ رَ عْ مالَكَ واطْ مَ اجْ AR

TR ḥvōṣ wa-shdhī  l-hōn māmōnākh: w-hā qanayt athrā d-bēyth ḥayē.
EN gather up your money and cast it to them, and behold, you have gained a place in the house of the
living.
FR ramasse ton argent et jette-le-leur, et voici, tu as gagné une place dans la maison des vivants.

ܙܡܬܩ

]...[ AR

TR zmtq
EN [...]
FR [...]

ܠܝܵܐ.‏ ܐ ܡܲ ܠܹ ܝܼ ܐ ܢܟ݂ ܒܹ̈ ܒ݂ܵ ܫ
ܕܲ
ܒܹܝܠ:   ܒܬܹ

ܝܬܵܐ ܢ ܒܲ
ܒܸܲ
ܙ ܐ ܬܸ

ܠܵ

؛ رينَ لوءِ جيرانًا غادِ ، المَمْ ا في العالَمِ تً رِ بَيْ تَ لا تَشْ AR

TR lā tezban ba-ytā b-tēbēyl: da-shvābē nkhī lē malyā.
EN Do not buy a house in the world, that is full of treacherous neighbors;
FR N'achète pas une maison dans le monde, qui est pleine de voisins perfides ;

ܦܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܤ ܠܲ

ܐ  ܒ݂ܵ  ܒ݂ܵ ܐ ܫ ܗܘܸ ܐ: ܕܬܸ ܐ ܩܢܝܼ ܒܸܢܝܵܢܵ ܠܡܵ
ܢ ܥܵ ܒܗܵ

. ارافيمَ ا لِلسّ ، لِتَكونَ جارً بَلِ اقْتَنِ في هذا العالَمِ بِناءً AR

TR b-hān ʿālmā qnī  benyānā: d-tehwe shvāvā la-srāpē.
EN in this world acquire a building, that you may be neighbor to the seraphim.
FR dans ce monde acquiers une demeure, pour être voisin des séraphins.



ܝܵܢ.‏ ܐܲ
ܦܲ
ܐ 

ܕ݂ ܠܵ ܢ ܟܲ
ܪܵ
 ܦܝܼ ܫܲ ܙ̈ܝܵܢ: ܕ ܚܲ  ܬ݂ ܡܸ ܕ݂ ܠܲ

ܛ  ܪܗܲ ܐ ܬܸ
ܠܵ

ا؛ قًّ ميلًا حَ نٌ وليسَ جَ سَ راءَ ما يُرى، وهوَ حَ ضْ وَ كُ لا تَرْ AR

TR lā terhaṭ la-d-methḥazyān: d-shapī rān kad lā paayān.
EN Do not run after the things that are seen, which are fair though not truly beautiful;
FR Ne cours pas après les choses visibles, qui sont belles sans être vraiment belles ;

ܢ܀ ܩܵ ܚܝܼ
ܪ̈ܲ
ܕ݂  ܢ ܟܲ

ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܙ̈ܝܵܢ: ܘ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܥܝܼ ܕܠܵ ܒ݂ ܠ ܘܲ ܥܡܲ

ا. قٌّ وإِنْ كانَ بَعيدً لُبْ ما لا يُرى، وهوَ حَ بْ واطْ عَ بَلِ اتْ AR

TR ʿmal wa-b-ʿī  d-lā methḥazyān: w-sharī rān kad raḥī qān.
EN labor, and seek the things not seen, which are true, though far off.
FR peine, et cherche les choses invisibles, qui sont vraies, quoique lointaines.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܟ݂  ܪܹܬ݂ ܠܵ
ܡ̇ ܝܟ݂ ܕܐܸ ܐܲ ܐ:  ܢܵ

ܟܲ
 ܝܗ̇ ܗܵ ܬܹ ܢ ܕܐܝܼ ܝܡܸ ܗܲ

: يُّ نِ ها الغَ ما قُلْتُ لَكَ أَيُّ ، كَ ذلِكَ رَ كَ مْ نْ أَنَّ الأَ آمِ AR

TR haymen d-ʾī tēyh hākanā: aykh d-emrēth lākh ʿatī rā.
EN Believe that it is so, as I have told you, rich man:
FR Crois qu'il en est ainsi, comme je te l'ai dit, riche :

ܐ܀ ܘܡܵ
ܪܵ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܬ݂ ܘ̣ ܥܘܼ ܝܢܝ ܗ̄

ܥܹ̇
 ܒ݂ܵ ܐ: ܘ

ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܕ
ܪܵ
 ܬ݂ ܘ ܥܘܼ ܐ ܗ̄

ܠܵ ܕܛܸܠܵ

. لوبٌ طْ وِّ مَ لُ نى العُ ، وغِ لٌّ ضِ ظِ رْ نى الأَ إِنَّ غِ AR

TR d-ṭelālā hāw ʿūthrā d-arʿā: w-vāʿēynī  hāw ʿūthrā d-rāwmā.
EN a shadow is the wealth of earth, but sought-after is the wealth of the height.
FR une ombre est la richesse de la terre, mais recherchée est la richesse d'en haut.



ܝܵܢ. ܠ̈ ܟܲ
ܐ 

ܢ ܠܵ ܩܵ ܚܝܼ
ܪ̈ܲ
 ܕ݂ ܘܲ ܝܵܢ:  ܢ̈

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܪ̈ܝܵܢ ܠܵ ܚܲ  ܬ݂ ܕܡܸ

نى، ةَ لا تَفْ تَنى، والبَعيدَ ها لا تُقْ يْ لَ عَ عَ نازَ تَ مورَ المُ إِنَّ الأُ AR

TR d-methḥaryān lā methqanyān: wa-d-raḥī qān lā kalyān.
EN Things fought over are never truly possessed, and things far off are never spent,
FR Les choses disputées ne sont jamais vraiment possédées, et les choses lointaines ne s'épuisent
jamais,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܘ̣ ܨܝܕ݂  ܐ ܗ̄ ܠܡܵ ܝܟ݂ ܚܸ ܐܲ ܥ:  ܝܼ ܕ݂ ܥ ܘܝܼ ܫܡܝܼ ܐ ܘܲ ܚܙܸ

ܕܲ
ܟܠ 

. مٍ لْ حُ قينَ كَ ادِ دَ الصّ نْ ، هوَ عِ رَفُ عُ ويُعْ مَ لُّ ما يُرى ويُسْ وكُ AR

TR kul da-ḥze wa-shmī   w-ī dhī  : aykh ḥelmā hāw ṣydh sharī rē.
EN all that is seen and heard and known is, to the truthful, but a dream.
FR tout ce qui est vu, entendu et connu n'est, pour les hommes vrais, qu'un songe.

. ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܠ̈ ܓܲ
ܬ݂ܵܐ ܘ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ

: ܚܙܝܼ  ܝܟ݂ ܘܹ ܚܵ ܐ ܕܐܹ
ܬܵ ܐ ܕܡܘܼ ܕܹ

ܒܗܵ

: راتِ اهِ يّاتِ والظّ فِ رِ الخَ ، انْظُ ثَلِ الَّذي أُريكَ إِيّاهُ بِهذا المَ AR

TR b-hādē d-mūtā d-ēḥāwēykh: ḥzī  kasyāthā w-galyāthā.
EN In this likeness that I shall show you, see the hidden things and the revealed:
FR Dans cette image que je vais te montrer, vois les choses cachées et les choses manifestes :

܀ ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܠܵ ܚܙܸܐ ܛܸܠܵ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܪ: ܘ ܪܝܼ ܫܲ ܘ  ܘ̣ ܗ݀ ܐ ܗ̄ ܤܸ ܟ݂ ܕܸܡ ܕܲ ܕܡܸ

. لٌّ ، والَّذي يُرى فَهوَ ظِ يُّ قيقِ يٌّ فَهوَ الحَ فِ إِنَّ الَّذي هوَ خَ AR

TR d-medem da-khse hāw hāw sharī r: w-aynā da-ḥze ṭelālā hāw.
EN that which is hidden is the true thing, and that which is seen is a shadow.
FR ce qui est caché est la chose vraie, et ce qui est vu est une ombre.



.‏ ܟ݂ ܫܵ ܪܢܵ  ܒܲ
ܬܵܐ ܚܙܝܼ ܡܲ ܒ݂ : ܘܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ  ܙܹ̇

ܟ݂ ܚܵ ܩܢܵ ܝ̈ܐ ܝܘܼ ܒܡܲ

، كَ صَ خْ آةِ شَ رْ ، وفي المِ تَكَ في الماءِ تَرى صورَ AR

TR b-may yūqnākh ḥāzē a(n)t: wa-b-maḥzī tā ba-rnāshākh.
EN In water you see your image, and in a mirror, your own person,
FR Dans l'eau tu vois ton image, et dans un miroir, ta propre personne,

ܘ܀ ܪ ܗ̄ ܪܝܼ ܫܲ ܐ  ܚܙܸ
ܕܲ
 
ܘ̇ ܢ ܗܵ : ܡ̣ ܟ݂ ܠ ܠܵ ܒܲ


ܩܲ
ܐ ܡ

ܟ݂ ܠܵ ܩܢܵ ܕ݂ ܝܘܼ ܘܟܲ

. يٌّ قيقِ ها حَ نْ ، فَما تَراهُ مِ كَ كُ رِ تَكَ لا تُدْ عَ أَنَّ صورَ ومَ AR

TR w-kad yūqnākh lā mqabal lākh: men hāw da-ḥze sharī r hāw.
EN and though your image does not perceive you, what you see of it is true.
FR et bien que ton image ne te perçoive pas, ce que tu en vois est vrai.

ܪ. ܛܲ ܡܢܲ ܢ̄ܬ݁ ܘܲ ܐܲ ܪ 
ܩܲ
 ܝܲ ܗ ܡ : ܠܹ ܦܵܟ݂ ܪܨܘܿ ܟ݂ ܦܲ ܐ ܚܙܸܐ ܠܵ

ܕ݂ ܠܵ ܟܲ

؛ ظُ فَ مُ وتَحْ رِّ يّاهُ تُكَ إِ ، فَ كَ قَطُّ كَ لَمْ يَرَ هَ جْ عَ أَنَّ وَ ومَ AR

TR kad lā ḥze lākh parṣōpākh: lēh myaqar a(n)t wa-mnaṭar.
EN Though it has never seen your face, you honor it and you guard it;
FR Bien qu'elle n'ait jamais vu ton visage, tu l'honores et tu la gardes ;

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܡ  ܚܹ̇
ܪܵ
ܟ݂  ܐ ܚܙܸܐ ܠܵ

ܠܵ ܕ݂ ܘ: ܘܲ ܕܸܡ ܗ̄ ܐ ܡܸ
ܚܙܸܐ ܠܵ

ܕܲ
 
ܘ̇ ܗܵ

. هُ بُّ كَ تُحِ ا، والَّذي لَمْ يَرَ ئً يْ الَّذي يُرى لَيْسَ شَ AR

TR hāw da-ḥze lā medem hāw: wa-d-lā ḥze lākh rāḥēm a(n)t.
EN that which is seen is nothing, yet what has not seen you, you love.
FR ce qui est vu n'est rien, et pourtant ce qui ne t'a pas vu, tu l'aimes.



ܐ. ܤܸ ܟ݂  ܕܲ
ܘ̇ ܐ ܐܵܘ ܗܵ ܚܙܸ

ܕܲ
 
ܘ̇ ܐ: ܗܵ ܝܢܵ ܐܲ ܢ  ܪ ܡ̣ ܪܝܼ ܫܲ ܐ  ܝܢܵ

ܐܲ


فى؟ : الَّذي يُرى أَمِ الَّذي يَخْ رِ نَ الآخَ قُّ مِ ما أَحَ هُ أَيُّ AR

TR aynā sharī r men aynā: hāw da-ḥze āw hāw da-khse.
EN Which is the truer of the two: the one that is seen, or the one that is hidden?
FR Lequel des deux est le plus vrai : celui qui est vu, ou celui qui est caché ?

܀ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܦܲ ܢ ܫܵ ܢܗܘܿ ܐ ܡܸ ܝܢܵ
ܐܲ
 : ܟ݂ ܚܙܸܐ ܠܵ

ܕܲ
ܐ ܚܙܸܐ ܠ

ܝܬܵܐ ܕܠܵ ܒܲ

؟ رَ ثَ بُكَ أَكْ جِ ما يُعْ هُ ، أَيُّ آكَ ، والَّذي رَ كَ يْتُ الَّذي لَمْ يَرَ البَ AR

TR ba-ytā d-lā ḥze l-da-ḥze lākh: aynā menhōn shāpar lākh.
EN The house that has not seen you, and the one that has seen you — which of the two pleases you
more?
FR La maison qui ne t'a pas vu, et celle qui t'a vu — laquelle des deux te plaît davantage ?

. ܟ݂ ܐ ܠܵ ܕܹ
ܚܲ ܢܹܗ ܡ ܠܡܵ ܚܘܼ ܒ݂ : ܘܲ ܟ݂ ܫ ܠܵ ܚܸ

ܤܝܵܐ ܒܟܹܐܒܹܗ ܡܲ
ܟܲ


؛ هِ تِ حَّ كَ بِصِ حُ رِّ ، ويُفَ هِ ضِ رَ لِمُكَ بِمَ يُّ يُؤْ فِ الخَ AR

TR kasyā b-kēbēh maḥesh lākh: wa-b-ḥūlmānēh mḥadē lākh.
EN The hidden one, in its sickness, pains you, and in its health, gladdens you;
FR Le caché, dans sa maladie, te fait souffrir, et dans sa santé, te réjouit ;

܀ ܘ̣ ܙ ܗ̄ ܢܝܼ ܓ݂ ܟ݂ ܘܲ ܠܵ ܘ̣ ܕܝܼ ܐ ܗ̄ ܤܸ ܟ݂ : ܕܲ ܝܬ݁ ܕܹ
ܘܿ ܝܬ݁ ܡܵ ܨ̇ܲ

ܐ ܒܵ ܕ݂ ܠܵ ܐ ܟܲ ܗܵ

. زونٌ خْ يٌّ ومَ فِ ، بِأَنَّ ما هوَ لَكَ خَ فُ رِ تَ صٍ تَعْ رِ فَحْ يْ نْ غَ ها أَنْتَ مِ AR

TR hā kad lā bāṣayt māōdēyt: da-khse hāw d-ī lākh wa-ghnī z hāw.
EN behold, even without examining, you confess that what is yours is hidden and stored away.
FR voici, même sans l'examiner, tu confesses que ce qui est à toi est caché et mis en réserve.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܘ. ܕܡ̇
ܪܵ
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ܚܙܸܐ.
ܕܲ
ܕܸܡ  ܐ ܡܸ

ܢܵ ܢ ܗܵ ܐ: ܡ̣ ܤܸ ܟ݂ ܕܸܡ ܕܲ ܟ݂ ܡܸ ܪ ܠܵ ܫܲ ܢܸ

ءِ الَّذي يُرى، يْ نْ هذا الشَّ ، مِ كَ دَ نْ مَ عِ ظَ يُّ أَعْ فِ ءُ الخَ يْ نِ الشَّ يَكُ لْ فَ AR

TR neshar lākh medem da-khse: men hānā medem da-ḥze.
EN Let the hidden thing be greater to you than this thing that is seen,
FR Que la chose cachée te soit plus grande que cette chose qui est vue,

ܗ܀ ܠܹ
ܢ ܛܸܠܵ ܦܵܟ݂ ܡ̣ ܪܨܘܿ : ܦܲ ܟ݂ ܢ ܠܵ ܝܡܲ ܗܲ ܡ ܡ ܘܲ ܪܚܝܼ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ

. هِ لِّ نْ ظِ ، مِ ثَقُ يْكَ وأَوْ لَ زُّ عَ كَ أَعَ هَ جْ ما أَنَّ وَ كَ AR

TR aykh da-rḥī m wa-mhayman lākh: parṣōpākh men ṭelālēh.
EN as your face is dear and faithful to you, more than its shadow.
FR comme ton visage t'est cher et fidèle, plus que son ombre.

.‏ ܦܵܟ݂ ܪܨܘܿ ܐ ܒܦܲ ܘܹ̇ ܐ ܕܗܵ ܡܛܵ : ܚܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܦ 
ܠܹ̇
ܬ݂ܵܐ ܝܵ  ܚܙܝܼ ܢ ܡܲ ܡ̣

. كَ هِ جْ ثَ في وَ دَ يْبِ الَّذي حَ ، بِالعَ لَّمُ عَ تَ آةِ تَ رْ نَ المِ مِ AR

TR men maḥzī thā yālēp a(n)t: ḥemṭā d-hāwē b-parṣōpākh.
EN From the mirror you learn of the blemish that has come upon your face.
FR Du miroir tu apprends la tache qui est venue sur ton visage.



܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܟ݂ ܥܵܨ̇ ܐ ܚܙܸܐ ܠܵ
ܠܵ ܕ݂ ܠܲ
ܚܙܵܝܵܐ:  ܒܲ

ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܪ 
ܐܲ
 ܕ݂ ܚܵ ܘܟܲ

. كَ نُ على الَّذي لَمْ يَرَ زَ ، تَحْ ئِيِّ رْ رُ إِلى المَ ظُ نْ نَما تَ وبَيْ AR

TR w-kad ḥāar a(n)t ba-ḥzāyā: la-d-lā ḥze lākh ʿāṣv a(n)t.
EN And while you gaze at the visible, you grieve for the one that does not see you.
FR Et tandis que tu contemples le visible, tu t'affliges pour celui qui ne te voit pas.

ܐ.‏ ܪ ܐ̄ܢܵ ܡܲ
ܐ ܘܐܵ ܨܝܵܐ ܕܢܸܗܘܸ

: ܡܲ ܬܵܐ ܢܝܼ
ܐ ܛܸܠܵ ܐ ܕܠܵ ܫܡܵ ܓܘܼ

؟ أَلُ ، أَسْ لٍّ رِ ظِ يْ نْ غَ دٍ أَنْ يَكونَ مِ سَ نُ لِجَ كِ أَيُمْ AR

TR gūshmā d-lā ṭelānī tā: maṣyā d-nehwe w-āmar nā.
EN Can a body exist without a shadow, I ask?
FR Un corps peut-il exister sans ombre, je le demande ?

ܢܵܐ܀ ܥܢܵ ܕܲ
ܐ 

ܐ ܘܝܵܘܡܵ ܝܡܵ ܥܲ ܐ: ܒ
ܚܪܹܬܵ

ܐ̄ ܟ݂ܵܐ ܚܕܵܐ ܘܲ  ܫܘܿ ܒܚܸ

— مِ يْ مِ الغَ لِّ وفي يَوْ رى، في الظِّ ةٍ وفي أُخْ مَ لْ في ظُ AR

TR b-ḥeshōkhā ḥdā wa-ḥrētā: b-ʿaymā w-yāwmā da-ʿnānā.
EN In one kind of darkness, and in another; in shade, and on a day of cloud —
FR Dans une obscurité et dans une autre ; à l'ombre, et par un jour de nuage —

ܨܝܵܐ.‏ ܐ ܡܲ
ܪܥܵܐ ܠܵ ܐܲ ܡ ܒ ܩܘܼ ܬ݂ ܕܲ

ܐ: 
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ 

ܬ݂ܵܐ ܕܠܵ  ܢܝܼ
ܠܵ ܛܸ

. ضِ رْ ، أَنْ يَقومَ على الأَ دٍ سَ رِ جَ يْ نْ غَ لٍّ مِ نُ لِظِ كِ لا يُمْ AR

TR ṭelānī thā d-lā paghrā: da-thqūm b-arʿā lā maṣyā.
EN a shadow without a body cannot stand upon the earth.
FR une ombre sans corps ne peut se tenir sur la terre.



ܗ܀ ܬܹ ܢܝܼ
ܟ݂ ܛܸܠܵ ܒ݂ ܠܵ ܥܨܘܿ : ܘܬܸ ܟ݂

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܪܦܸܐ ܟܹܐܒܹܗ ܕ

ܬܲ
ܐ 

ܠܵ

؛ هُ لَّ بَ ظِ صِ ، وتَعْ كَ دِ سَ لْ أَلَمَ جَ مِ لا تُهْ AR

TR lā tarpe kēbēh d-paghrākh: w-teʿṣōv lākh ṭelānī tēh.
EN Do not neglect the pain of your body, and bind up instead its shadow;
FR Ne néglige pas la douleur de ton corps, pour panser à sa place son ombre ;

. ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܟ݂ ܟܵܐܹ ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܘ ܨܘܼ

: ܠܵ ܝܬ݁ ܙܹ̇
ܟ݂ ܚܵ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܬ݂ܵܐ ܒ ܡ ܕ݂ ܫܘܼ ܟܲ

. لِمُكَ تُكَ هيَ الَّتي تُؤْ تْ صورَ سَ يْ لَ ، فَ كَ دِ سَ ا في جَ رً أَيْتَ أَثَ إِذا رَ AR

TR kad shūmthā b-paghrākh ḥāzēyt: lāw ṣūrāthākh kāēv lākh.
EN when you see a mark upon your body, it is not your image that pains you.
FR quand tu vois une marque sur ton corps, ce n'est pas ton image qui te fait souffrir.

ܤܝܵܐ܀ ܟܲ
ܠ 

ܥܲ
ܦ  ܩܝܼ

ܬܲ
ܠܝܵܐ ܕ

ܓܲ
 : ܟ݂ ܐ ܠܵ ܥܹ̇

ܙܵܐ ܩܵ ܝܟ݂ ܟܵܪܘܿ ܐܲ

. يِّ فِ نَ الخَ رَ أَقْوى مِ اهِ : أَنَّ الظّ نادٍ مُ خُ إِلَيْكَ كَ رُ يَصْ AR

TR aykh kārōzā qāʿē lākh: galyā d-taqī p ʿal kasyā.
EN Like a herald it cries out to you: the manifest is mightier than the hidden.
FR Comme un héraut cela te crie : le manifeste est plus fort que le caché.

ܐ. ܡܵ ܤܵ ܢܹܗ ܒܘܼ ܠܡܵ ܐ ܚܘܼ
ܐ: ܘܠܵ ܒ݂ܵ ܟ݂ ܟܹܐ ܒ݂ܵ ܗ ܕܟܹܐ ܦ̮ܤܹ ܐ ܛܘܼ ܠܵ

؛ زاءً هِ عَ فائِ ةُ شِ ا، ولا صورَ ةُ أَلَمِكَ أَلَمً تْ صورَ سَ لَيْ AR

TR lā ṭūpsēh d-kēvākh kēvā: w-lā ḥūlmānēh b-w-sāmā.
EN The likeness of your pain is not itself pain, nor its healing, comfort;
FR La ressemblance de ta douleur n'est pas elle-même douleur, ni sa guérison, un soulagement ;



ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܬ݂ ܠܲ

ܐ  ܚܵ ܫܵ ܬ݂ ܚܘܼ ܐ: ܐܝܼ
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܝܪ  ܐ ܓܹ ܩܢܵ ܠ )ܝܘܼ ܥܲ



ما. هِ يْ لَ ةُ في كِ عُ الحاجَ ، تَقَ ةِ يَّ قيقِ ةِ الحَ ورَ نَّ على الصّ لأَ AR

TR ʿal yūqnā gēyr sharī rā: ʾī th ḥūshāḥā la-thrayhōn.
EN for upon the true image, need bears on both of them.
FR car c'est sur l'image vraie que le besoin pèse pour les deux.

. ܝܬ݁ ܙܲ
ܐ ܚܵ

ܝ̈ܵ ܐ ܒܡܲ
ܠܵ ܡܵ ܐ: ܤܸ ܢܵ ܡܝܼ ܝܲ ܕܵܐ ܕ ܠ ܐܝܼ ܒܲ

ܩ ܠܘܼ

؛ مالَ في الماءِ أَيْتَ الشِّ نى، رَ دِ اليُمْ قابِلَ اليَ مُ AR

TR l-w-qbal ʾī dā d-yamī nā: semālā b-mayā ḥāzayt.
EN Opposite the right hand, you have seen the left, in the water;
FR Face à la main droite, tu as vu la gauche, dans l'eau ;

ܐ܀
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܘ̇  ܗ ܕܗܵ ܠܹ

ܘܗܝ: ܛܠܵ ܬ݂ܵ  ܐ ܐܝܼ ܢܵ ܐ ܗܵ ܢܵ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܙܲ ܐܲ

يِّ الآتي. قيقِ لُّ ذلِكَ الحَ ، هوَ ظِ رُ مانُ الحاضِ ذلِكَ هذا الزَّ كَ AR

TR aykh d-zavnā hānā ʾī thāwhī : ṭlālēh d-hāw sharī rā.
EN as this present age exists, it is the shadow of that true one to come.
FR de même que cet âge présent existe, il est l'ombre de ce monde vrai à venir.

ܐ. ܠܵ ܡܵ ܪ ܤܸ ܝܵܐ ܘܒܲ
ܦܟܵ ܘܗܝ: ܗܲ ܬ݂ܵ  ܬ݂ܵܐ ܐܝܼ  ܚܙܝܼ ܠܕܵܐ ܕܡܲ ܝܲ

، مالِ ، وابْنُ الشِّ لوبٌ قْ آةِ مَ رْ ليدَ المِ إِنَّ وَ AR

TR yaldā d-maḥzī thā ʾī thāwhī : hapkāyā w-bar semālā.
EN The child of the mirror is a reversal, and a son of the left hand,
FR L'enfant du miroir est un renversement, et un fils de la main gauche,



܀ ܘ̣ ܦܟܵܝܵܐ ܗ̄ ܤܝܵܐ ܗܲ
ܟܲ
ܬ݂  ܠܘܵ ܕܲ

ܐ: 
ܙܝܵܢܵ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܪܵ
 ܬ݂ ܝܟ݂ ܥܘܼ ܐܲ

. يِّ فِ ةِ إِلى الخَ بَ لوبٌ بِالنِّسْ قْ ، الَّذي هوَ مَ ظورِ نْ نى المَ الغِ كَ AR

TR aykh ʿūthrā methḥazyānā: da-l-wāth kasyā hapkāyā hāw.
EN like visible wealth, which toward the hidden is reversed.
FR comme la richesse visible, qui envers la richesse cachée est inversée.

.‏ ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܠܵ ܗ̇ ܛܸܠܵ ܘܵ ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܠ ܕܲ : ܘܟ݂ ܗ̣̄ܝ

ܬ݂ܵܐ   ܚܙܝܼ ܬ݂ܵܐ ܡܲ  ܐ ܒܪܝܼ ܕܹ
ܗܵ

؛ لٌّ لُّ ما فيها ظِ آةٌ، وكُ رْ ةُ مِ ليقَ هِ الخَ هذِ AR

TR hādē b-rī thā maḥzī thā (h)ī : w-kul da-b-ghāwāh ṭelālā hāw.
EN This creation is a mirror, and all that is within it is a shadow;
FR Cette création est un miroir, et tout ce qui est en elle est une ombre ;

ܐ܀ ܘܸ
ܐ ܡܩܵ ܐ ܠܵ ܠܵ ܗ ܐܸ ܒܲ

ܤ
ܪ: ܡܲ ܪܝܼ ܫܲ ܐ 

ܐ ܠܵ ܠܵ ܐ ܐܸ ܕܵܡܹ

. هُ لا يَدومُ نَّ نٌ ولَكِ سَ ا، حَ يًّ قيقِ هُ لَيْسَ حَ نَّ يُشابِهُ ولَكِ AR

TR dāmē elā lā sharī r: masbah elā lā mqāwe.
EN it resembles, but is not true, it is fair to see, but does not endure.
FR elle ressemble, mais n'est pas vraie ; elle est belle à voir, mais ne dure pas.

.‏ ܟ݂
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܠ 

ܗ̇ ܛܸܠܵ ܚܙܝܼ ܒܵ ܐ: ܘܲ
ܝ̈ܵ ܬ݂ܵܐ ܕܡܲ  ܝܼ ܒ݂ ܝܕ݂ ܩܵ ܡ ܨܹ ܩܘܼ

: كَ دِ سَ لَّ جَ رْ فيها ظِ ، وانْظُ ةِ ماءٍ كَ دَ بِرْ نْ قِفْ عِ AR

TR qūm ṣēydh qāvī thā d-mayā: wa-ḥzī  bāh ṭelāl paghrākh.
EN Stand by a pool of water, and see in it the shadow of your body:
FR Tiens-toi près d'une mare d'eau, et vois en elle l'ombre de ton corps :



܀ ܟ݂ ܬܵ ܢܝܼ
ܠܵ ܡ ܛܸ ܚܲ ܪ ܢ ܬܸ : ܐܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܟ݂  ܠܸ ܗܲ ܘ̣ ܡ ܟ݂ ܗ̄ ܠ ܪܹܫܵ

ܥܲ
ܕ

. لَّكَ بْتَ ظِ بَ ، إِنْ أَحْ كَ أْسِ شي على رَ إِنَّهُ يَمْ AR

TR d-ʿal rēshākh hāw mhalekh a(n)t: en terḥam ṭelānī tākh.
EN it walks upon your head, if you love your own shadow.
FR elle marche sur ta tête, si tu aimes ta propre ombre.

.‏ ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܠܵ ܪܥܵܐ ܛܸܠܵ ܐ ܕܐܲ ܢܵ : ܘܗܵ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܫܡܵ ܝܵܢܵܐ ܓܘܼ ܐ ܫܡܲ

ܪܵ
 ܬ݂ ܥܘܼ

؛ لٌّ يُّ ظِ ضِ رْ نى الأَ ، وهذا الغِ يٌّ قيقِ دٌ حَ سَ ماءِ جَ نى السَّ غِ AR

TR ʿūthrā shmayānā gūshmā hāw: w-hānā d-arʿā ṭelālā hāw.
EN Heavenly wealth is a true body, and this wealth of earth is a shadow;
FR La richesse céleste est un corps vrai, et cette richesse de la terre est une ombre ;

ܗ܀ ܠܹ
ܥ̇ ܛܸܠܵ ܬܲ

 ܚܬ݁ ܢܵ ܬܲ
ܠ ܐ: ܘܲ ܫܡܵ ܡ ܓܘܼ

ܐ̇ ܗ ܩܵ ܝܠܹ ܚܲ ܠ 
ܥܲ


. هُ لُّ طُ ظِ قُ لَ يَسْ فَ ، وإِلى أَسْ دُ سَ هِ يَقومُ الجَ تِ وَّ بِقُ AR

TR ʿal ḥaylēh qām gūshmā: wa-l-taḥt nātaʿ ṭelālēh.
EN by its own strength the body stands, but downward falls its shadow.
FR par sa propre force le corps se tient debout, mais vers le bas tombe son ombre.

ܕܵܝܗܝ. ܐܚܘܿ ܢ ܬܹ ܐ ܐܸ ܢܵ ܡܘܿ : ܡܵ ܟ݂ ܟ݂ ܠܵ ܠܸ ܗܲ ܘ̣ ܡ ܬ݂ )ܗ̄ ܦܟܵܐܝܼ ܗܲ

؛ هُ تَ كْ سَ ، المالُ إِنْ أَمْ كَ شي أَمامَ سِ يَمْ كْ بِالعَ AR

TR hapkāī th hāw mhalekh lākh: māmōnā en tēḥōdāyhī .
EN In reverse it walks before you — money, if you take hold of it;
FR À rebours elle marche devant toi — l'argent, si tu le saisis ;

ܢܵܐ܀ ܡܥܝܼ ܒܲ
ܐ 

ܠܵ ܝܟ݂ ܛܸܠܵ ܐܲ  : ܟ݂ ܐ ܠܵ ܡܹ
ܪܵ
ܟ݂  ܪ ܪܹܫܵ

ܬܲ
 ܒܵ

. عٍ لٍّ في نَبْ ظِ ، كَ كَ أْسِ راءَ رَ كَ وَ حُ رَ يَطْ AR

TR bātar rēshākh rāmē lākh: aykh ṭelālā ba-mʿī nā.
EN behind your head it casts you, like a shadow in a spring.
FR derrière ta tête elle te rejette, comme une ombre dans une source.



ܦܛܐ ܕܟܹܕܩܬ ܠ ܚܟܼ
ܥܲ
ܕ 309

ܝܟ.‏ ܡܲ ܢ̄ܬ݁ ܟܠ ܝܵܘ̈ ܐܲ ܪܹܩ  ܝܢ ܡܵ : ܠܗܹ ܝ̈ܟ݂
ܦܲ

ܐܲ
ܟ݂  ܙ̈ܝܵܢ ܠܵ ܚܲ ܐ 

ܕ݂ ܠܵ ܟܲ

، كَ لَّ أَيّامِ قُ كُ فِ نْ هِ تُ يْ لَ ، فَعَ كَ لا يُرى لَكَ قَطُّ هَ جْ عَ أَنَّ وَ مَ AR

TR kad lā ḥazyān lākh apaykh: l-hēyn mārēq a(n)t kul yāwmayk.
EN Though your own face is never seen by you, upon it you spend all your days,
FR Bien que ton propre visage ne soit jamais vu par toi, c'est sur lui que tu passes tous tes jours,

ܪ܀ ܡܵ ܓ݂ ܠܲ
ܝ̈ܟ݂  ܕܲ  ܟ݂ ܐܝܼ ܝ ܠܵ ܕܲ

ܥܲ
ܡ: ܡ ܘܿ ܡܬ݂ ܐ ܡܸ

ܟ݂ ܠܵ ܠܵ ܠ ܛܸܠܵ ܥܲ
ܘ

. ةِ رَّ ، ولا بِالمَ يْكَ قَطُّ فَعُ يَدَ رْ لِّكَ لا تَ نْ ظِ وعَ AR

TR w-ʿal ṭelālākh lā memthōm: mʿadaī  lākh ʾī daykh la-ghmār.
EN and over your shadow never once do you withdraw your hands.
FR et de dessus ton ombre, jamais tu ne retires tes mains.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܠ 

ܥܲ
ܟ݂  ܬܵ ܠܘܼ : ܒܛܝܼ ܘ̣ ܤܝܵܐ ܗ̄ ܟܲ

ܝܕ݂  ܗ ܨܹ ܟ݂ ܟ̱ܠܹ ܒܵ ܚܘܼ

؛ يِّ قيقِ نايَتُكَ لِلحَ ، وعِ يِّ فِ تِكَ لِلخَ بَّ حَ لُّ مَ كُ AR

TR ḥūbākh klēh ṣēydh kasyā hāw: b-ṭī lūtākh ʿal sharī rā.
EN All your love is for the hidden, out of care for the true one;
FR Tout ton amour est pour le caché, par souci du véritable ;

܀ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܠ̈ ܓܲ
ܬ݂ܵܐ ܘ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ

ܫ  ܗ: ܦܪܘܿ ܠܹ
ܢ ܛܸܠܵ ܐ ܘܡ̣ ܩܢܵ ܢ ܝܘܼ ܡ̣

. راتِ اهِ يّاتِ والظّ فِ زِ الخَ يِّ لِّها، مَ نْ ظِ ةِ ومِ ورَ نَ الصّ مِ AR

TR men yūqnā w-men ṭelālēh: prōsh kasyāthā w-galyāthā.
EN from the image, and from its shadow, discern the hidden things and the revealed.
FR à partir de l'image, et de son ombre, discerne les choses cachées et les choses manifestes.



ܐ.
ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܢ  ܐ ܡ̣
ܪܹ̈
ܟܵ

ܐܲ
ܠܟܹ̈ܐ: ܘ ܢ ܡܲ ܐ ܡ̣ ܠܹ

ܢ ܦܵܥ̈ ܡܢܵܚܝܼ

؛ ارِ جّ نَ التُّ رَ مِ ثَ حونَ أَكْ لّا ، والفَ نَ المُلوكِ رَ مِ ثَ راءُ أَكْ جَ ريحُ الأُ تَ يَسْ AR

TR mnāḥī n pāʿlē men malkē: w-akārē men tagārē.
EN Laborers find rest apart from kings, and farmers, apart from merchants;
FR Les ouvriers trouvent le repos loin des rois, et les cultivateurs, loin des marchands ;

ܗ܀ ܦ ܠܹ ܛ̇ܲ  ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܚܵ ܪܓܹܗ ܠܵ
ܕܲ
ܡ ܒܹܗ: ܘ

ܤܹ̇ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܚܵ ܐ ܠܵ ܒܦܵܥܠܵ

. هُ لَتَ زِ نْ فُ مَ طَ دَ يَخْ ، ولا أَحَ جيرَ دُ الأَ سُ دَ يَحْ لا أَحَ AR

TR b-pāʿlā lā nāsh ḥāsēm bēh: w-da-rgēh lā nāsh ḥāṭap lēh.
EN no one envies the laborer, and no one snatches away his place.
FR nul n'envie l'ouvrier, et nul ne lui arrache sa place.

.‏ ܕ݂ ܒܲ
ܐ ܐܵ ܢܸܫ̣ ܠܵ

ܟܲ
ܪܹܗ ܕ ܬ݂ ܨ: ܥܘܼ

ܠܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ ܠܵ
ܪܵ
ܟܵ ܐܲ

، لِكُ هُ لا يَهْ عَ مَ نى الَّذي جَ ، والغِ حُ لّا بُ الفَ هَ لا يُنْ AR

TR akārā lā methḥalaṣ: ʿūthrēh d-kanesh lā ābadh.
EN The farmer is not plundered; the wealth he has gathered does not perish,
FR Le cultivateur n'est pas dépouillé ; la richesse qu'il a amassée ne périt pas,

ܨ܀ ܠܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܢܸܫ ܡܸ

ܟܲ
ܐ ܕ ܒ݂ܵ ܗ

ܕܲ
ܗܝ: 

ܘ̈ ܢܵ ܘܵ ܢ ܬܵ ܐ ܡ̣
ܪܵ
 ܓܵ ܬܲ



. هُ عَ مَ بُ الَّذي جَ هَ ، الذَّ نِهِ خازِ نْ مَ لَبُ مِ رُ فَيُسْ اجِ ا التّ أَمّ AR

TR tagārā men tāwānāwhī : da-hvā d-kanesh methḥalaṣ.
EN the merchant, from his storerooms, has the gold he gathered stripped away.
FR le marchand, de ses entrepôts, se voit arracher l'or qu'il avait amassé.



ܢ.‏ ܛܠܝܼ
ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠܵ ܐ ܒܢܸܟ݂
ܠܟܹ̈ : ܘܡܲ ܬ݂

ܐ̇ ܗ ܡܵ ܦ̮ܫܹ ܬ݂ ܢܲ ܐ ܡܘܿ ܦܵܥܠܵ

؛ رِ دْ لونَ بِالغَ تَ قْ يُ ا المُلوكُ فَ ، أَمّ هِ سِ تَ نَفْ وْ جيرُ مَ وتُ الأَ يَم AR

TR pāʿlā mōth napshēh māth: w-malkē b-nekhlā methqaṭlī n.
EN The laborer dies the death of his own soul, but kings are slain by treachery;
FR L'ouvrier meurt de la mort de sa propre âme, mais les rois sont tués par trahison ;

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܬܲ  ܘ ܒܵ ܐ ܒܓܵ
ܪܹ̈
ܟܵ

ܐܲ
ܒܹܐ: ܘ

ܪ̈ܵ
ܩ ܝܢ ܒܲ ܠܹ ܠܟܹ̈ܐ ܒܵ ܡܲ

. مْ هِ لِ بُيوتِ حونَ في داخِ لّا ، والفَ روبِ لى المُلوكُ في الحُ بْ يَ AR

TR malkē bālēyn ba-qrābē: w-akārē b-gāw bātayhōn.
EN kings wear away in battles, but farmers, within their own houses.
FR les rois s'usent dans les combats, mais les cultivateurs, dans leurs propres maisons.

ܩ. ܒ̇ ܗܝ ܫܵ ܘ̈ ܢܵ ܒ݂ ܠܲ
ܐ  ܡܵ

ܫܠܵ ܒܲ
: ܘ ܒ݂ ܟܲ

 ܗ ܫܵ ܪܤܹ
ܥܲ
ܐ ܒ

ܪܵ
ܟܵ ܐܲ

، هُ ثَ نيهِ إِرْ كُ لِبَ رُ تْ لامٍ يَ ، وبِسَ هِ ريرِ حُ على سَ لّا عُ الفَ جِ طَ يَضْ AR

TR akārā b-ʿarsēh shākav: w-ba-shlāmā la-b-nāwhī  shābq.
EN The farmer lies down upon his bed, and in peace leaves his estate to his sons,
FR Le cultivateur se couche sur son lit, et en paix laisse son bien à ses fils,

ܢ܀ ܡܪܝܼ ܛܲ ܬ݁ ܬ݂ܵܐ ܡܸ  ܪ̈ܚܵ ܟ݂ ܒܐܘܼ ܢܝܵܐ: ܘܛܵ ܤܸ ܟ݂ ܐܲ ܝܢ ܒ ܐ ܕܹ
ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ



. قاتِ رُ بَّما في الطُّ ، ورُ بَةِ رْ فَنونَ في الغُ دْ ارُ فَيُ جّ ا التُّ أَمّ AR

TR tagārē dēyn b-akhsenyā: w-ṭākh b-ʾūrḥāthā metṭamrī n.
EN but merchants, in foreign lands, and often along the roads, are buried.
FR mais les marchands, en terre étrangère, et souvent le long des routes, sont enterrés.



ܢܹܗ. ܠܛܵ ܠܝܵܐ ܫܘܼ ܒ݂ ܒܫܸ ܐ: ܕܢܵܘܬܸ ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ ܩ ܒܲ ܚܹ ܠܟܵܐ ܫܵ ܡܲ

، دوءٍ طانَهُ في هُ لْ ، لِيُقيمَ سُ بِ رْ هُ في الحَ سَ لِكُ نَفْ كُ المَ هِ يُنْ AR

TR malkā shāḥēq ba-qrāvā: d-nāwtev b-shelyā shūlṭānēh.
EN The king wears himself out in battle, that he may settle his rule in quiet,
FR Le roi s'use au combat, pour établir son règne dans le calme,

ܪܥܵܐ܀ ܢ ܐܲ ܐ ܡ̣ ܝ̈ܤܹ
ܓܲ
ܐ  ܠܸ ܐ: ܕܢܸܟ݂

ܪܵ
 ܦ̮ܤܹ ܐ ܕܤܲ

ܪܥܵ ܛ ܠܐܘܼ ܗܹ̇
ܪܵ


. ضِ رْ نَ الأَ دَ اللُّصوصَ مِ رُ طْ ، لِيَ يْفِ لاقاةِ السَّ ضُ إِلى مُ كُ يَرْ AR

TR rāhēṭ l-ʾūrʿā d-sapsērā: d-nekhle gaysē men arʿā.
EN he runs to meet the sword, that he may drive robbers from the land.
FR il court à la rencontre de l'épée, pour chasser les brigands du pays.

ܢܹܐ.‏ ܟܹ݁ ܤ̈ ܢ ܡܸ ܙܙܘܼ ܒܲ ܐ ܢܸܬ݂
ܪ: ܕܠܵ ܕܵܐ ܘܢܵܛܲ ܒ݂

ܥܲ
ܠܟܵܐ  ܕ݂ ܡܲ ܝܼ ܥܒ݂

، راءُ قَ بَ الفُ هَ ا، لِئَلّا يُنْ سً ا وحارِ دً بْ هُ عَ سَ لِكُ نَفْ لُ المَ عَ يَجْ AR

TR ʿvī dh malkā ʿavdā w-nāṭar: d-lā nethbazzūn meskēnē.
EN The king makes himself a servant and a guard, that the poor may not be plundered,
FR Le roi se fait lui-même serviteur et gardien, pour que les pauvres ne soient pas pillés,

ܐ܀
ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܗ ܕܚܵ ܩܠܹ ܚܲ ܪ  ܐ: ܕܢܸܛܲ ܪܒܵ ܫܪܸܐ ܒܚܘܼ ܐ ܘܲ ܓܵ

ܪ ܬܵ ܩܛܝܼ

. قيرِ لَ الفَ قْ ظَ حَ فَ ، لِيَحْ يَّةِ رِّ ، يُقيمُ في البَ قودَ التّاجِ عْ مَ AR

TR qṭī r tāgā wa-shre b-ḥūrbā: d-neṭar ḥaqlēh d-ḥādhōrā.
EN bound with the crown, he dwells in the wasteland, to guard the poor man's field.
FR ceint de la couronne, il demeure au désert, pour garder le champ du pauvre.



ܗܝ. ܘ̈ ܗ̇ ܟܠ ܝܵܘܡܵ ܢ ܒܵ ܓܲ
 ܡܛܲ : ܘܲ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܗ  ܐ ܠܹ
ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܡ ܡܲ ܫܸ

؛ هِ لَّ أَيّامِ حُ بِهِ كُ دَ هُ، وهوَ يَكْ دَ حْ لْكِ لَهُ وَ مُ المُ اسْ AR

TR shem malkūtā lēh ba-l-ḥōdh: wa-mṭagan bāh kul yāwmāwhī .
EN The name of kingship is his alone, yet he toils under it all his days;
FR Le nom de la royauté est à lui seul, et pourtant il peine sous elle tous ses jours ;

ܛ܀ ܢܲ
ܩܲ
 ܬ݂ ܟ݂ ܡܸ ܡܲ ܠܟܵܐ ܕܢܸܕ݂

ܐ: ܡܲ ܠܒܹ̈
ܟܲ
ܗ̇  ܢ ܠܵ ܥܝܼ ܒ݂ ܬ݂ܵܐ ܤܵ ܢ ܕܫܸ

فًا. وْ ئُ خَ لِ تَ لِكُ إِذا أَرادَ أَنْ يَنامَ يَمْ ا، والمَ مً لابُ نَوْ عُ الكِ بَ تَشْ AR

TR d-shenthā sāvʿī n lāh kalbē: malkā d-nedhmakh methqanaṭ.
EN dogs have their fill of sleep, while the king who would sleep is filled with dread.
FR les chiens se rassasient de sommeil, tandis que le roi qui voudrait dormir est rempli de crainte.

ܪ. ܝܒܲ
ܬܲ
ܤ ܗ ܡܸ ܪܤܹ

ܟܲ
ܐ  ܡܠܸ

ܕܲ
ܐ: 

ܠܟܵ ܕ݂ ܡܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ
ܢ 

ܪܵ
 ܬ݂ ܢ ܝܘܼ ܡ̇

؟ ةُ ئَ لِ تَ هُ المُمْ نُ فيهِ بَطْ نْ تَكْ رَ مِمَّ ثَ ا، أَكْ كً لِ عٍ لِمَنْ صارَ مَ أَيُّ نَفْ AR

TR men yūthrān da-ʿvī dh malkā: da-mle karsēh mestaybar.
EN What profit has the man who became king, more than one whose full belly contents him?
FR Quel profit a l'homme devenu roi, de plus que celui que son ventre plein contente ?

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄
ܐܹ̇
 ܗ ܡܵ ܪܤܹ

ܟܲ
ܐ  ܠܹ

ܐ: ܕܡ̇ ܤܟܹܢܵ ܢܵܐ ܠܡܸ
ܪܵ
ܤ ܢ ܚܘܼ ܘܡ̇

. وتَ ، كانَ لا بُدَّ أَنْ يَم ةٌ ئَ لِ تَ هُ مُمْ نُ ا، وبَطْ ، فَهوَ أَيْضً قيرِ ةٍ لِلفَ سارَ وأَيُّ خَ AR

TR w-men ḥūsrānā l-meskēnā: d-mlē karsēh māēth (h)wā.
EN And what loss to the poor man — he too, with belly full, was bound to die.
FR Et quelle perte pour le pauvre — lui aussi, le ventre plein, devait mourir.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܘ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 310

ܩܐ. ܚܝܼ
ܪܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܘܵ
ܪ̈ܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܗܝ: ܒ ܝܵܘ̈ ܢܵ ܩ ܩܲ ܚܹ̇ ܐ ܫܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܥܘܼ

. ةٍ ، في بِلادٍ بَعيدَ حابَهُ كُ أَصْ هِ نى يُنْ الغِ AR

TR ʿūthrā shāḥēq qanāyāwhī : b-athrāwāthā raḥī q.
EN Wealth wears out its owners, in lands far away.
FR La richesse use ses possesseurs, en des pays lointains.

‎.346 ܡܥܕܝ

]...[ AR

TR mʿdī .
EN [...]
FR [...]

ܠܟܵܐ ܡܫ̈

]...[ AR

TR mshlkā
EN [...]
FR [...]

5i6.‎ ܠܐ

]...[ AR

TR lā.
EN [...]
FR [...]



ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܙܲ ܠܓ݂ ܢ ܘܲ ܐ ܠܗܘܿ ܕܹ
ܐ: ܫܵ ܡܵ ܝܲ ܘ  ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܢ ܘܲ ܠ ܠܗܘܿ ܩܹ̇

 ܫܵ

. مْ والَهُ مْ وأَمْ مْ هُ هُ حُ رَ ، يَطْ رِ طِ البَحْ سَ ، وفي وَ مْ هُ ذُ أْخُ يَ AR

TR shāqēl l-hōn wa-b-ghāw yamā: shādē l-hōn wa-l-ghzayhōn.
EN He takes them, and into the midst of the sea he casts them, them and their goods.
FR Il les prend, et au milieu de la mer il les jette, eux et leurs biens.

ܢ.‏ ܪܥܝܼ
ܕܲ
ܙ ܐ ܡܸ

ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܕ݂  ܝܲ ܢ: ܒ ܪܥܝܼ
ܕܲ
ܙ ܡ ܡܸ

ܘܿ ܐ ܡܬ݂ ܐ ܕܠܵ
ܝ̈ܵ ܡܲ

؛ ارِ جّ يْدي التُّ عُ بِأَ رَ ، تُزْ عُ قَطُّ رَ ياهٌ لا تُزْ مِ AR

TR mayā d-lā mthōm mezdarʿī n: b-yadh tagārē mezdarʿī n.
EN Waters that are never sown are sown by the hands of merchants;
FR Des eaux qui ne sont jamais semées sont semées par les mains des marchands ;

܀ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܩ̈ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܐ  ܡܵ ܝܲ ܨ  ܚܲ ܐ: ܘ
ܪܵ
ܦ ܥܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܝ̈ܐ  ܢ ܡܲ ܝܼ ܠܚ̇

ܦܵ

. قولِ الحُ رَ كَ ثونَ البَحْ رُ ، ويَحْ رابَ ما التُّ لَحونَ الماءَ كَ يَفْ AR

TR pālḥī n may aykh ʿaprā: w-ḥaṣ yamā aykh ḥaqlāthā.
EN they work the water as if it were soil, and plow the sea as if it were fields.
FR ils travaillent l'eau comme si c'était la terre, et labourent la mer comme si c'étaient des champs.

ܢ. ܢܝܼ ܫܝܼ
ܥܲ
ܒ݂  ܗܝ ܛܵ ܘ̈ ܫܵ ܕ݂ : ܘܓܸ ܒ̇

ܪܲ
ܝܼ  ܓ݁ ܐ ܤܲ ܡܵ ܨܪܹܗ ܕܝܼ

؛ هُ واجُ ا أَمْ دًّ ةٌ جِ يَ ، وعاتِ رِ ا اتِّساعُ البَحْ دًّ ظيمٌ جِ عَ AR

TR ṣrēh d-ī mā sagī  rab: w-gedhshāwhī  ṭāv ʿashī nī n.
EN Great indeed is the sea's expanse, and very violent are its waves;
FR Grande en vérité est l'étendue de la mer, et très violentes sont ses vagues ;



ܐ܀
ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܐ  ܒ݂ܵ ܗ
ܕܲ
ܢ  ܪܝܼ

ܒ݁ ܩܲ
ܐ: ܡ ܪ̈ܫܹ ܚܲ ܐ ܘ

ܪܹ̈
ܩ

ܥܲ
ܐ 

ܝ̈ܵ ܢ ܡܲ ܡ̣

. مْ هُ بَ هَ ارُ ذَ جّ فِنُ التُّ ، يَدْ ةٍ تَ ةٍ صامِ قيمَ ياهٍ عَ وفي مِ AR

TR men mayā ʿaqrē w-ḥarshē: mqabrī n da-hvā tagārē.
EN in barren, silent waters, merchants bury their gold.
FR dans des eaux stériles et silencieuses, les marchands enterrent leur or.

ܝܢ.‏ ܝ̈ܗܹ ܛܲ ܐ ܚܛܘܼ ܡܵ ܝܲ ܢ ܒ
ܪ̈ܵ
 ܢܹ̈ܐ: ܕܵܒ݂ ܕܵ

ܦܲ
ܬ݂  ܡܘܼ ܕ݂ ܐ ܒܲ

ܦܹ̈
ܠ

ܐܲ


، رِ ها في البَحْ قُّ أَخاديدَ ، تَشُ راثِ واجِ المِحْ أَزْ نُ كَ فُ السُّ AR

TR alpē ba-d-mūth padānē: dāvrān b-yamā ḥṭūṭayhēyn.
EN Ships, like plow-teams, draw their furrows through the sea,
FR Les navires, comme des attelages, tracent leurs sillons à travers la mer,

ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܬ݂ ܐ ܥܘܼ ܡܵ ܝܲ ܢ ܒ ܝܼ

ܐ: ܙܵܪܥ̇
ܪܹ̈
ܟܵ

ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ  ܚܹ̈

ܠܲ

ܘܡܲ

. مْ والَهُ رِ أَمْ عونَ في البَحْ رَ زْ ، يَ حينَ لّا الفَ ةُ كَ ارَ والبَحّ AR

TR w-malaḥē aykh akārē: zārʿī n b-yamā ʿūthrayhōn.
EN and sailors, like farmers, sow their wealth in the sea.
FR et les marins, comme des cultivateurs, sèment leur richesse dans la mer.

ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܐ ܠ ܡܵ ܝܲ ܗ ܕ ܩܠܹ ܚܲ ܐ:  ܠܚܵ
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܪܹܝܢ ܡܸ ܛܹ̈ ܚܛܘܼ ܒܲ



؛ ارِ جّ رِ لِلتُّ لُ البَحْ قْ لَحُ حَ نِ يُفْ يْ دودَ بِأُخْ AR

TR ba-ḥṭūṭē trēyn methpalḥā: ḥaqlēh d-yamā l-tagārē.
EN In two furrows is worked the field of the sea, for the merchants;
FR En deux sillons se travaille le champ de la mer, pour les marchands ;



ܢ܀ ܝܗܘܿ ܥܲ ܪ̈  ܙܲ
ܬ݂ܵܐ  ܪ̈ܡܵ ܥܲ ܘ  ܢ: ܟܫܵ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܕܵ

ܦܲ
ܘ 

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܐ 
ܡܵ

ا. داسً مْ أَكْ هُ عَ رْ عوا زَ مَ ، جَ مْ هُ حاريثَ وا مَ لّ ذا حَ إِ فَ AR

TR mā da-shrāw padānayhōn: kshāw ʿarmāthā zarʿayhōn.
EN when they loose their plow-teams, they gather their seed into heaps.
FR quand ils délient leurs attelages, ils rassemblent leur semence en tas.

ܢ.‏ ܪܥܝܼ
ܕܲ
ܙ ܗ ܡܸ ܡܹ

ܥܲ
ܢ  ܘܿ ܢ̣ : ܘܗܸ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ ܗ

ܕܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܐ ܕ
ܪܥܵ ܙܲ

، هُ عَ عونَ مَ رَ مْ يُزْ هُ سُ مْ أَنْفُ ، وهُ بٌ هَ ارِ ذَ جّ عُ التُّ رْ زَ AR

TR zarʿā d-tagārē da-hvā hāw: w-henōn ʿamēh mezdarʿī n.
EN The merchants' seed is gold, and they themselves are sown along with it,
FR La semence des marchands est l'or, et eux-mêmes sont semés avec elle,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܢܲ ܪ̈ܥܘܿ ܐ ܘܙܲ
ܪܹ̈
ܟܵ

ܐܲ
ܢ:  ܨܕܝܼ ܚܲ  ܬ݂ ܢ ܡܸ ܢܗܘܿ ܬ݂ ܡܸ ܫܘܵ ܘܲ

. مْ هُ عُ رْ حونَ وزَ لّا ، الفَ هُ نْ دُ مِ صَ واءٌ يُحْ وسَ AR

TR wa-shwāth menhōn methḥaṣdī n: akārē w-zarʿōnayhōn.
EN and alike from it are reaped, the farmers and their seed.
FR et pareillement en sont moissonnés, les cultivateurs et leur semence.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܙܲ
ܓܲ
ܐ 

ܠܹ̈
ܠ

ܓܲ
ܐ ܒ ܒܸ݁

ܪܲ
ܢ: ܡ ܝ̈ܗܘܿ ܤܲ ܐ ܢܸܟ݂ ܡܵ ܝܲ  

ܥ̇ ܠܲ
 ܒܵ

، مْ هُ نوزَ هِ كُ واجِ رُ في أَمْ ثِّ ، ويُكَ مْ والَهُ رُ أَمْ عُ البَحْ لَ بْ يَ AR

TR bālaʿ yamā nekhsayhōn: mrabe b-gallē gazayhōn.
EN The sea swallows their goods, and multiplies their treasures in its waves,
FR La mer engloutit leurs biens, et multiplie leurs trésors dans ses vagues,



ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ

ܬܵ ܢ ܘܤܸ ܗܘܿ ܬ݂ ܠܵ ܠ̈ ܥܲ

ܐܢܹܐ:  ܠܡܹ̈ ܒܲ
ܐ 

ܠ ܟܵܫܹ̇ ܥܸ ܡܲ

. مْ هُ رَ خائِ مْ وذَ هُ باحَ ، أَرْ هِ ئِ رافِ في في مَ لُ ويُخْ خِ يُدْ AR

TR maʿel kāshē ba-l-mēnē: ʿallāthhōn w-setārayhōn.
EN gathering into its harbors their profits and their hidden hoards.
FR rassemblant dans ses ports leurs profits et leurs trésors cachés.

ܕܹ̈ܐ.‏
ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ

ܢܹܝܢ  ܥܝܵܢ ܐܸ
ܢ: ܕܩܵ ܢܘܵ ܡܵ ܘܼ̈ ܝܢ ܐ ܪܬܹ

ܬܲ
ܝܢ  ܠܹ ܗܵ

رى؛ خْ ما إِلى الأُ داهُ ، إِحْ فَتانِ تَتَصايَحانِ رْ هاتانِ الحِ AR

TR hālēyn tartēyn ʾūmānwān: d-qāʿyān enēyn la-ḥdhādē.
EN These two crafts cry out, the one to the other;
FR Ces deux métiers se crient l'un à l'autre ;

ܝܢ܀ ܝܗܹ
ܥܲ
ܪ̈ ܢ ܙܲ

ܪ̈ܵ
 ܕ݂ ܒ݂ܵ ܢ ܘ

ܐ: ܙܵܪ̈ܥܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܠ ܤܲ

ܥܲ
ܝܪ  ܝܢ ܓܹ ܝܗܹ

ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ


ما. هُ عَ رْ رانِ زَ ذُ بْ عانِ وتَ رَ زْ ، تَ جاءٍ ما على رَ تاهُ لْ فَكِ AR

TR tartayhēyn gēyr ʿal savrā: zārʿān w-vādhrān zarʿayhēyn.
EN for both of them, upon hope, sow and scatter their seed.
FR car tous deux, sur l'espérance, sèment et répandent leur semence.

ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܒܗܲ
ܪܵ
 ܓܵ ܬܲ

ܐ: ܘ
ܪܵ
ܟܵ ܐܲ  

ܥ̇
ܪܲ
 ܐ ܙܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܒܤܲ

، ةِ رُ بِالثِّقَ اجِ ، والتّ حُ لّا عُ الفَ رَ زْ جاءِ يَ بِالرَّ AR

TR b-savrā zāraʿ akārā: w-tagārā b-haymānūtā.
EN In hope the farmer sows, and the merchant, in trust,
FR Dans l'espérance le cultivateur sème, et le marchand, dans la confiance,



ܢ܀ ܝܗܘܿ ܛܲ ܪ̈ܗܵ ܕ݂ ܕܵܪܹܝܢ ܡܲ ܕܹ̈ܐ: ܟܲ
ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ

ܝܢ  ܢ ܕܵܡܹ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
ܬ

ما. هُ واطَ ريانِ أَشْ ، إِذْ يَجْ رَ هُ الآخَ بِ ما يُشْ لاهُ وكِ AR

TR trayhōn dāmēyn la-ḥdhādē: kad dārēyn marhāṭayhōn.
EN the two resemble one another, as they run their courses.
FR les deux se ressemblent, tandis qu'ils courent leur course.

ܐ.‏ ܡܵ ܗܘܿ ܬ݂ ܒܲ
ܐ  ܪܚܵ ܬ݀ ܐܘܼ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܐ: 
ܬ݂ܵ  ܥܢܘܼ ܝܲ ܬ݀ 

ܥܲ
 ܒ݁ ܐܲ ܝܢ  ܠܹ ܗܵ

؛ ةِ جَّ ا في اللُّ ريقً قَّ طَ ، الَّذي شَ عَ مَ تا الطَّ فَتانِ أَثارَ رْ هاتانِ الحِ AR

TR hālēyn abʿat yaʿnūthā: da-shrāt ʾūrḥā ba-thhōmā.
EN These two trades stirred up avarice, which forged a path through the deep;
FR Ces deux métiers ont excité l'avarice, qui s'est frayé un chemin à travers l'abîme ;

ܢܵܘܗܝ܀
ܪ̈ܵ
 ܬ݂ ܬ݀ ܝܘܼ ܫܲ ܢ

ܟܲ
ܐ ܘ ܡܵ ܝܲ ܗ: ܠ ܪܬܹ ܥܒܲ

ܬ݀ ܘܲ ܤܚܵ ܬ݀ ܘܲ
ܠܲ
ܢܸܦ

ها، باحَ تْ أَرْ عَ مَ ، وجَ رَ تِ البَحْ رَ بَ تْ وعَ بَحَ تْ وسَ طَ قَ سَ AR

TR neplat wa-sḥāt wa-ʿbartēh: l-yamā w-kanshat yūthrānāwhī .
EN she fell, and swam, and crossed over to the sea, and gathered in her gains,
FR elle tomba, et nagea, et passa jusqu'à la mer, et recueillit ses gains,

ܗ.‏ ܕܬܹ ܚܨܲ
ܬ݀ ܘܲ

ܥܲ
ܪ ܬ݀ ܙܸ

ܬܲ
ܗ: ܢܸܚ ܥܬܹ ܦܤܲ ܐ ܘܲ ܡܵ ܝܲ ܗ ܠ ܬܹ ܡܛܵ

، هُ تْ دَ صَ تْ وحَ عَ رَ لَتْ وزَ ، نَزَ هُ تْ عَ رَ وقَطَ تِ البَحْ غَ بَلَ AR

TR mṭātēh l-yamā wa-psaʿtēh: neḥtat zerʿat wa-ḥṣadtēh.
EN she reached the sea, and passed through it, went down, sowed, and reaped it,
FR elle atteignit la mer, et la traversa, descendit, sema, et la moissonna,

܀ ܬ݀
ܥܲ
 ܒ݂ ܐ ܤܸ

ܟܹܝܠ ܠܵ ܥܕܲ
ܕܲ
 
ܗܵܝ̇  : ܬ݀

ܥܲ
ܐ ܒܸܠ ܫܵ ܒ݂ ܝܲ ܐ ܘ ܡܵ ܝܲ ܕ݂  ܘܟܲ

. دُ عْ بَعْ بَ ا تَشْ ، فَهيَ لَمّ بَسَ رَ واليَ تِ البَحْ عَ لَ عَ أَنَّها ابْتَ ومَ AR

TR w-kad yamā w-yavshā belʿat: (h)ī  da-ʿdakēyl lā sevʿat.
EN and though she swallowed the sea and the dry land, she was not yet sated.
FR et bien qu'elle eût englouti la mer et la terre ferme, elle n'était pas encore rassasiée.
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]...[ AR

TR l
EN [...]
FR [...]

ܐ.
ܪܹ̈
ܟܵ

ܐܲ
ܢܹܐ ܕ

ܪ̈ܵ
 ܬ݂ ܢ ܝܘܼ : ܡ̣ ܬ݂ܵܐ  ܕ̈ܩܵ ܐ ܕܙܸ

ܪܵ
 ܬ݂ ܘ̣ ܥܘܼ ܒ݂ ܗ̄ ܛܵ

، حينَ لّا باحِ الفَ نْ أَرْ رٌ، مِ يْ قاتِ خَ دَ نى الصَّ غِ AR

TR ṭāv hāw ʿūthrā d-zedqāthā: men yūthrānē d-akārē.
EN Better is the wealth of almsgiving than the profits of farmers,
FR Meilleure est la richesse de l'aumône que les profits des cultivateurs,

܀ ܐ ܗ̄ܝ ܒܵ
ܪܲ
ܐ  ܡܵ ܝܲ ܪܹܗ ܕ ܬ݂ ܢ ܥܘܼ ܢܹ̈ܐ: ܡ̣ ܤܟܹ݁ ܢ ܡܸ ܐ ܕܡ̣

ܪܬܵ ܘܼ ܐܓ݂ ܘܬܹ

. ظيمِ رِ العَ نى البَحْ نْ غِ مُ مِ ظَ ، أَعْ عَ المَساكينِ ةُ مَ والتِّجارَ AR

TR w-tēghūrtā d-men meskēnē: men ʿūthrēh d-yamā rabā (h)ī .
EN and trade done with the poor is greater than the wealth of the great sea.
FR et le commerce fait avec les pauvres est plus grand que la richesse de la grande mer.

ܐ.‏ ܠܠܹ̈
ܓܲ
ܠ 

ܥܲ
ܥ 

ܪܲ
ܙ ܠܡܸ

ܕܲ
ܢ  ܒ݂ ܡ̣ ܐ: ܛܵ ܤܢܝ̈ܩܹ ܒܲ

ܥ 
ܪܲ
ܙ ܘ̣ ܠܡܸ ܒ݂ ܗ̄ ܛܵ

، واجِ مْ عَ على الأَ رَ نْ أَنْ يُزْ رٌ مِ يْ ، خَ تاجينَ عَ في المُحْ رَ رٌ أَنْ يُزْ يْ خَ AR

TR ṭāv hāw l-mezraʿ ba-snyqē: ṭāv men da-l-mezraʿ ʿal gallē.
EN Better it is to sow among the needy, better than to sow upon the waves,
FR Mieux vaut semer parmi les nécessiteux, mieux que de semer sur les vagues,



ܒ݂ ܒܲ

ܠܲ
 ܬ݂ ܩ ܡܸ

ܕܲ

ܕܲ
ܙ ܕܡܸ

ܠ: ܘܲ ܐ ܕܵܚܹ ܡܵ ܝܲ ܠ 
ܥܲ
 

ܥ̇
ܪܲ
 ܕܙܵ

. عُ جَّ قُ يَتَشَ دَّ ، والَّذي يَتَصَ رِ يَخافُ عُ على البَحْ رَ زْ نَّ الَّذي يَ لأَ AR

TR d-zāraʿ ʿal yamā dāḥēl: wa-d-mezdadaq methlabav
EN for he who sows upon the sea is afraid, but he who gives alms takes courage.
FR car celui qui sème sur la mer a peur, mais celui qui fait l'aumône prend courage.

. ܬܵܐ ܡܵ ܐ ܤܝܼ ܩܢܵ ܠܡܸ
ܕܲ
ܘ 

ܝܼ̈ܨܐ: ܐܵ ܠ
ܐܲ
ܪ ܠ

ܥܲ
ܤ ܘ ܠܡܸ ܒ݂ ܗ̄ ܛܵ

، نوزُ تَنى الكُ نْ أَنْ تُقْ ، مِ تَضايِقينَ نى بِالمُ تَ رٌ أَنْ يُعْ يْ خَ AR

TR ṭāv hāw l-mesʿar l-alī ṣ: āw da-l-meqnā sī mātā.
EN Better it is to care for the oppressed, than to acquire treasures,
FR Mieux vaut prendre soin des opprimés, que d'acquérir des trésors,

ܒܹܕ܀
ܐ ܐܵ ܢܝܵܐ ܕܟܹܐܢܹ̈ܐ ܠܵ

: ܘܡܲ ܕ݂ ܘܒܸ݁ ܐ ܡܵ ܡܵ ܝܲ ܠ 
ܥܲ
 

ܥ̇
ܪܲ
 ܕܙܵ

. لِكُ بْرارِ لا يَهْ ، ونَصيبُ الأَ رُ سَ رِ يَخْ عُ على البَحْ رَ زْ نَّ الَّذي يَ لأَ AR

TR d-zāraʿ ʿal yamā māwbedh: w-manyā d-kēnē lā ābēd.
EN for he who sows upon the sea loses, but the lot of the just does not perish.
FR car celui qui sème sur la mer perd, mais le lot des justes ne périt pas.

ܐ.
ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܐ ܨܝܕ݂ ܚܵ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܢܹܗ: ܝܗ̇ ܡܝܼ ܝܲ ܛ  ܫܹ̇

ܝܪ ܦܵ ܕ݂ ܓܹ ܟܲ

؛ قيرِ ا لِلفَ يً طِ عْ ، يَصيرُ مُ هُ ينَ دُّ يَم ما يَمُ دَ نْ فَعِ AR

TR kad gēyr pāshēṭ yamī nēh: yhōvā ṣydh ḥādhōrā.
EN For when he stretches out his right hand, he becomes a giver toward the poor man;
FR Car lorsqu'il étend sa main droite, il devient donateur envers le pauvre ;



ܗ܀ ܢܵܬܹ ܟ݂ ܠܲ
ܙܹܗ 

ܓܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܕܹ̈ܐ: ܐ̄ܢܵܫ 

ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ
ܢ  ܝܼ ܒ݁ ܢ ܝܵܗ̇ ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
ܬ

. هِ بِ هِ لِصاحِ زِ نْ بِ كَ سَ لٌّ بِحَ ، كُ رَ طي الآخَ ما يُعْ لاهُ وكِ AR

TR trayhōn yāhbī n la-ḥdhādē: nāsh aykh gazēh la-khnātēh.
EN both give to one another, each according to his treasure, to his fellow.
FR tous deux se donnent l'un à l'autre, chacun selon son trésor, à son compagnon.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܩܘܼ ܕܝܼ ܐ ܙܲ
ܢܵ ܤܟܹ݁ ܢܝܵܐ: ܘܡܸ ܒ݂ ܡܲ ܐ ܝܵܗܹ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ



ا؛ طي بِرًّ قيرُ يُعْ ا، والفَ مً هَ رْ طي دِ يُّ يُعْ نِ الغَ AR

TR ʿatī rā yāhēv manyā: w-meskēnā zadī qūthā.
EN The rich man gives coin, and the poor man, righteousness;
FR Le riche donne une pièce, et le pauvre, la justice ;

܀ ܬ݂ܵܐ ܪ̈ܟܵ ܦ ܒܘܼ
ܐ ܐܵ

ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܨܝܵܐ: ܘܚܵ ܩܲ

ܒ݂  ܐ ܝܵܗܹ ܤܹ
ܩܢܸܐ ܢܸܟ̈

ا. كاتِ أَيْضً رَ طي البَ قيرُ يُعْ ، والفَ ةً صَّ طي حِ بُ المالِ يُعْ صاحِ AR

TR qne neksē yāhēv qaṣyā: w-ḥādhōrā āp b-w-rkāthā.
EN the owner of goods gives a portion, and the poor man, blessings too.
FR le possesseur de biens donne une part, et le pauvre, des bénédictions aussi.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢ  ܗ̇ ܡ̣ ܬ݂ܵ  ܨܵ ܒ݂ ܐ: ܒܲ
ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܕܹܗ ܕܚܵ  ܐܝܼ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܒܵ

ܪܲ


؛ يِّ نِ دِ الغَ نَتْ بِيَ زِ ، إِذا وُ قيرِ ةٌ هيَ يَدُ الفَ ظيمَ عَ AR

TR rabā (h)ī  ʾī dēh d-ḥādhōrā: ba-b-ṣāthāh men ʿatī rā.
EN Great is the hand of the poor man, when weighed against that of the rich;
FR Grande est la main du pauvre, quand on la pèse contre celle du riche ;



ܐ܀
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢ ܕ  ܡ̣
ܗ̣̄ܝ
ܐ 

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ:  ܤܟܹܢܵ ܗ ܕܡܸ ܬܹ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܦ ܡܵ

ܐܵ

. يِّ نِ ةِ الغَ بَ نْ هِ مُ مِ ظَ ، أَعْ قيرِ ةُ الفَ بَ تّى هِ وحَ AR

TR āp māwhavtēh d-meskēnā: yatī rā (h)ī  men d-ʿatī rā.
EN even the gift of the poor man is greater than that of the rich.
FR même le don du pauvre est plus grand que celui du riche.

ܐ.
ܝ̈ܵ ܝܹ̈ܐ ܟܤܲ  ܚܲ ܟܸܐ  ܡܤܲ ܠܝܵܐ: ܘܲ ܓܲ

ܢܝܵܐ  ܒ݂ ܡܲ ܘ̇ ܝܵܗܹ̇ ܗܵ

؛ ةً يَّ فِ ياةً خَ رُ حَ ظِ تَ نْ ا، ويَ رً ا ظاهِ مً هَ رْ طي دِ هذا يُعْ AR

TR hāw yāhēv manyā galyā: wa-msake ḥayē ksayā.
EN The one gives visible coin, and awaits life hidden from sight;
FR L'un donne une pièce visible, et attend une vie cachée aux regards ;

ܡ܀ ܠܲ

ܠܥܵ ܕܲ

ܐ 
ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܘ̇ ܡܲ ܐ: ܘܗܵ ܢܵ ܒ݂ ܢ ܙܲ

ܙܘܿ ܒ݂ ܡܵ ܘ̇ ܝܵܗܹ̇ ܗܵ

. بَدِ ا إِلى الأَ لَكوتً طي مَ ، وذاكَ يُعْ نٍ مَ ا لِزَ طي قوتً هذا يُعْ AR

TR hāw yāhēv māzōn zavnā: w-hāw malkūtā da-l-ʿālam.
EN the one gives sustenance for a time, the other, the kingdom forever.
FR l'un donne la subsistance pour un temps, l'autre, le royaume à jamais.

ܗ.‏ ܬܹ ܒ݂ ܗܲ ܘ  ܡܵ
ܐ ܗ̄ܝ ܫܵ ܠܵ ܚܲ ܕ݂  ܚ: ܟܲ ܒܲ


ܬܲ
ܫ ܒ݂ ܐܸ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ ܕ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ



؛ ةٌ ئيلَ هُ ضَ تَ بَ عَ أَنَّ هِ ، مَ حَ دِ طى مُ يُّ إِذا أَعْ نِ الغَ AR

TR ʿatī rā d-ya(h)v eshtabaḥ: kad ḥalāshā (h)ī  māwhavtēh.
EN The rich man who gives is praised, though his gift is in fact slight;
FR Le riche qui donne est loué, bien que son don soit en fait mince ;



ܗ܀ ܩܬܹ ܕ݂  ܠܙܸ
ܗ̇ ܗܒܵ ܝܲ : ܒܟܸܤܝܵܐ  ܥ̣ ܕܲ

 ܐ ܝܑܼ
ܒ݂ ܠܵ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ ܕ ܢܵ ܤܟܹ݁ ܘܡܸ

. هُ تَ قَ دَ طي صَ فاءِ يُعْ ، فَفي الخَ رَفْ طى لَمْ يُعْ قيرُ إِذا أَعْ والفَ AR

TR w-meskēnā d-ya(h)v lā ī daʿ: b-kesyā yahbāh l-zedhqtēh.
EN but the poor man who gives is not known — in secret he gives his alms.
FR mais le pauvre qui donne n'est pas connu — en secret il donne son aumône.

. ܒ݂ ܕܸܡ ܝܵܗܹ̇ ܕܸܡ ܡܸ ܦ ܡܸ
ܐ: ܚܠܵ

ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܒ݂ܸܢ ܚܵ  ܐ ܡܙܲ

ܝܹ̈  ܚܲ

ا، ئً يْ طي شَ يءٍ يُعْ لَ شَ ، وبَدَ ياةَ تَري الحَ قيرُ يَشْ الفَ AR

TR ḥayē mzaven ḥādhōrā: ḥlāp medem medem yāhēv.
EN The poor man buys life; in exchange for one thing he gives another,
FR Le pauvre achète la vie ; en échange d'une chose il en donne une autre,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܛ  ܘܫܸ ܗ ܡܵ ܢܝܵܐ ܕܠܹ
ܦ ܡܲ

: ܚܠܵ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܝܪ ܝܵܗܹ̇ ܘ̣ ܓܹ ܐ ܗ̄ ܠܟܵܢܵ ܡܘܼ

. هِ هُ إِلَيْ دُّ مِ الَّذي تَمُ هَ رْ لَ الدِّ ا، بَدَ دً عْ طيكَ وَ نَّهُ يُعْ لأَ AR

TR mūlkānā hāw gēyr yāhēv lākh: ḥlāp manyā d-lēh māwsheṭ a(n)t.
EN for it is a promise that he gives you, in exchange for the coin you hold out to him.
FR car c'est une promesse qu'il te donne, en échange de la pièce que tu lui tends.

ܐ.
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢ  ܐ ܡ̣ ܢܵ ܤܟ݂ ܠ: ܡܸ
ܩ̇ܲ

 ܠ ܫܵ ܩܲ

ܫ ܙܝܵܐ ܕܡܸ ܚܲ  ܬ݂ ܡܸ

، يِّ نِ نَ الغَ ا، مِ ذً ذُ أَخْ أْخُ قيرَ يَ دو أَنَّ الفَ بْ يَ AR

TR methḥazyā d-meshqal shāqal: meskhnā men ʿatī rā.
EN It appears that the poor man takes, and takes, from the rich man,
FR Il apparaît que le pauvre prend, et prend encore, du riche,
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܀ ܒ݂
ܪܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐܕܵܘܗܝ ܡܸ ܐ ܕܨܹ

ܝܢܵ ܐܲ : ܠ ܒ݂ ܘ̣ ܝܵܗܹ̇ ܒ݂ ܗ̄ ܗܲ ܝܢ ܡܸ ܘ ܕܹ ܗ݀

؛ هِ بُ إِلَيْ رِ تَ طي، لِمَنْ يَقْ ةِ هوَ الَّذي يُعْ قيقَ هُ في الحَ نَّ ولَكِ AR

TR hāw dēyn mehav hāw yāhēv: l-aynā d-ṣēdāwhī  methqarav.
EN but in truth it is he who gives, to whoever draws near to him;
FR mais en vérité c'est lui qui donne, à quiconque s'approche de lui ;

ܠܝܵܐ. ܐ ܡܲ
ܡܠܵ ܐ ܕܡܸ

ܥܵ ܝܼ ܕ݂ ܝܲ ܐ: 
ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܕܹܗ ܕܚܵ ܝܪ ܐܝܼ ܐ ܓܹ

ܗܵ

. ةٌ ةٌ فَيّاضَ ئَ لِ تَ روفٌ أَنَّها مُمْ عْ ، مَ قيرِ فَها هيَ يَدُ الفَ AR

TR hā gēyr ʾī dēh d-ḥādhōrā: yadhī  ā d-memlā malyā.
EN for behold, the hand of the poor man is known to be full to overflowing.
FR car voici, la main du pauvre est connue pour être pleine à déborder.

ܤܩܐ.

]...[ AR

TR sq.
EN [...]
FR [...]



ܝܵܐ܀ ܒ݂ ܩܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܕܥܘܼ ܘܸ ܢܚܵ ܕܹܗ: ܕܲ ܟ݂ ܐܝܼ

ܦܲ
 ܐ ܗܵ ܗ ܕܠܵ ܠܹ ܘܟ݂

بوءٌ. خْ ناهُ مَ رَ أَنَّ غِ هِ ، لِيُظْ هُ دُّ يَدَ رُ لُّ هذا، أَنَّهُ لا يَ وكُ AR

TR w-khlēh d-lā hāpakh ʾī dēh: da-nḥāwe d-ʿūthrā qavyā.
EN And all this, that he does not turn back his hand, to show that his wealth is stored up unseen.
FR Et tout cela, pour qu'il ne retire pas sa main, afin de montrer que sa richesse est mise en réserve,
invisible.

ܐ. ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܟ݂ ܡܲ ܢܝܵܐ ܙܒܸܢ ܠܵ
: ܒܡܲ ܟ݂ ܪܹܐ ܠܵ

ܪ ܩܵ ܓܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܬܵ

؛ لَكوتَ رِ لَكَ المَ تَ مٍ اشْ هَ رْ ، »بِدِ « يُنادي بِكَ رْ »تَعالَ اتَّجِ AR

TR tā ettagar qārē lākh: b-manyā zben lākh malkūtā.
EN "Come, be a merchant," he calls to you, "with coin buy for yourself the kingdom;
FR « Viens, sois marchand », t'appelle-t-il, « avec une pièce achète-toi le royaume ;

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܬ݂ܵܐ ܡܲ  ܕܵܐ ܡܠܝܼ : ܒܐܝܼ ܟ݂ ܠ ܠܵ ܫܩܘܿ ܐ ܘܲ ܢܵ ܡܘܿ ܒ݂ ܫܵ ܗܲ

». لَكوتَ ةٍ المَ لوءَ دٍ مَمْ ، بِيَ بِضْ لَكَ ا واقْ سً بْ فَلْ هَ AR

TR hav shāmōnā wa-shqōl lākh: b-ʾī dā mlī thā malkūtā.
EN give a small coin, and take for yourself the kingdom with a full hand."
FR donne une petite pièce, et prends pour toi le royaume à pleine main. »

. ܟ݂ ܢܵ ܢ ܡܸ ܢܹܐ ܕܢܸܗܢܘܿ ܟܹ݁ ܤ̈ : ܡܸ ܟ݂ ܪܹܝܢ ܠܵ
ܢ ܩܵ ܩܝܼ ܤܢܝܼ

ܕܲ
ܘ 

ܠܵ

، نْكَ عوا مِ فِ تَ نْ ، لِيَ راءُ قَ ، أَي الفُ تاجونَ يُنادونَكَ حْ مْ مُ نَّهُ لَيْسَ لأَ AR

TR lāw da-snī qī n qārēyn lākh: meskēnē d-nehnōn menākh.
EN It is not because they are needy that the poor call out to you, that they may profit from you,
FR Ce n'est pas parce qu'ils sont dans le besoin que les pauvres t'interpellent, pour profiter de toi,



ܢܹ̈ܐ܀ ܘܿ ܪܹܐ ܠܙܵܒ݂
ܐ ܩܵ

ܪܵ
ܩ ܐ: ܡܸ ܠܹ ܢ ܒܹܪ̈ܘܼ

ܒ݁ܲ
  ܡܙܲ

ܕܲ
ܦ 

ܕܐܵ

: رينَ تَ ا المُشْ يً ، يُنادي داعِ آلِئِ تّى بائِعُ اللَّ فَحَ AR

TR d-āp da-mzaban bērūlē: meqrā qārē l-zāvōnē.
EN for even one who sells pearls calls out, calling to buyers:
FR car même celui qui vend des perles s'écrie, appelant les acheteurs :

ܢ.‏ ܢܝܼ ܒ݁ ܙܕܲ ܢܹܗ ܡܸ ܝܹ̈ܐ ܕܡܸ  ܚܲ  : ܟ݂ ܪܹܐ ܠܵ
ܟ݂ ܩܵ ܘ ܠܵ ܢ ܗ݀ ܙܒܲ ܕܬܸ

، هِ تِ طَ ياةُ الَّتي تُباعُ بِواسِ ، وهيَ الحَ نّي« يُنادي بِكَ رِ مِ تَ »اشْ AR

TR d-tezban hāw lākh qārē lākh: ḥayē d-menēh mezdabnī n.
EN "buy from me," he calls to you — and it is life that is sold through him,
FR « achète-moi », t'appelle-t-il — et c'est la vie qui se vend par lui,

ܐܝܵܐ܀ ܓܲ
ܐ 

ܪܵ
ܗ ܬ݂ܵܐ ܕܢܘܼ  ܤܝܼ ܟ݂ ܬܲ

 : ܟ݂ ܠ ܠܵ ܬܵܐ ܢܸܬܸ ܘܝܼ ܫܵ ܒ݂ ܕܲ

». جيدٍ نْ نورٍ مَ ةً مِ وَ سْ ، كِ طيكَ سٍ أُعْ نٍ بَخْ ثَمَ بِ »فَ AR

TR da-b-shāwī tā netel lākh: takhsī thā d-nūhrā gayā.
EN "for a trifle I will give you a garment of glorious light."
FR « pour un rien je te donnerai un vêtement de lumière glorieuse. »

ܗ. ܝܢ ܠܹ ܫܘܹ
ܢ ܡܲ ܩܝܼ ܐ ܤܢܝܼ

ܕ݂ ܠܵ ܟܹܢܹܐ: ܟܲ ܤ̈ ܐ ܕܡܸ ܢܵ ܒ݂ ܘ ܙܸ
ܗܼ̄ ܐ  ܫܘܸ

؛ لًا نَهُ عادِ وْ رَ تاجينَ يَ رُ المُحْ يْ تّى غَ ، حَ نُ المَساكينِ لٌ ثَمَ عادِ AR

TR shwe hāw zevnā d-meskēnē: kad lā snī qī n mashwēyn lēh.
EN Fair is the price the poor man asks, though he who is not needy still counts it fair;
FR Juste est le prix que demande le pauvre, et celui même qui n'est pas dans le besoin le trouve juste ;



ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܙܲ
ܓܲ
ܢ  ܝܹ ܕܹ

ܢ ܫܵ ܓ݁ ܢ: ܡܲ ܪܝܼ ܝܼ ܬ݁ ܥܲ
ܐ ܕ ܕܹ

ܛܠܗܵ ܘܡܸ

انًا. جّ مْ مَ هُ نوزَ حونَ كُ رَ ، يَطْ ياءَ نِ غْ نَّ الأَ إِ ولِهذا فَ AR

TR w-meṭlhādē d-ʿatī rī n: magn shādēyēn gazayhōn.
EN and for this reason the rich cast away their treasures freely.
FR et pour cette raison les riches jettent librement leurs trésors.

ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܬ݂  ܢܹ̈ܐ ܠܘܵ
ܟܲ
ܤ ܝܢ: ܡܸ ܒܹܐ ܕܵܡܹ̇ ܐ ܪ̈ܗܝܼ

ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܠ

، ياءِ نِ غْ عَ الأَ مْ مَ هِ تِ لَ عامَ ، في مُ لينَ جِ عْ تَ سْ ا مُ ارً هُ المَساكينُ تُجّ بِ يُشْ AR

TR l-tagārē rhī bē dāmēyn: meskanē l-wāth ʿatī rē.
EN To hurried merchants the poor are like, in their dealing with the rich,
FR À des marchands pressés les pauvres ressemblent, dans leur commerce avec les riches,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܡܲ ܫܵ ܢܵ
ܢ ܠܐ̄ ܝܼ ܒ݁ ܐ: ܝܵܗ̇ ܛܵ ܨܝܵܐ ܫܝܼ

ܩܲ
ܩܝܵܐ ܘ ܫܸ ܒ݂ ܕܲ

. لَكوتَ نْسانَ المَ طونَ الإِ ، يُعْ ةٍ قيرَ ةٍ حَ رَ سْ بَةٍ وكِ رْ إِذْ بِشَ AR

TR da-b-sheqyā w-qaṣyā shī ṭā: yāhbī n l-nāshā malkūtā.
EN for a trifling drink and a scrap of bread they give a man the kingdom.
FR pour un peu de boisson et un morceau de pain ils donnent à un homme le royaume.

ܢܹܗ.‏ ܝܼ ܬ݁ ܢ ܟܘܿ ܒܸ݁ ܢܙܲ
ܕܲ
ܦ 

: ܐܵ ܒ݂ ܫܸ ܚܲ ܐ ܡ
ܦܸܢ ܐ̄ܢܵܫ ܠܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܡܵ

، هِ عِ قَميصِ تّى في بَيْ ا، حَ يًّ لِ رُ مَ كِّ نْسانُ لا يُفَ إِذا جاعَ الإِ AR

TR mā da-khpen nāsh lā mḥashev: āp da-nzaben kōtī nēh.
EN When a man is hungry, he does not think twice even about selling his own tunic,
FR Quand un homme a faim, il n'hésite pas même à vendre sa propre tunique,



ܕܵܐ܀ ܒ݂
ܥܲ
ܦ 

ܐ ܐܵ ܒ݂ ܢܸܗܘܸ ܘܿ ܬ݁ ܐ: ܕܢܸܟ݂ ܢܵ ܠܨܵ ܗ ܒܐܘܼ ܐ ܠܹ
ܠܵ ܠܝܼ ܕ݂ ܘܲ

ا. ا أَيْضً دً بْ هُ عَ سَ تُبَ نَفْ ، أَنْ يَكْ هِ هِ في ضيقِ يْ لَ لٌ عَ هْ وسَ AR

TR wa-d-l-ī lā lēh b-ʾūlṣānā: d-nekhtōv nehwe āp ʿavdā.
EN and it is easy for him, in his distress, to sign himself away and become a slave too.
FR et il lui est facile, dans sa détresse, de se vendre par écrit et de devenir esclave aussi.

ܢܹ̈ܐ. ܤܟܹ݁ ܢܝܵܐ ܡܸ ܝܹ̈ܐ ܒܡܲ  ܚܲ  : ܟ݂ ܢ ܠܵ ܝܼ ܒ݁ ܐ ܝܵܗ̇ ܬܵ ܐ ܕܡܘܼ ܕܹ
ܒܗܵ

، مٍ هَ رْ ياةَ بِدِ طيكَ المَساكينُ الحَ ، يُعْ ثالِ بِهذا المِ AR

TR b-hādē d-mūtā yāhbī n lākh: ḥayē b-manyā meskēnē.
EN By this likeness, the poor give you life for a coin,
FR Par cette image, les pauvres te donnent la vie pour une pièce,

ܐ܀ ܒܵ
ܪܲ
ܐ  ܒ݂ܵ  ܟ݂ ܛܘܼ ܩܢܹܝܢ ܠܵ

ܐ: ܡܲ
ܪܵ
 ܨܝܼ ܒ݂  ܕܲ

ܬܵܐ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܡܵ ܒ݂ ܘܲ

ا. ظيمً نونَ لَكَ طوبى عَ تَ ، يَقْ ةٍ ةٍ قَليلَ بَ وبِهِ AR

TR wa-b-māwhavtā da-b-ṣī rā: maqnēyn lākh ṭūvā rabā.
EN and with a small gift they gain for you great blessedness.
FR et par un petit don ils te gagnent une grande béatitude.

ܙܝܵܐ.‏ ܚܲ  ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܟ݂  ܠܵ : ܕܝܼ ܟ݂ ܠܵ ܝܼ ܐ ܠܕ݂ ܒܵ

ܗ ܥܵܠ̇ ܠܹ ܕ݂ ܕܝܼ ܟܲ

هُ هوَ الَّذي يُرى؛ دَ حْ ، فَما لَكَ وَ عَ أَنَّ ما لَهُ يَفوقُ ما لَكَ مَ AR

TR kad d-ī lēh ʿālbā l-d-ī lākh: d-ī lākh ba-l-ḥōdh methḥazyā.
EN Though it is his own that outweighs yours, it is yours alone that is seen;
FR Bien que ce soit le sien qui l'emporte sur le tien, c'est le tien seul qui est vu ;



܀ ܬ݂ܵܐ ܩ ܕ݂  ܒܙܸ
ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܫܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܢ̄ܬ݁ ܡܸ ܐܲ  : ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܐ ܝܵܗܹ̇ ܤܓܸ݁ ܘ ܡܲ ܕ݂ ܗ݀ ܘܟܲ

. قَةِ دَ بُ بِالصَّ سَ نْتَ الَّذي تُحْ أَ ، فَ رَ ثَ كْ طيكَ الأَ عَ أَنَّهُ هوَ الَّذي يُعْ ومَ AR

TR w-kad hāw masge yāhēv lākh: a(n)t methḥashav a(n)t b-zedhqthā.
EN and though he gives you the greater share, it is you who are reckoned as the giver of alms.
FR et bien qu'il te donne la plus grande part, c'est toi qui es compté comme le donneur d'aumône.

ܐ. ܩܵ ܤܢܝܼ ܐ ܐܢ̄ܬ݁ ܘܲ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܤ̇ ܕ݂ ܢܵ ܘ: ܟܲ ܢ̄ܬ݁ ܗ̄ ܐܲ ܒ݂  ܐ ܚܫܝܼ ܒܹ̈
ܘܿ ܢ ܝܵܗ̇ ܡ̣

، تاجُ ذُ والمُحْ ، وأَنْتَ الآخِ طينَ سوبٌ بَيْنَ المُعْ حْ أَنْتَ مَ AR

TR men yāhōbē ḥshī v a(n)t hāw: kad nāsōvā ʾ(n)t wa-snī qā.
EN You are counted among the givers, even while you are the one taking, and needy,
FR Tu es compté parmi les donateurs, alors même que c'est toi qui reçois, et qui es dans le besoin,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܨܵ ܒ݂ ܘ̣ ܒܲ ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܕ݂ ܝܵܗ̇ ܠ: ܟܲ
ܠܲ

ܡܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܝܼ̈ܩܹ ܤܢ ܒܲ

 
ܘ̇ ܘܗܵ

طي. ، هوَ المُعْ رُ مْ نَ الأَ زِ ، إِذا وُ عَ أَنَّهُ ، مَ تاجينَ رُ بَيْنَ المُحْ كَ وهوَ يُذْ AR

TR w-hāw ba-snī qē methmalal: kad yāhōvā hāw ba-b-ṣāthā.
EN and he is spoken of among the needy, even though, weighed rightly, he is the giver.
FR et lui, on le range parmi les nécessiteux, alors que, à juste poids, c'est lui le donateur.

ܐ.‏ ܠܸ
ܡܲ ܬ݂ ܟ݂ ܡܸ ܢܵ ܢܩܵ ܕ݂ ܤܘܼ ܐ: ܟܲ ܫܵ ܝܟ݂ ܦܵܪܘܿ ܐܲ ܬ݁  ܠܤܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܡܸ

، تُكَ دُّ حاجَ نَما تُسَ ، بَيْ نٍ لٍ فَطِ جُ رَ حُ كَ دَ أَنْتَ تُمْ AR

TR methqalsat aykh pārōshā: kad sūnqānākh methmale.
EN You are praised as a discerning man, while your own need is being filled,
FR Tu es loué comme un homme discernant, tandis que ton propre besoin est comblé,



. ܐ ܕܙܸܕܩܬܵܐ
ܦܵܛܵ ܠ ܚܘܼ

ܥܲ
ܕ 313

ܘܪܸܒ݂ ܟܠܢܵܫ܀ ܟ݂ ܡܵ ܠܵ ܟ݂ ܕܝܼ ܪܢܵܫ: ܠܵ ܐ ܒܲ
ܐ ܘܠܵ

ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܠܚܵ ܘܲ

ا. قًّ ةَ الَّتي هيَ لَكَ حَ رامَ دٍ الكَ لُّ أَحَ بُ كُ ، يَنْسُ رَ ، لا إِلى إِنْسانٍ آخَ قيرِ وإِلى الفَ AR

TR wa-l-ḥādhōrā w-lā ba-rnāsh: lākh d-ī lākh māwrev klnāsh.
EN yet it is to the poor man, and to no other man, that all ascribe the honor that is truly yours.
FR et pourtant c'est au pauvre, et à nul autre homme, que tous attribuent l'honneur qui est vraiment
le tien.

ܤܟܢܐ.6

]...[ AR

TR skn.
EN [...]
FR [...]

. ܥ̇ ܕܲ
ܢ̄ܬ݁ ܝܵ ܐܲ ܝܢ  ܟ݂ ܕܹ ܒ݂ ܠܵ ܝܹ̈ܐ: ܕܝܵܗ̇  ܙܵ ܚܲ ܝܢ  ܙܹ

ܬ݁ ܚܵ ܒܲ
 ܕܝܵܗ̇

، فُ كَ تَعرِ حدَ ن يُعطيكَ فأنتَ وَ ا مَ ، أمّ رونَ اظِ أنَّكَ تُعطي يَراهُ النّ AR

TR d-yāhbat ḥāzēyn ḥazāyē: d-yāhv lākh dēyn a(n)t yādaʿ.
EN That you give, onlookers see; but who gives to you, you alone know,
FR Que tu donnes, les spectateurs le voient ; mais qui te donne, toi seul le sais,

܀ ܟ݂ ܠܵ ܢ ܕܝܼ ܘܪܸܒ݂ ܡ̣ ܗ ܡܵ ܠܹ ܘ: ܠܕܝܼ ܐ ܗ̄ ܫܵ ܐ ܕܦܵܪܘܿ ܝܢܵ ܐܲ ܐܵܦ ܟܠ 

. طائِكَ هُ فَوقَ عَ طاءَ مُ عَ ظِّ ا، يُعَ ن كانَ بَصيرً لُّ مَ وكُ AR

TR āp kul aynā d-pārōshā hāw: l-d-ī lēh māwrev men d-ī lākh.
EN and every one who is discerning exalts his own gift above yours.
FR et quiconque est discernant élève son propre don au-dessus du tien.



.‏ ܬ݂ ܠܝܵܐܝܼ
ܓܲ
ܗ  ܬ݁ ܠܹ ܒܲ

 ܢ̄ܬ݁ ܝܵܗ̇ ܐܲ : ܘ ܬ݂ ܤܝܵܐܝܼ
ܟܲ
ܟ݂  ܒ݂ ܠܵ ܘ ܝܵܗ̇ ܗ݀

. ةً لانِيَ ، وأنتَ تُعطيهِ عَ ةً فيَ هوَ يُعطيكَ خُ AR

TR hāw yāhv lākh kasyāī th: w-a(n)t yāhbat lēh galyāī th.
EN He gives to you in secret, and you give to him in the open.
FR Il te donne en secret, et toi tu lui donnes au grand jour.

ܝܟ܀ ܐ ܩܕܵܡܲ ܪܢܵ ܩܲ
ܪܝܵܐ 

ܢ̄ܬ݁ ܩܵ ܐܲ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܢܸܚܙܝܘܗܝ: ܘ ܟܸܐ ܕܠܵ ܘ ܡܤܲ ܗ݀

. خُ في البوقِ أمامَكَ ، وأنتَ تَنفُ دٌ ئُ لِئَلّا يَراهُ أَحَ بِ هوَ يَختَ AR

TR hāw msake d-lā nāsh neḥzywhī : w-a(n)t qāryā qarnā qdāmayk.
EN He hides himself so that none may see him, while you sound a horn before you.
FR Il se cache pour que nul ne le voie, tandis que toi tu sonnes du cor devant toi.

. ܟ݂ ܬܵ ܩܘܼ ܐ ܤܢܝܼ ܘܸ ܐ ܡܚܵ
ܘ ܠܵ ܘ: ܘܗ݀ ܗܼ̄ ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܟ݂  ܨܪܝܼ

ܕܲ
ܬ݁  ܥܲ


ܕܲ
ܘ

ܢ̄ܬ݁ ܡܵ ܐܲ

. تَكَ رُ حاجَ ، وهوَ لا يُظهِ تاجُ نُ أنَّكَ أنتَ المُح أنتَ تُعلِ AR

TR a(n)t māwdaʿat da-ṣrī kh a(n)t hāw: w-hāw lā mḥāwe snī qūtākh.
EN You make it known that you are the needy one, yet he does not disclose your need.
FR Toi tu fais savoir que c'est toi le nécessiteux, mais lui ne révèle pas ton besoin.

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܟܸܦ ܟ݂ ܢܲ ܗ ܠܵ ܬܹ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܗ: ܘܡܵ ܕܬܹ ܤܕܵܐ ܥܒܲ ܟ݂ ܚܸ ܬ݂ܵ  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܡܵ

. كَ ياءَ هُ لَكَ صانَ حَ طاءَ ا، وعَ هُ عارً لتَ عَ كَ جَ طاءَ عَ AR

TR māwhavthākh ḥesdā ʿbadtēh: w-māwhavtēh lākh nakepthākh.
EN Your own gift you have turned into a reproach, but his gift to you is given in your modesty.
FR Ton propre don, tu en as fait un reproche, mais son don à toi est donné dans ta pudeur.



.‏ ܟ݂ ܡܵ
ܥܲ
ܤܕܵܐ ܒ ܐ ܚܸ ܗܘܸ ܐ ܬܸ

: ܕܠܵ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܕ݂ ܝܵܗܹ̇ ܐ ܟܲ ܫܸ ܘ ܡܛܲ ܗܘ݀

، كَ ا بَينَ قَومِ ، لِئَلّا يَصيرَ ذلِكَ عارً تَوارى حينَ يُعطيكَ هوَ يَ AR

TR hww mṭashe kad yāhēv lākh: d-lā tehwe ḥesdā b-ʿamākh.
EN He hides himself when he gives to you, that it may not become a shame among your people,
FR Il se cache quand il te donne, pour que cela ne devienne pas une honte parmi ton peuple,

ܐ܀
ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܝܟ݂ ܚܵ ܐܲ ܘܗܝ  ܪܙܝܼ ܟ݂ ܬܲ

ܢ̄ܬ: ܕ
ܐܲ
ܒ݂  ܕ݂ ܝܵܗܹ̇ ܐ ܟܲ ܠܹ ܢ̄ܬ݁ ܓܵ ܐܲ ܘ

المُنادي. يَ بِذلِكَ كَ نادِ رُ حينَ تُعطي، لِتُ وأنتَ تَظهَ AR

TR w-a(n)t gālē kad yāhēv a(n)t: d-takhrzī whī  aykh ḥādhōrā.
EN but you show yourself when you give, that you may proclaim it like a herald.
FR mais toi tu te montres quand tu donnes, pour le proclamer comme un héraut.

ܐ.‏ ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܟ݂ ܙܲ ܒ݂ ܠܵ : ܝܵܗܹ̇ ܬ݂ ܤܝܵܐܝܼ
ܟܲ
ܘ  ܐ ܕܗ݀ ܢܵ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


، رَّ ، يُعطيكَ البِ ةً فيَ ما أنَّهُ خُ كَ AR

TR aykanā d-hāw kasyāī th: yāhēv lākh zadī qūtā.
EN Just as he gives you righteousness in secret,
FR Tout comme il te donne la justice en secret,

ܟ݂ ܢܵ ܙܘܿ ܢ ܡܵ ܬ݂ܵܐ ܡ̣  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܗ: ܡܵ ܒ݂ ܠܹ ܬ݂ ܗܲ ܤܝܵܐܝܼ
ܟܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܦ 

ܐܵ

، زقِكَ ن رِ ةً مِ يَّ طِ بْ لَهُ عَ ةً هَ فيَ ا خُ فأنتَ أيضً AR

TR āp a(n)t kasyāī th hav lēh: māwhavthā men māzōnākh
EN so you too, in secret, give him a gift from your provisions,
FR toi aussi, en secret, donne-lui un don de tes provisions,



.‏ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܐ ܝܵܗܹ̇
ܥܦܵ ܐܲ

ܘ ܒ ܕ݂ ܗ݀ : ܟܲ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܕ̈ܩܵ ܝܗܝ ܒܙܸ
ܪܵ
 ܐܲ
ܟܲ
ܐ ܬ

ܠܵ

؛ لٍ جَ يرِ خَ ن غَ ، وهوَ يُعطيكَ مِ قاتِكَ دَ هُ بِصَ لْ لا تُخجِ AR

TR lā tkaarāyhī  b-zedqāthākh: kad hāw b-aʿpā yāhēv lākh.
EN Do not shame him with your alms, while he gives to you without shame;
FR Ne le couvre pas de honte par tes aumônes, alors que lui te donne sans honte ;

܀ ܟ݂ ܢܵ
ܪܥܵ ܒ݂ ܦܘܼ ܐ ܘܝܵܗܹ̇ ܤܸ

ܟܲ
ܘ: ܡ ܦ ܗ݀

ܝܟ݂ ܕܐܵ ܐܲ ܒ݂  ܐ ܘܗܲ ܤܵ
ܟܲ


. كَ زاءَ رُ ويُعطيكَ جَ ا يَستُ ما هوَ أيضً ، كَ رْ وأَعطِ فاستُ AR

TR kasā w-hav aykh d-āp hāw: mkase w-yāhēv pūrʿānākh.
EN conceal it and give, just as he too conceals and gives you your reward.
FR cache-le et donne, tout comme lui aussi cache et te donne ta récompense.

. ܬ݂ܵܐ
ܥܵ ܒܲ
ܗ̇ ܨ ܐ ܒܵ ܛܹ̈ ܚܛܘܼ : ܘܲ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܩܠܵ ܚܲ ܐ  ܢܵ ܤܟܹ݁ ܕܹܗ ܕܡܸ ܐܝܼ

صابِعُ فيها أَتلامٌ؛ ، والأَ قلٌ يَدُ المِسكينِ حَ AR

TR ʾī dēh d-meskēnā ḥaqlā (h)ī : wa-ḥṭūṭē bāh ṣbaʿāthā.
EN The hand of the poor is a field, and the fingers in it are its furrows;
FR La main du pauvre est un champ, et les doigts qui s'y trouvent en sont les sillons ;

܀ ܪ̈ܟܵܬܵܐ ܢܵܗ̇ ܒܘܼ ܕ݂ ܡܸ ܚܨܘܿ ܐ: ܕܬܸ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܟ݂ 
ܪܥܵ  ܙܲ

ܗ̇ ܪ ܒܵ ܛܡܘܿ

. كاتٍ نها بَرَ دَ مِ ، لِتَحصُ يَّ نِ كَ الغَ فادفِن فيها بَذرَ AR

TR ṭmōr bāh zarʿākh ʿatī rā: d-teḥṣōdh menāh b-w-rkātā.
EN bury in it your rich seed, that you may reap blessings from it.
FR enfouis-y ta riche semence, afin d'en moissonner des bénédictions.



ܗ ܠܐܵܕܵܡ.‏ ܠܹ ܒ݂ ܓܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
ܟܵ ܐܲ ܐ:  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܪ  ܒܲ ܕ݂ ܐ ܕܲ

ܩܠܵ ܚܲ

، مَ بَلَ آدَ حُ الّذي جَ لّا ، الفَ قلٌ يَرعاهُ اللهُ هوَ حَ AR

TR ḥaqlā da-d-bar alāhā: akārā d-gavlēh l-ādām.
EN It is a field that God tends, the farmer who fashioned Adam,
FR C'est un champ que Dieu cultive, le laboureur qui a façonné Adam,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܥܲ ܪ̈ ܐ ܙܲ
ܒܵ ܐ ܕܚܘܼ ܫܵ ܢܵ

: ܐ̄ ܗ̇ ܢ ܒܵ ܪܡܘܿ ܐ ܕܢܲ
ܪܥܵ ܐܲ ܗ̇ ܠ ܫܛܵ ܘܦܲ

. بَّةِ رَ بُذورَ المَحَ عَ فيهِ نَحنُ البَشَ زرَ ا، لِنَ هُ أَرضً طَ وبَسَ AR

TR w-pashṭāh l-arʿā d-narmōn bāh: nāshā d-ḥūbā zarʿayhōn.
EN and spread it out as land, that in it we, mankind, might sow the seed of love,
FR et l'a étendu en terre, afin que nous, les hommes, y semions la semence de l'amour,

ܐ.‏ ܢܵ ܤܢܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܦܵ ܕ݂ ܟܲ ܚܨܘܿ ܐ: ܕܬܸ ܢܵ ܡܘܿ ܢܝܵܐ ܘܫܵ ܗ̇ ܡܲ ܥ ܒܵ ܙܪܘܿ

؛ نيكَ ا في سِ صادً دَ حَ ، لِتَحصُ سابٍ مَ بِلا حِ راهِ ع فيهِ الدَّ ازرَ AR

TR zrō  bāh manyā w-shāmōnā: d-teḥṣōdh kapā da-snī nā.
EN Sow in it coin without measure, that you may reap a harvest through your years;
FR Sème dans ce champ la monnaie sans mesure, afin de moissonner une récolte pour tes années ;

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܐ̄ܘܵ ܐ ܕܓܹ ܝ̈ܫܹ
ܕ݂ܲ
 ܩܢܸܐ ܓ : ܕܬܸ ܟ݂

ܪܵ
 ܘܿ ܬ݂

ܬ݂ ܦܵ ܘܼ ܪܬ݁ ܗ̇ ܦܲ ܝܼ ܒܵ ܫܕ݂

. ةً ا عالِيَ بَ أَكداسً ، لِتَكسِ تِكَ ن مائِدَ ا مِ أَلقِ فيهِ فُتاتً AR

TR shdhī  bāh partūth pāthōrākh: d-teqne gdhayshē d-gēwāthā.
EN cast into it a crumb from your table, that you may gain sheaves heaped high.
FR jettes-y une miette de ta table, afin de gagner des gerbes amoncelées.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܟܘ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 314

ܐ.
ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܕ݂ ܚܵ ܐ ܒܝܼ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܗ: ܠ ܢ̄ܬ݁ ܠܹ ܐܲ ܥ 

ܪܲ

ܘ ܦܵ ܗ ܗ̄ ܠܹ ܕܝܼ

، دِ المِسكينِ ، بِيَ ، إلى اللهِ هُ إلَيهِ دُّ رُ هُ تَ لكُ هوَ مِ AR

TR d-ī lēh hāw pāraʿ a(n)t lēh: l-alāhā b-ī dh ḥādhōrā.
EN It is his own that you repay him — to God, through the hand of the poor,
FR C'est son bien à lui que tu lui rends, à Dieu, par la main du pauvre,

܀ ܟ݂
ܪܵ
 ܘܿ ܬ݂

ܢ ܦܵ ܢܹ̈ܐ ܡ̣ ܤܟܹ݁ ܐ: ܠܡܸ ܪܤܸ
ܬܲ
 ܬ݁ ܕܲ

ܘ̣  ܢ̄ܬ ܗ̄
ܐܲ
ܝܵܒ݂  ܚܲ ܘ

. تِكَ ن مائِدَ مَ المَساكينَ مِ مٌ أن تُطعِ لزَ وأنتَ مُ AR

TR w-ḥayāv a(n)t hāw da-ttarse: l-meskēnē men pāthōrākh.
EN and you are bound to feed the poor from your table.
FR et tu es tenu de nourrir les pauvres de ta table.

ܠܡܐ

] قروءٍ يرُ مَ زءٌ غَ ]جُ AR

TR l-m
EN [illegible fragment]
FR [fragment illisible]

II. ܝܠ

] ةِ اسَ رّ ةُ الكُ لامَ ]عَ AR

TR yl.
EN [quire signature]
FR [signature de cahier]



ܐ.‏ ܩܹ̈
ܡܥܵ ܠܲ

ܟ݂  ܚܡܵ ܠܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ : ܩܨܝܼ  ܟ݂ ܐ ܠܵ ܨܵ ܗ ܩܵ ܚܡܹ

ܠܲ
ܡ  ܠܝܘܿ ܕܟ݂

؛ تَضايِقينَ كَ لِلمُ بزَ ع أنتَ خُ ، اقطَ لَّ يَومٍ هُ كُ بزَ عُ لَكَ خُ ما يَقطَ كَ AR

TR d-khlyōm la-ḥmēh qāṣā lākh: qṣī  a(n)t la-ḥmākh la-mʿāqē.
EN As he cuts his bread for you every day, you too cut your bread for the afflicted;
FR Comme il coupe chaque jour son pain pour toi, toi aussi coupe ton pain pour les affligés ;

܀ ܟ݂ ܢ ܟܵܤܵ ܗܝܵܐ ܡ̣ ܐ ܠܨܲ
ܫܩܵ ܐܲ

ܗ:  ܢ ܟܵܤܹ ܝܬ݁ ܡ̣ ܬܲ  ܡ ܫܵ ܠܝܘܿ ܕܟ݂

. كَ أسِ ن كَ مآنَ مِ ، فاسقِ الظَّ لَّ يَومٍ هِ كُ أسِ ن كَ بُ مِ ما تَشرَ وكَ AR

TR d-khlyōm shātayt men kāsēh: ashqā l-ṣahyā men kāsākh.
EN as you drink from his cup every day, give drink to the thirsty from your cup.
FR comme tu bois chaque jour de sa coupe, donne à boire à l'assoiffé de ta coupe.

ܟܹܐ. ܨܪ̈ܝܼ
ܠܲ
ܟ݂  ܚܡܵ ܠܲ

ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܒ݂  : ܗܲ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܗ̣̄  ܝܲ ܝܵܐ ܕ ܚܲ ܪܹܗ  ܓ݂
ܦܲ
ܦ 

ܚܠܵ

، حتاجينَ كَ لِلمُ بزَ ، أَعطِ أنتَ خُ بَكَ إيّاهُ هَ يِّ الّذي وَ هِ الحَ دِ سَ ن جَ ا عَ ضً وَ عِ AR

TR ḥlāp paghrēh ḥayā d-ya(h)v lākh: hav a(n)t la-ḥmākh la-ṣrī kē.
EN In return for his living body which he gave you, give your bread to the needy,
FR En échange de son corps vivant qu'il t'a donné, donne ton pain aux nécessiteux,

ܝܵܐ܀ ܗܲ  ܨ̈
ܠܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
ܡ ܚܲ ܢ  ܓ݂ ܡ̣ : ܡܙܘܿ ܬ݁ ܝܼ ܗ ܕܐܸܫܬ݁ ܡܹ ܕ݂ ܐ ܕܲ

ܠܦܵ ܚܸ ܒ݂ ܘܲ

. طاشِ كَ لِلعِ مرِ ن خَ ج مِ ، امزُ بتَ رِ هِ الّذي شَ مِ ن دَ لًا مِ وبَدَ AR

TR wa-b-ḥelpā da-d-mēh d-eshtī t: mzōgh men ḥamrākh la-ṣhayā.
EN and in exchange for his blood which you drank, mix wine from your own for the thirsty.
FR et en échange de son sang que tu as bu, mêle du vin du tien pour les assoiffés.



ܐ. ܤܢܝ̈ܩܹ
ܠܲ
ܠ 

ܬܲ
 ܡ ܬܸ ܠ ܝܘܿ : ܕܟ݂ ܟ݂ ܪܡܝܼ ܠܵ

ܐܲ
ܐ ܕ ܒ݂ܵ  ܘ̣ ܛܵ ܐ ܗ̄

ܠܵ ܒ݂ ܚܘܼ

، تاجينَ لَّ يَومٍ المُح يَ كُ ، أن تُعطِ لَيكَ هُ عَ ضَ ينٌ صالِحٌ فَرَ إنَّهُ دَ AR

TR ḥūvlā hāw ṭāvā d-armī  lākh: d-kul yōm tetal la-snyqē.
EN It is a good debt that he laid upon you, that every day you give to the needy,
FR C'est une bonne dette qu'il a mise sur toi, que chaque jour tu donnes aux nécessiteux,

ܘܗܝ܀ ܚܡܵ
ܪ̈ܲ
ܐ ܕ

ܠܵ ܒ݂ ܐ ܚܘܼ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܡ: ܠ ܛܠܘܿ ܐ ܬܸ

ܘ̣ ܕܠܵ ܢ̄ܬ݁ ܗ̄ ܐܲ ܝܵܒ݂  ܚܲ ܘ

. هِ ماتِ حَ ينَ رَ نِ اللهِ دَ بَ عَ جُ مٌ ألّا تَح لزَ وأنتَ مُ AR

TR w-ḥayāv a(n)t hāw d-lā teṭlōm: l-alāhā ḥūvlā d-raḥmāwhī .
EN and you are bound not to withhold from God the debt of his mercies.
FR et tu es tenu de ne pas refuser à Dieu la dette de ses miséricordes.

ܐ.‏ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܪ ܨܝܕ݂  ܘ ܢܛܝܼ ܟ݂ ܗ̄ : ܠܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ  

ܥ̇
ܪܲ

ܐ ܕܦܵ ܢܵ ܘ ܗܵ ܦ ܗ݀

ܐܵ

، ندَ اللهِ هُ مَحفوظٌ لَكَ عِ دُّ رُ هُ الّذي تَ يءُ نَفسُ وهذا الشَّ AR

TR āp hāw hānā d-pāraʿ a(n)t: lākh hāw nṭī r ṣydh alāhā.
EN This very thing you repay is kept for you with God,
FR Cela même que tu rends est gardé pour toi auprès de Dieu,

ܝܗܝ܀ ܥܬܵ
ܪܲ
ܦ

ܕܲ
ܕܸܡ  ܐ ܡܸ

ܢܵ : ܗܵ ܟ݂ ܥ̇ ܠܵ
ܪܲ

ܐ ܦܵ ܒ݂ܵ ܝܵ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

. هُ لَهُ فَعتَ هُ الّذي دَ مرَ نَفسَ دُّ لَكَ هذا الأَ رُ دينٍ يَ مَ وكَ AR

TR w-aykh ḥayāvā pāraʿ lākh: hānā medem da-praʿtāyhī .
EN and like a debtor he repays you this same thing you paid him.
FR et comme un débiteur il te rend cela même que tu lui as payé.



ܗ.‏ ܠ ܠܹ ܩܹ ܬ݂ܵܐ ܫܵ ܦ ܙܲ ܘ ܒܝܼ : ܗ݀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ  
ܥ̇
ܪܲ

ܥ ܦܵ

ܪܲ
ܦ ܢ̄ܬ݁ ܡܸ ܐܲ ܕ݂  ܟܲ

، رضٍ قَ هُ كَ ذُ ، وهوَ يَأخُ دُ دِّ دُ فَما تَزالُ تُسَ دِّ بَينَما أنتَ تُسَ AR

TR kad a(n)t mepraʿ pāraʿ a(n)t: hāw b-ī zapthā shāqēl lēh.
EN When you repay, you are still repaying; he takes it as a loan,
FR Quand tu rends, tu ne fais encore que rendre ; lui le prend comme un prêt,

܀ ܟ݂ ܪܹܐ ܠܵ ܕܬ݁ ܫܵ ܒܲ ܥ̣ ܕ݂ ܘܲ ܒܲ ܥ̣ ܕܲ
ܝܢ:  ܠܹ

ܗܵ ܒ݂ ܟ݂ ܕܲ ܪ ܠܵ ܤܒܲ ܐ ܬܸ
ܘܠܵ

. رتَ رَّ ، قَد تَحَ لتَ ا فَعَ لَ وبِم ا فَعَ ، بِم ينِ مرَ ينِ الأَ نَّ أنَّكَ بِهذَ فَلا تَظُ AR

TR w-lā tesbar lākh da-b-hālēyn: da-ʿbadh wa-ʿbadt shārē lākh.
EN and do not suppose that by these things — what he has done and what you have done — you are
released.
FR et ne suppose pas que par ces choses, ce qu'il a fait et ce que tu as fait, tu sois quitte.

.‏ ܟ݂ ܢܵ
ܪܥܵ ܐ ܦܘܼ

ܦܵ ܝܟ݂ ܝܵܙܘܿ ܐܲ ܠ:  ܒܸ݁
ܩܲ
ܡ ܒ݂ ܘܲ

ܬ̇ܲ

ܒ݂ ܟܵ

ܬܲ
 ܟ݂ ܡܸ

المُرابي، كَ كَ دادَ ، يَقبَلُ سَ سابَ ظُ الحِ تابًا ويَحفَ يَكتُبُ كِ AR

TR mekhtav kātav wa-mqabel: aykh yāzōpā pūrʿānākh.
EN He writes it down and keeps the account, receiving your payment like a moneylender,
FR Il l'inscrit et tient le compte, recevant ton paiement comme un prêteur,

܀ ܟ݂ ܨ ܠܵ ܩܸ
ܬ݂ܵܐ ܡܲ  ܝܼ ܘ ܪܸܒ݁ : ܗ݀ ܬ݁ ܠܝܼ ܐ ܡܲ ܪܢܵ

ܩܲ
ܐ 

ܕ݂ ܐܵܦܠܵ ܘܟܲ

با. نكَ ذلِكَ الرِّ ، فَهوَ يَستَوفي مِ يلُ لَأَ الكَ تّى إذا امتَ وحَ AR

TR w-kad āplā qarnā malī t: hāw rebī thā maqeṣ lākh.
EN and even when the measure is full, he still exacts that interest from you.
FR et même quand la mesure est comble, il exige encore de toi cet intérêt.



ܗ. ܬܹ ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܐܝܟ݂  ܐ ܒܕܲ

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܘ:  ܗܼ̄ ܐ  ܒ݂ܵ ܝܵ ܚܲ ܬ݂ܵܐ   ܗ̇ ܒܪܝܼ ܠܵ ܠܟ݂

؛ هِ تِ مَ ظَ بِ عَ سَ ، بِحَ دينٌ ةِ اللهُ مَ ليقَ لِّ الخَ لِكُ AR

TR l-khlāh b-rī thā ḥayāvā hāw: alāhā b-da-aykh rabūtēh.
EN To the whole of creation God is a debtor, according to his greatness;
FR À toute la création Dieu est débiteur, selon sa grandeur ;

ܐ܀ ܕܝ̈ܩܹ ܗ ܠܙܲ ܬܹ ܟܹܐܢܘܼ ܒ݂ : ܘܲ ܝܵܒ݂ ܚܲ ܐ  ܝܼ̈ܫܹ  ܗ ܠܒ݂ ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܒܛܲ

، برارِ دلِهِ لِلأَ ، وبِعَ شرارِ دينٌ لِلأَ هِ هوَ مَ تِ عمَ بِنِ AR

TR b-ṭaybūtēh l-b-ī shē ḥayāv: wa-b-kēnūtēh l-zadyqē.
EN in his grace he is debtor to the wicked, and in his justice to the righteous,
FR dans sa grâce il est débiteur envers les méchants, et dans sa justice envers les justes,

. ܝܵܒ݂ ܚܲ ܐ 
ܕܸܡ ܠܵ ܫ ܡܸ

ܠܐ̄ܢܵ : ܘܲ
ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܗ ܛܲ ܬܹ ܦ ܟܹܐܢܘܼ

ܐܵ

؛ يءٍ دٍ بِشَ حَ ، فَهوَ لا يَدينُ لِأَ ةٌ دلُهُ نِعمَ تّى عَ بَل حَ AR

TR āp kēnūtēh ṭaybūtā (h)ī : wa-l-nāsh medem lā ḥayāv.
EN and even his justice is grace, for he owes no one anything;
FR et même sa justice est grâce, car il ne doit rien à personne ;

ܢ܀
ܪܵ
 ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܢ  ܥܢܲ ܒ݂ ܛܲ ܢܹܗ: ܕܢܸܤܲ ܚܢܵ ܒܲ

ܝܢ  ܘ ܕܹ
ܝܵܒ݂ )ܗ̄ ܚܲ

. ما لَو كانَ لَهُ نا كَ قلَ لَ ثِ ، لِيَحمِ هِ تِ أفَ ا بِرَ دينً هُ صارَ مَ نَّ لكِ AR

TR ḥayāv hāw dēyn ba-ḥnānēh: d-nesav ṭaʿnan aykh da-b-rān.
EN but he became a debtor by his compassion, to take up our burden as his own.
FR mais il est devenu débiteur par sa compassion, pour prendre notre fardeau comme le sien.



ܢ.‏ ܬܲ
 ܠܘܵ ܕܲ

ܗܝ 
ܘ̈ ܢܝܵܢܵ ܢ ܩܸ ܝ̈ܢ: ܡ̣

ܦܲ

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ  ܢܲ ܦ ܡܸ ܝܵܙ̇

هِ الّتي هيَ لَنا، ياتِ نَ قتَ ن مُ نا، مِ يرِ جلِ خَ ا، لِأَ نّ ضُ مِ قرِ يَستَ AR

TR yāzp menan ʿal apayn: men qenyānāwhī  da-l-wātan.
EN He borrows from us, for our own benefit, from his own possessions which are ours,
FR Il emprunte de nous, pour notre propre bien, de ses biens à lui qui sont les nôtres,

ܗ܀ ܠܹ ܢ ܕܝܼ ܢܵܝܗܝ ܡ̣ ܥ̣
ܪܲ
ܦ

ܕܲ
ܦ 

ܐ: ܚܠܵ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠܟ݁ ܗ ܡܲ ܢ ܠܹ ܢܲ ܥܝܼ ܒܲ

ܬ݂ܵ ܘ

. هِ لكِ ن مِ دناهُ إلَيهِ مِ دَ ا رَ مّ ا عَ ضً وَ ، عِ لَكوتِ هُ بِالمَ ونَحنُ نُطالِبُ AR

TR w-thābaʿī nan lēh malkūthā: ḥlāp da-praʿnāyhī  men d-ī lēh.
EN and we shall demand of him the kingdom, in return for what we paid him back from his own.
FR et nous lui réclamerons le royaume, en échange de ce que nous lui avons rendu de son bien.

ܐ. ܢܝܵܢܵ ܢ ܡܸ ܐ ܡ̣ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܘܒܹܗ: ܕ ܝ ܚܵ

ܪ̈ܲ
 ܢ ܡܵ ܐܝܼ ܝܼ ܓ݁ ܤܲ

، دينو اللهِ م مَ سابٍ هُ ثيرونَ بِلا حِ كَ AR

TR sagī ī n māraī  ḥāwbēh: d-alāhā men menyānā.
EN Many beyond number are the debtors of God,
FR Nombreux au-delà du compte sont les débiteurs de Dieu,

ܡ܀ ܠ̇ܲ

 ܐ ܛܵ ܢ ܠܵ ܢܲ ܝܼ ܒ݁ ܝܵܗ̇ ܕ݂ ܨ: ܘܲ ܐܹ

ܐ ܩܵ ܘ ܠܵ ܢ ܗ݀
ܠܲ
ܒ݂ ) ܕܝܵܗ̇

هُ. دُ ، وما نُعطيهِ لا يَجحَ عُ نَ هوَ الّذي يُعطينا فَلا يَم AR

TR d-yāhv lan hāw lā qāēṣ: wa-d-yāhbī nan lā ṭālam.
EN he who gives to us does not withhold, and what we give he does not deny.
FR lui qui nous donne ne refuse pas, et ce que nous donnons il ne le nie pas.

ܗ.‏ ܠܹ ܢ ܕܝܼ ܚܢܲ ܢܹܗ ܘܲ ܢ: ܕܟܠ ܡܸ ܗܲ
ܠܵ ܐܲ
ܪܝܵܐ  ܝܟ݂ ܡܵ ܐܲ ܢ  ܡܲ

؟ نا لَهُ سُ ، ونَحنُ أَنفُ يءٍ لُّ شَ نهُ كُ نا، الّذي مِ ثلُ الرَّبِّ إلَهِ ن مِ مَ AR

TR men aykh māryā alāhan: d-kul menēh wa-ḥnan d-ī lēh.
EN Who is like the Lord our God, of whom is all, and we ourselves are his own?
FR Qui est comme le Seigneur notre Dieu, de qui vient tout, et nous-mêmes sommes son bien ?



ܩܬܵܐ ܕ̈ܲ
 ܐ ܕܙܸ

ܦܵܛܵ ܠ ܚܘܼ
ܥܲ
ܕ 315

4ܥ

] ةِ اسَ رّ ةُ الكُ لامَ ]عَ AR

TR ʿ
EN [quire signature]
FR [signature de cahier]

ܐ܀ ܘܒܵ ܝ ܚܵ
ܪ̈ܲ
 ܝܵܐ ܘܡܵ

ܪ̈ܲ
 ܐ: ܡܵ ܒܵ ܗ ܒܚܘܼ ܢ ܠܹ

ܡܲ ܟ݂ ܘܤܵ
ܦܲ
ܗ ܘܲ

ا؛ عً دينينَ مَ ، دائِنينَ ومَ ةِ بَّ نا، بِالمَحَ لَ عَ فَعادَ وجَ AR

TR wa-hpakh w-sāman lēh b-ḥūbā: mārayā w-māraī  ḥāwbā.
EN And he turned and made us, in love, both creditors and debtors —
FR Et il se retourna et fit de nous, dans l'amour, à la fois créanciers et débiteurs —

ܢ. ܠܲ
ܫ  ܡܸ ܫܲ ܢ

ܕܲ
ܢ 

ܠܲ
ܬ݁ܝܼ  ܝ

ܐܲ
 : ܘ̣ ܢ ܗ̄

ܠܲ
 ܘ ܕܝܼ ܗ ܘܗ݀ ܠܹ ܢ ܕܝܼ ܚܢܲ

نا، مَ هِ إلَينا لِيَخدِ نَحنُ لَهُ وهوَ لَنا؛ أَتى بِنَفسِ AR

TR ḥnan d-ī lēh w-hāw d-ī lan hāw: aytī  lan da-nshamesh lan.
EN we are his, and he is ours; he brought himself to us, to serve us,
FR nous sommes à lui, et lui est à nous ; il s'est apporté lui-même à nous, pour nous servir,

ܢ܀ ܠܲ
ܪ 

ܬܲ
ܚ ܐ ܡܲ ܒ݂ܵ  ܬ݂ ܛܵ ܘܵ ܟ݂ ܐ: ܗܵ

ܪܹ̈
 ܝ̈ ܢܸܕ݂ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ

ܐ  ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ

رُ بِنا. الِحُ يَفتَخِ ذا الصّ ، هكَ هدِ بناءِ العَ أَبٍ لِأَ كَ AR

TR aykh avā la-b-naī  nedhrē: hākhwāth ṭāvā maḥtar lan.
EN as a father to the children of the covenant, so the Good One takes pride in us.
FR comme un père aux enfants de l'alliance, ainsi le Bon s'enorgueillit de nous.



. ܟ݂ ܢܵ ܡܝܼ ܝܲ ܕܵܐ 
ܒܲܵ

ܐ ܥܵ ܢܵ ܥ: ܡܵ ܕܲ

 ܐ ܬܸ
ܡ ܠܵ ܠܲ

ܟ݂  ܠܵ ܡܵ ܤܸ

،» ينُكَ هُ يَم لُ ، »ما تَفعَ ما قيلَ «، كَ مالُكَ مْ شِ »لا تَعلَ AR

TR semālākh lam lā tedaʿ: mānā ʿābadā yamī nākh.
EN "Let not your left hand know," it is said, "what your right hand does,"
FR « Que ta main gauche ne sache pas, » est-il dit, « ce que fait ta main droite, »

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܕ̈ܩܵ ܙܸ ܒ݂ ܟ݂ ܘܲ ܬ݂ܵ  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܝܵܐ: ܒܡܵ ܗܵ ܗ̇ ܬܘܼ ܐ ܠܵ ܐ ܢܸܗܘܸ
ܕܠܵ

. قاتِكَ دَ تِكَ وصَ يَّ طِ دٌ في عَ دُّ رَ لِئَلّا يَكونَ تَ AR

TR d-lā nehwe lāh tūhāyā: b-māwhavthākh wa-b-zedqāthākh.
EN so that there be no hesitation in your gift and in your almsgiving.
FR afin qu'il n'y ait pas d'hésitation dans ton don et dans ton aumône.

ܐ. ܩܵ ܕ݂ ܠ ܙܸ
ܛܲ ܒ݂ܵ ܐ ܘ ܠܟܵܢܵ ܐ: ܡܘܼ ܘܹ̇ ܕܵܐ ܗܵ ܕܵܐ ܠܐܝܼ ܢ ܐܝܼ ܡ̣

، قَةُ دَ لُ الصَّ ، تَبطُ ن يَدٍ إلى يَدٍ لُ مِ قِ نتَ ةُ تَ بَينَما المَشورَ AR

TR men ʾī dā l-ʾī dā hāwē: mūlkānā w-vāṭal zedhqā.
EN While counsel passes from hand to hand, the alms is undone,
FR Tandis que le conseil passe de main en main, l'aumône se défait,

܀ ܟ݂ ܢܵ ܪܒܵ ܗ ܩܘܼ ܪ ܠܹ ܚܲ ܘ
ܫܬܵ ܠ: ܡܸ ܫܩܘܿ  ܬܸ

ܗܵܝ̇ ܠ  ܘܲ
ܢ ܗܵܝ ܕ݂ ܡ̣

ܥܲ
ܘ

. رُ قُربانُكَ أَخَّ تَ ، يَ ناكَ نا وهُ نُ هُ وبَينَما أنتَ تُوازِ AR

TR w-ʿadh men (h)ī  wa-l-(h)ī  teshqōl: meshtāwḥar lēh qūrbānākh.
EN and while you weigh this way and that, your offering is delayed.
FR et tandis que tu pèses de-ci de-là, ton offrande est retardée.



.‏ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܡܲ ܐ ܕܐܸ ܡܵ ܓܵ ܘ̇ ܦܸܬ݂ ܢ: ܒܗܵ
ܪܲ
 ܦ ܡܵ ܠܸ

ܐ ܡܲ
ܬ݂ܵ  ܛܘܼ ܚܦܝܼ

: ةِ الّتي قالَها لَكَ مَ لِ بُّنا، في تِلكَ الكَ نا رَ لِّمُ هادَ يُعَ الاجتِ AR

TR ḥpī ṭūthā malep māran: b-hāw pethgāmā d-emar lākh.
EN Diligence our Lord teaches, in that saying which he spoke to you:
FR La diligence, notre Seigneur l'enseigne, dans cette parole qu'il t'a dite :

܀ ܟ݂ ܠܲ

ܡܲ ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܐ ܘܠܵ
ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܝܗܝ: ܠܚܵ ܒܲ ܗܲ ܕܵܟ݂  ܬ݂ ܒܐܝܼ ܕܸܡ ܕܐܝܼ ܕܡܸ

.» دْ دَّ رَ تَ ، ولا تَ سكينِ هِ لِلمِ كَ فَأَعطِ لُّ ما في يَدِ »كُ AR

TR d-medem d-ʾī th b-ʾī dākh habayhī : l-ḥādhōrā w-lā tethmalakh.
EN "Whatever is in your hand, give it to the poor, and do not deliberate."
FR « Ce qui est dans ta main, donne-le au pauvre, et ne délibère pas. »

.‏ ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܠܵ ܡܵ ܟ݂ ܤܸ ܢܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܢ ܝܘܼ : ܡ̣ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܠܸ

ܟܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܫܵ ܪܢܵ ܒܲ

؛ مالٌ كَ هوَ شِ بحِ ن رِ كَ عَ عُ نَ الإنسانُ الّذي يَم AR

TR ba-rnāshā da-mkale lākh: men yūthrānākh semālā hāw.
EN The man who holds you back from your gain is a left hand;
FR L'homme qui te retient de ton gain est une main gauche ;

ܪܥܵܢܵܐ܀ ܢ ܦܘܼ ܝܟ݂ ܡ̣ ܗܹ
ܬܲ
ܐ ܢ

: ܕܠܵ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܩ ܕ݂  ܒܙܸ
ܗ̇ ܫ ܒܵ ܓܲ

ܐ ܢܸܪ
ܠܵ

. نِ الثَّوابِ كَ عَ دَّ ، لِئَلّا يَصُ قَتِكَ دَ رُ بِصَ مالَكَ يَشعُ ع شِ فَلا تَدَ AR

TR lā nergash bāh b-zedhqthākh: d-lā ntahēykh men pūrʿānā.
EN let it not feel your almsgiving, lest it turn you back from the reward.
FR qu'elle ne sente pas ton aumône, de peur qu'elle ne te détourne de la récompense.



ܗ. ܡ ܠܹ
ܐ̇ ܘ ܤܵ ܗ ܗ݀ ܠܹ ܡܵ ܕܹܗ: ܒܤܸ ܢܝܵܐ ܒܐܝܼ

ܕ݂ ܡܲ ܚܝܼ
ܐܲ
ܟܠ ܕ

؛ مالِهِ هُ في شِ عُ ، فإنَّهُ يَضَ هِ دِ ا بِيَ مً رهَ كَ دِ ن أَمسَ لُّ مَ كُ AR

TR kul d-aḥī dh manyā b-ʾī dēh: b-semālēh hāw sām lēh.
EN Whoever holds a coin in his hand — he lays it in his left hand;
FR Quiconque tient une pièce dans sa main, il la pose dans sa main gauche ;

ܐ܀
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܗ  ܪ ܠܹ

ܡܲ ܘ̇ ܕܐܸ ܐ: ܗܵ
ܠܵ ܗ ܠܩܵ ܥܹ ܡ̣ ܫܲ ܐ 

ܐ ܠܵ ܢܵ ܗܵ

. قِّ هُ بِالحَ مَ لَّ ن كَ وتَ مَ ع صَ هذا لم يَسمَ AR

TR hānā lā shamʿēh l-qālā: hāw d-emar lēh sharī rā.
EN this one has not heeded the voice of him who spoke the truth to him.
FR celui-là n'a pas écouté la voix de celui qui lui a dit la vérité.

ܐ. ܠܵ ܡܵ ܕܵܐ ܤܸ ܚ̇
ܢܝܵܐ ܕܐܵ ܠ: ܡܲ

ܐܲ

ܢ ܥܵ ܘܿ ܡܝܼ ܠܛܝܼ ܕܲ

ܝܟ݂  ܐܲ

، مالُ يهِ الشِّ لَ مُ الّذي تَقبِضُ عَ رهَ ، هوَ الدِّ نٍ خزَ حبوسٍ في مَ مَ كَ AR

TR aykh da-l-ṭī mī ōn ʿāal: manyā d-āḥdā semālā.
EN Like one shut into a storeroom is the coin the left hand grips,
FR Comme enfermée dans un cellier est la pièce que la main gauche serre,

ܢܵܐ܀ ܤܟܲ ܗ ܠܡܸ ܢܝܵܐ ܠܹ
ܦܲ
ܡ : ܘܲ

ܐ ܗ̄ܝ ܠܵ ܐ ܕܠܝܼ ܢܵ ܡܝܼ ܝܲ ܕܵܐ ܕ ܘܐܝܼ

. هُ إلى المِسكينِ دُّ رُ ، وتَ ةٌ ريعَ ا اليَمينُ فَسَ أمّ AR

TR w-ʾī dā d-yamī nā d-l-ī lā (h)ī : wa-mpanyā lēh l-meskanā.
EN but the right hand is swift, and passes it on to the poor man.
FR mais la main droite est prompte, et la transmet au pauvre.



ܐ. ܠܵ ܡܵ ܘܗܝ ܤܸ ܗ̇ ܥܠܵ ܐ ܠܵ ܨܵ ܝ̇ : ܕܚܵ ܟ݂ ܠܵ ܡܵ ܢܝܵܐ ܒܤܸ
ܡ ܡܲ ܐ ܬܤܝܼ

ܠܵ

؛ بَّثُ بِهِ تَشَ مالَ تَ ، فَإنَّ الشِّ مالِكَ مَ في شِ رهَ ع الدِّ لا تَضَ AR

TR lā tsī m manyā b-semālākh: d-ḥāyṣā lāh ʿlāwhī  semālā.
EN Do not lay the coin in your left hand, for the left hand clings fast to it;
FR Ne pose pas la pièce dans ta main gauche, car la main gauche s'y attache fermement ;

ܝܵܐ܀ ܫܡܲ ܒܲ
ܟ݂  ܪ ܠܵ ܐ ܢܛܝܼ ܐ: ܕܢܸܗܘܸ

ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܠ ܚܵ

ܥܲ
ܠ 

ܓ݁ܲ
 ܥ ܒܲ

ܘܗܝ  ܝܼ ܫܕ݂

. ماءِ ا لَكَ في السَّ حفوظً ، لِيَكونَ مَ لى المِسكينِ ا عَ ريعً هِ سَ بَل أَلقِ AR

TR shdhī whī  ba-ʿgal ʿal ḥādhōrā: d-nehwe nṭī r lākh ba-shmayā.
EN cast it out at once upon the poor, that it may be kept for you in heaven.
FR jette-la aussitôt sur le pauvre, afin qu'elle te soit gardée dans le ciel.

ܐ.
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ ܒܹܝܬ݂  ܗܒܵ ܝܲ  ܬ݂ ܐ: ܡܸ ܢܵ ܡܝܼ ܝܲ ܐ 

ܬܵ ܦܘܼ
ܘܬܵ ܠܫܵ

، نينَ ، بَينَ المُؤمِ يَتِ اليَمينُ ةِ أُعطِ كَ رِ لِلشَّ AR

TR l-shāwtāpūtā yamī nā: methyahbā bēyth sharī rē.
EN For fellowship the right hand is given, among the faithful,
FR Pour la communion la main droite est donnée, parmi les fidèles,

܀ ܬ݀ ܒܲ
ܗ ܐ ܝܸ ܫܵ ܢܵ

ܐ ܠܐ̄ ܢܵ ܡܝܼ ܝܲ ܐ: 
ܪܵ
ܦ ܐ ܒܨܲ

ܥܵ ܐ ܒܨܒ݂ ܡܵ ܫܠܵ ܘܲ

. لامَ لِلنّاسِ ، تُعطي اليَمينُ السَّ عٍ ةِ إصبَ ، بِلَمسَ باحِ وفي الصَّ AR

TR wa-shlāmā b-ṣvʿā b-ṣaprā: yamī nā l-nāshā yehbat.
EN and at dawn, with a touch of the finger, the right hand grants peace to men.
FR et à l'aube, d'un attouchement du doigt, la main droite accorde la paix aux hommes.



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܘ. ܕܡ̇
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ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܩܢܹܐ ܕܡܲ ܐ ܘܝܘ̈ ܠܡܹ̈ : ܨܲ ܒ݂ ܬ݀ ܬܘܼ
ܪܲ
 ܐ ܨܵ ܢܵ ܡܝܼ ܝܲ ܗ݀ܝ 

، لَكوتِ رَ وأَشباهَ المَ وَ ا صُ مُ أيضً ها تَرسُ تِلكَ اليَمينُ نَفسُ AR

TR (h)ī  yamī nā ṣārat tūv: ṣalmē w-ywqnē d-malkūtā.
EN That same right hand also traces the images and likenesses of the kingdom,
FR Cette même main droite trace aussi les images et les ressemblances du royaume,

ܢܹܐ܀ ܡܵ ܡ̈ ܐ ܒܤܲ ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܢܲ ܒ݂ ܢ: ܕܲ ܝܲ ܘܪ̈ ܬ݀ ܟܠ ܚܵ ܬ݂݀ ܘܪܸܚܡܲ  ܝܲ ܡ
ܕܲ
ܘ

. ةِ يَ افِ ةِ الشّ يَ دوِ ، بِالأَ رَ نا البَشَ فاقِ ميعَ رِ بُّ جَ وتُشابِهُ وتُحِ AR

TR w-da-myath w-reḥmat kul ḥāwryan: da-b-naynāshā b-sammānē.
EN and it resembles and loves all our companions, mankind, with healing remedies.
FR et elle ressemble et aime tous nos compagnons, les hommes, par des remèdes guérisseurs.

ܐ. ܟܠܵ

]قِف.[ AR

TR klā.
EN [Stop.]
FR [Halte.]



ܢ.‏ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܓ݂
ܦܲ
ܘ  ܫܼ

ܓܲ
ܐ  ܢܵ ܡܝܼ ܝܲ ܐ: ܒ ܗܹ ܪ̈ܝܼ ܟ݂ ܠܲ

ܐ 
ܬ݂ܵ  ܘ̈ ܐܵܤܵ

م، هُ سونَ أَجسادَ صونَ المَرضى؛ بِاليَمينِ يَلمِ اءُ يَفحَ بّ طِ الأَ AR

TR āsāwthā la-khrī hē: b-yamī nā gashī w paghrayhōn.
EN Physicians examine the sick; with the right hand they feel their bodies,
FR Les médecins examinent les malades ; de la main droite ils palpent leurs corps,

ܐ܀ ܟܵܠܵ ܐ ܘܤܘܼ
ܬܵ ܫܘܼ ܐ: ܘܦܵܪܘܿ ܢܵ ܡܝܼ ܝܲ ܗ̇ ܒ ܬ݂ܵܐ ܒܵ ܥ ܕܲ

 ܝܼ

؛ همُ ، والفَ ةُ طنَ ، والفِ فَةُ عرِ نُ المَ فَفي اليَمينِ تَسكُ AR

TR ī daʿthā bāh b-yamī nā: w-pārōshūtā w-sūkālā.
EN knowledge dwells in the right hand, and discernment, and understanding;
FR la connaissance habite dans la main droite, ainsi que le discernement et l'intelligence ;

. ܬ݂ܵܐ  ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܝ̈  ܢܲ

ܦܩܵ ܦ ܡܲ
ܐ: ܐܵ ܒܵ ܐ ܕܠܸ ܪܚܵ  ܐܘܼ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܢܵ ܡܝܼ ܝܲ

ا. كرِ أيضً جُ الفِ خرَ ، ومَ لبِ ريقُ القَ اليَمينُ هيَ طَ AR

TR yamī nā (h)ī  ʾūrḥā d-lebā: āp mapqānaī  tarʿī thā.
EN the right hand is the road of the heart, and the outlet of the mind as well.
FR la main droite est le chemin du cœur, et aussi l'issue de l'esprit.

܀ ܢܵܗ̇ ܠܨܵ ܘܝܵܐ ܐܘܼ ܐ ܡܚܵ
ܩܵ ܦ̇ ܝܼ̈ܨܐ: ܢܵ ܠ

ܐܲ
ܝܵܐ ܠ ܨܵ ܐ ܒܵ

ܥܵܐܠܵ

. هُ رُ ضيقَ جُ فَتُظهِ ، وتَخرُ قَ تَضايِ صُ المُ لُ فَتَفحَ تَدخُ AR

TR ʿālā bāṣāyā l-alī ṣ: nāpqā mḥāwyā ʾūlṣānāh.
EN Entering, it searches out the afflicted; going out, it reveals his affliction.
FR En entrant, elle recherche l'affligé ; en sortant, elle révèle son affliction.



ܪ. ܡܲ ܫܲ ܡ ܕ݂ܵܐ ܘܲ  ܚ ܒܐܝܼ
ܪܲ

ܐ: ܘܡܲ ܡܹ̈ ܓ݂ܵ  ܐ ܦܸܬ݂ ܒܵ ܪ ܠܸ

ܐܲ
 ܨܵ

تُها، بِّ ثَ ها وتُ سُ دُ تَلمِ ، واليَ هِ ماتِ لِ مُ كَ لبُ يَرسُ القَ AR

TR ṣāar lebā pethghāmē: w-maraḥ b-ʾī dhā wa-mshamar.
EN The heart traces out its words, and the hand feels and confirms them,
FR Le cœur trace ses paroles, et la main les palpe et les confirme,

܀ ܗ̇ ܝܢ ܒܵ ܕܹ
ܪܵ
ܐ  ܒܵ ܐ ܕܠܸ

ܥܹ̈
ܦ ܐ: ܕܫܸ ܢܵ ܡܝܼ ܝܲ  

ܐ )ܗ̄ܝ ܓܵ ܘܿ ܝܟ݂ ܐܵܓ݂ ܐܲ

. لبِ واقي القَ ري فيها سَ ، الّتي تَج ةِ يَ اقِ السّ فاليَمينُ كَ AR

TR aykh āghōgā (h)ī  yamī nā: d-shepʿē d-lebā rādēyn bāh.
EN the right hand is like a channel, in which the streams of the heart run.
FR la main droite est comme un canal, où courent les ruisseaux du cœur.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܠܨܵ ܠܝܵܐ ܐܘܼ ܐ: ܗ݀ܝ ܓܵ ܪ̈ܥܹ ܐ ܕܡܲ ܡܵ ܐ ܦܘܼ ܢܵ ܡܝܼ ܝܲ

م، هُ فُ ضيقُ اليَمينُ فَمُ المَرضى؛ بِها يُكشَ AR

TR yamī nā pūmā d-marʿē: (h)ī  gālyā ʾūlṣānayhōn.
EN The right hand is the mouth of the sick; it discloses their distress,
FR La main droite est la bouche du malade ; elle révèle sa détresse,

ܢ܀ ܡܥܝܼ
ܬܲ
ܫ ܗ̇ ܡܸ ܐ ܒܵ ܩܵ ܢܵ ܢ: ܒܫܘܼ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ


ܟܘ ܩܵ ܕܥܸ

ܕܲ
ܝܢ  ܝܠܹ

ܐܲ


لالِها. ن خِ م مِ هِ عونَ في أَلَمِ م، يُسمَ تَت أَصواتُهُ فَ والّذينَ خَ AR

TR aylēyn da-d-ʿekw qālayhōn: b-shūnāqā bāh meshtamʿī n.
EN and those whose voices have failed are heard, in their pain, through it.
FR et ceux dont la voix a défailli sont entendus, dans leur douleur, par elle.



ܐ. ܝ̈ܡܹ ܟ݁ ܚܲ ܐ ܕ ܘܢܵ ܪܹܐ ܒܗܵ ܐ: ܘܫܵ ܗܵ ܪܝܼ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܒ݂ܵ ܫ ܟܹܐ ܚܹ

ܪܵ


، ماءِ كَ هنِ الحُ رُّ في ذِ قِ ، ويَستَ قُ أَلَمُ المَريضِ يَخفِ AR

TR rāḥēsh kēvā da-khrī hā: w-shārē b-hāwnā d-ḥakymē.
EN The ache of the sick throbs, and comes to rest in the mind of the wise,
FR La douleur du malade palpite, et vient se poser dans l'esprit du sage,

ܙܵܐ܀
ܪܵ
ܪ ܐ̄ ܐ ܒܲ ܢܵ ܫܵ ܝܟ݂ ܠܸ ܐܲ ܐ:  ܪܝܵܢܵ ܗ ܫܸ ܡܹ

ܥܲ
ܠ  ܠܸ

ܡܡܲ

؛ رِّ فٍ بِالسِّ لِسانٍ عارِ ، كَ هُ بُ النَّبضُ يُخاطِ AR

TR mmalel ʿamēh sheryānā: aykh leshānā bar rāzā.
EN the pulse converses with it, like a tongue that knows the secret;
FR le pouls s'entretient avec lui, comme une langue qui connaît le secret ;

ܗ. ܐ ܠܹ
ܦܵ ܩܝܼ ܐ ܕܢܲ ܪܝܵܢܵ ܗ: ܕܫܸ ܬܹ ܫܵ ܚ̈ ܐ ܠܘܼ

ܥܵ ܒ݂  ܨܸ
ܝܬܵܐ ܨܵ

، قُ فيهِ ، لِلنَّبضِ الّذي يَخفِ هِ ساتِ مَ تُ لِهَ عُ تُنصِ الإصبَ AR

TR ṣāytā ṣevʿā l-w-ḥshātēh: d-sheryānā d-naqī pā lēh.
EN the finger listens to its whispers, to the pulse that beats within it,
FR le doigt écoute ses murmures, le pouls qui bat en lui,

ܐ܀ ܗܵ ܪܝܼ ܕ݂ ܗ ܕܲ ܪܚܹ  ܐܘܼ
ܗ̣̄ܝ
ܝܕܵܐ  ܐܲ ܗܝ: ܕ ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܝܵܐ ܠ

ܠܵ ܐ ܓܵ ܢܵ ܩܵ ܦ̇ ܘܢܵ

. رَضُ ريقٍ يَسلُكُ المَ ، بِأَيِّ طَ هُ اءَ بّ رُ أَحِ هُ يُخبِ روجُ وخُ AR

TR w-nāpqānā gālāyā l-ḥabī vāwhī : d-aydā (h)ī  ʾūrḥēh da-d-rī hā.
EN and its outgoing declares to his loved ones which way the sickness runs.
FR et son mouvement déclare à ses proches quel chemin suit la maladie.



ܐ.
ܪܵ
 ܗܝܼ ܗ ܘܢܲ ܐ ܓܸܫܬܹ

ܠܵ ܐ: ܡܠܝܼ ܨܵ ܠܝܼ
ܐܲ
ܪܝܵܢܹܗ ܕ ܪ ܫܸ ܤܦܝܼ

؛ ةٌ حَ هُ وواضِ تُ ةٌ لَمسَ قَ ةٌ ناطِ ، فَصيحَ قِ تَضايِ ميلٌ نَبضُ المُ جَ AR

TR spī r sheryānēh d-alī ṣā: mlī lā geshtēh w-nahī rā.
EN Fair is the pulse of the afflicted, eloquent and clear its touch;
FR Beau est le pouls de l'affligé, éloquent et clair son toucher ;

ܩ܀ ܙ̇ ܐ ܚܵ ܠܵ ܩ ܘܐܸ ܙ̇ ܢ ܚܵ ܐ: ܐܸ
ܬ݂ܵ  ܘ̈

ܝܢ ܐܵܤܵܵ ܤܹ ܗ̇ ܡܢܲ ܒܵ

، أَيَحيا أم لا يَحيا. اءُ بّ طِ رُ الأَ بِ بِهِ يَختَ AR

TR bāh mnasēyn āsāwthā: en ḥāzq w-elā ḥāzq.
EN by it physicians test whether he will live or whether he will not.
FR par lui les médecins éprouvent s'il vivra ou s'il ne vivra pas.

ܢ.‏ ܗܘܿ ܬ݂ ܒ݂ܵ ܪ̈ ܫܲ ܢ  ܐ ܡ̣ ܢܵ ܤܟܹ݁ ܐ: ܡܸ ܘܹ̇ ܬ݂ܝ ܕܗܵ ܡܲ ܪ ܐܸ ܓܵ ܒܹܝܬ݂ ܗܵ

م، هِ رِ شائِ ن عَ أَ فَقيرٌ مِ تى نَشَ ، مَ رَ ندَ بَيتِ هاجَ عِ AR

TR bēyth hāgār emathī  d-hāwē: meskēnā men sharvāthhōn.
EN Among the house of Hagar, whenever a poor man arises out of their kin,
FR Chez la maison d'Hagar, chaque fois qu'un pauvre se lève parmi leur parenté,

܀ ܒ݂ ܐܵܘܛܲ ܬ݂ ܦ ܡܸ
ܗ ܐܵ ܒܹܝܢ ܠܹ

ܝܢ: ܘܓܵ ܡܹ
ܪܵ
ܐ  ܗܠܵ ܝܲ ܗ  ܠ ܟ̱ܠܹ

ܥܲ


ا، يَ هوَ أيضً نِ غتَ لِّها، ويَختارونَهُ لِيَ ةِ كُ شيرَ لى العَ مرَ عَ يُلقونَ الأَ AR

TR ʿal klēh yahlā rāmēyn: w-gābēyn lēh āp methāwṭav.
EN upon the whole clan they lay it, and choose him out, that he too may prosper,
FR sur tout le clan ils le mettent, et le choisissent, pour que lui aussi prospère,



ܐ.
ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܬ݂ ܒܹܗ ܚܵ ܐ ܕܐܝܼ ܝܢܵ

ܐܲ
ܐ: 

ܗܠܵ ܝܲ ܐ ܠ ܒܵ
ܪܲ
ܝܪ  ܘ ܓܹ ܗܼ̄ ܤܕܵܐ  ܚܸ

، سكينٌ ، أن يَكونَ فيها مِ ةِ شيرَ لى العَ ظيمٌ عَ إنَّهُ عارٌ عَ فَ AR

TR ḥesdā hāw gēyr rabā l-yahlā: aynā d-ʾī th bēh ḥādhōrā.
EN for it is a great disgrace to the clan that one among them should be poor,
FR car c'est une grande honte pour le clan que l'un des leurs soit pauvre,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܙܲ
ܓܲ
ܢ  ܗ ܡ̣ ܢ ܠܹ ܓܝܼ

ܐ: ܦܵܠ̇
ܪܵ
ܐܵ ܢ ܟܘܼ ܐ ܢܸܗܘܘܿ

ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

م. هِ نوزِ ن كُ مونَهُ مِ ، يُقاسِ لاءَ بوا بُخَ ولِئَلّا يُحسَ AR

TR wa-d-lā nehwōn kūārā: pālgī n lēh men gazayhōn.
EN and lest they be counted mean, they share with him out of their treasures.
FR et pour ne pas être tenus pour avares, ils partagent avec lui de leurs trésors.

.‏ ܬ݀
ܪܲ
ܥ

ܬܲ
ܤ ܐ ܐܵܦ ܨܐܕܵܘܗܝ ܐܸ : ܕܗܵ ܒ݂ ܘܿ ܒܹܗ ܕܐܝܼ

ܬ݂ܵ ܢ ܟ ܠܲ
ܕ  ܗܹ ܘܤܵ

، رى لَهُ هُ جَ مرَ نَفسَ دُ لَنا، أنَّ هذا الأَ فرُ أَيّوبَ يَشهَ وسِ AR

TR w-sāhēd lan kthābēh d-ʾī ōv: d-hā āp ṣdāwhī  estaʿrat.
EN And the book of Job bears us witness, that this very thing befell him,
FR Et le livre de Job nous en témoigne, que cela même lui advint,

ܥܵܘ̈ܗܝ܀ ܘܿ ܢ ܝܵܕ݂ ܒ݂ ܡ̣ ܐܵܘܛܲ ܬ݂ ܐ: ܐܸ
ܩܵ ܕܝܼ ܢ ܙܲ

ܟܲ
ܤ ܡܲ ܬ݂ ܕ݂ ܐܸ ܕܟܲ

. ديدٍ ن جَ فُهُ مِ عارِ ، أَغناهُ مَ يقُ دّ رَ الصِّ قَ فَحينَ افتَ AR

TR d-kad ethmaskan zadī qā: ethāwṭav men yādhō āwhī .
EN for when the righteous one was made poor, he was made prosperous again by his own kin.
FR car quand le juste fut appauvri, il fut de nouveau enrichi par les siens.



.‏ ܬ݂ܵܐ  ܩܵ ܕ̈ܲ
 ܐ ܕܙܸ

ܦܵܛܵ ܠ ܚܘܼ
ܥܲ
ܕ 317

ܕܒܥ

] قروءٍ يرُ مَ زءٌ غَ ]جُ AR

TR d-bʿ
EN [illegible fragment]
FR [fragment illisible]

ܠܝܐ . ܡ̣

] ةِ اسَ رّ ةُ الكُ لامَ ]عَ AR

TR mly.
EN [quire signature]
FR [signature de cahier]

ܗܝ. ܥܵܘ̈ ܘܿ ܠܝܵܕ݂ ܗ ܘܲ ܬܹ ܘܵ ܐܚ̈ ܠܲ
ܗܝ: ܘ ܘ̈ ܚܵ ܐܲ

ܐ ܠ
ܪܵ
ܩ ܝܪ ܘܲ ܪ ܓܹ ܕܲ

ܫܲ

، فَهُ عارِ ، ومَ هِ واتِ ، وأَخَ تَهُ عا إخوَ لَ ودَ إنَّهُ أَرسَ فَ AR

TR shadar gēyr wa-qrā l-aḥāwhī : w-la-ʾḥwātēh wa-l-yādhō āwhī .
EN For he sent and called his brothers, and his sisters, and his acquaintances,
FR Car il envoya et appela ses frères, et ses sœurs, et ses connaissances,

ܢܹܗ܀
ܪܩܵ ܠ ܦܘܼ

ܥܲ
ܢ  ܨܚܘܼ

ܦܲ
 ܗ: ܢܸܬ݂ ܬܹ ܪܕܘܼ ܠ ܡܲ

ܥܲ
ܘ  ܪܝܼ ܟ݂ ܐܲ ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܕ

. هِ أديبِ ن قَبلُ بِتَ نوا مِ زِ ما حَ ، كَ هِ لاصِ حوا بِخَ فرَ لِيَ AR

TR d-aykh d-akhrī w ʿal mardūtēh: nethpaṣḥūn ʿal pūrqānēh.
EN that as they had grieved over his chastening, they might rejoice over his deliverance.
FR afin que, comme ils s'étaient affligés de son châtiment, ils se réjouissent de sa délivrance.



ܗ. ܢ ܠܹ ܪܡܘܿ ܐ ܢܲ ܢܵ ܘ ܡܵ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܡ̣ ܘ: ܤܵ ܝܼ ܐ ܘܐܸܫܬ݁ ܫܵ ܢܵ
ܘ ܐ̄ ܠܼ

ܟܲ
 ܕ݂ ܐܸ ܘܟܲ

لى ما يُعطونَهُ إيّاهُ، موا عَ زَ بوا، عَ رِ لَ النّاسُ وشَ ا أَكَ ولَمّ AR

TR w-kad ekalī w nāshā w-eshtī w: sāmw (h)wāw mānā narmōn lēh.
EN And when the people had eaten and drunk, they resolved what they should give him,
FR Et quand les gens eurent mangé et bu, ils résolurent ce qu'ils devaient lui donner,

ܢܝܵܢܹܗ܀ ܘܗܝ ܩܸ ܡܵ ܕ݂ ܐ ܠܩܘܼ ܠ: ܘܢܹܐܬܸ ܠܝܼ
ܩܲ
ܠ  ܠܝܼ

ܩܲ
ܢ  ܠܗܘܿ ܢ ܕܝܼ ܕܡ̣

. ، فَيَعودَ إلَيهِ مالُهُ م قَليلًا قَليلًا ن أَموالِهِ يَ إلَيهِ مِ أتِ أن يَ AR

TR d-men d-ī lhōn qalī l qalī l: w-nēte l-qūdhmāwhī  qenyānēh.
EN that from their own goods, little by little, his substance should come before him again.
FR afin que, de leurs propres biens, peu à peu, sa fortune revienne devant lui.

ܘ. ܘ̣ܵ  ܦܘ ܗ̄
ܥܲ
ܒ݂  ܘܿ ܘܗܝ ܕܐܝܼ

ܪ̈ܵ
ܙܵ ܓ݂ ܐ ܢܸܩܝܵܐ ܢܸܩܝܵܐ: ܘܲ

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܓܲ

ܘ  ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ

، واشي أَيّوبَ رَت مَ ، فَتَكاثَ هُ الخالِصَ طاءَ دٍ عَ لُّ واحِ ، كُ أَعطى الرِّجالُ AR

TR ya(h)vw gavrē neqyā neqyā: wa-ghzārāwhī  d-ʾī ōv ʿapw (h)wāw.
EN The men gave, each his own pure gift, and Job's flocks increased,
FR Les hommes donnèrent, chacun son pur présent, et les troupeaux de Job s'accrurent,

ܐ ܒܹܝܬ݂ ܟܹܐܢܵܐ܀
ܪܵ
 ܬ݂ ܝܼ ܥܘܼ ܤܓ݂ ܐ: ܘܲ ܕ݂ܵܫܵ ܐ ܩ ܕ݂ܵܫܵ ܐ ܩ ܫܹ̈ ܒ݂ ܢܸ ܗ̣̄  ܝܲ ܘ

. نى في بَيتِ البارِّ رَ الغِ ثُ ها، فَكَ ةٍ قُرطَ دَ لُّ واحِ ، كُ تِ النِّساءُ وأَعطَ AR

TR w-ya(h)v neshē qdhāshā qdhāshā: wa-sghī  ʿūthrā bēyth kēnā.
EN and the women gave, each her earring, and wealth grew great in the house of the just man.
FR et les femmes donnèrent, chacune sa boucle d'oreille, et la richesse grandit dans la maison du juste.



ܢ. ܗܘܿ ܐܬ݂ ܓܲ
 ܥ ܤܘܿ ܕܲ

ܢ 
ܢ ܥܵܢ̈ܗܘܿ ܘ: ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܐܝܼ ܝܼ ܓ݁ ܝܪ ܤܲ ܝܵܐ ܓܹ

ܪ̈ܲ
ܩ

، واشيهِ ةِ مَ ثرَ ن كَ م مِ هُ دَ دَ ف عَ ؛ فاعرِ ثيرينَ ينَ كانوا كَ وّ فَإنَّ المَدعُ AR

TR qrayā gēyr sagī ī n (h)wāw: men ʿānhōn daʿ sōgathhōn.
EN For the guests indeed were many; know their number from his flocks,
FR Car les invités en effet étaient nombreux ; connais leur nombre par ses troupeaux,

܀ ܬ݂ ܫܝܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܚ 

ܬܲ
ܪ
ܬܲ
ܫ : ܘܐܸ ܒ݂ ܘܿ ܪܹܗ ܕܐܝܼ ܬ݂ ܗ ܥܘܼ ܟ݂ ܠܹ

ܦܲ
 ܗ̣ ܘܲ

. ما في البَدءِ رَ كَ هَ ، فازدَ نى أَيّوبَ إلَيهِ وعادَ غِ AR

TR wa-hpakh lēh ʿūthrēh d-ʾī ōv: w-eshtartaḥ aykh da-b-rāshī th.
EN and Job's wealth was restored to him, and he flourished as at the beginning.
FR et la richesse de Job lui fut rendue, et il prospéra comme au commencement.

ܐ.‏ ܩܵ ܤܢܝܼ
ܠܲ
ܢ  ܕܝܼ ܒܲ

ܐ ܥܵ ܢܵ ܪ: ܡܵ ܓ݂ܵ  ܢ ܒܹܝܬ݂ ܗܵ
ܘܿ ܬܟ݂ ܝܼ ܘܿ ܐ ܚܵ ܗܵ

، حتاجِ لونَهُ لِلمُ ، ما يَفعَ رَ م، يا بَيتَ هاجَ ا أنا أَريتُكُ هَ AR

TR hā ḥāōī tkhōn bēyth hāghār: mānā ʿābadī n la-snī qā.
EN Behold, I have shown you, house of Hagar, what they do for the needy,
FR Voici, je vous ai montré, maison d'Hagar, ce qu'ils font pour le nécessiteux,

ܪܝܵܐ܀ ܬܲ ܫ ܐ ܡܸ
ܬ݂ܵܐ ܕܠܵ  ܚܘܝܼ

ܬܲ
 : ܒ݂ ܘܿ ܢ ܐܝܼ ܦ ܡ̣

ܢ ܐܵ ܘܿ ܦܬ݁ ܠܸ ܘܝܼ

. ضُ ، بُرهانًا لا يُنقَ ن أَيّوبَ ا مِ لَّمتُم أيضً وقَد تَعَ AR

TR w-ī leptōn āp men ʾī ōv: taḥwī thā d-lā meshtaryā.
EN and you have learned, also from Job, a proof that cannot be undone.
FR et vous avez appris, de Job aussi, une preuve qui ne peut être défaite.



ܢܹ̈ܐ.‏ ܤܟܹ݁ ܝܹ̈ܐ ܠܡܸ  ܚܲ ܠ 
ܬܸܲ
 : ܕܬܸ ܗ̇ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܬ݀  ܚܲ ܠ ܐ ܫܸ
ܕܬܵ ܐ ܥܹ ܗܵ

؛ ساكينِ ياةً لِلمَ يَ حَ بَها، لِتُعطِ هَ ت ذَ عَ لَ ةَ خَ نيسَ ا إنَّ الكَ هَ AR

TR hā ʿēdtā shelḥat da-hvāh: d-tetel ḥayē l-meskēnē.
EN Behold, the Church has stripped off her gold, to give life to the poor;
FR Voici, l'Église a dépouillé son or, pour donner la vie aux pauvres ;

܀ ܗ̇ ܝܢ ܒܵ ܡ̈ ܚܤܲ ܟܹܝܢ ܘܲ
ܬ̈ ܫܠܵ ܐ: ܚܸ

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܝܢ  ܢ̄ܬܹ
ܐܲ
ܒ݂  ܗܲ

، ةٍ يرَ منَ ذلِكَ بِغَ نِ ، واغتَ نَّ يَّكُ لِ يّاتُ حُ نِ فَأَعطينَ أَنتُنَّ أَيَّتُها الغَ AR

TR hav a(n)tēyn ʿatī rāthā: ḥeshlātkēyn wa-ḥsamyn bāh.
EN give, you rich women, your ornaments, and be zealous in it,
FR donnez, femmes riches, vos parures, et soyez zélées en cela,

ܐ.‏ ܘܵ ܬ݂ ܚܵ
ܪ̄
  ܒܲ

ܝ ܐܘܿ ܟ݂ ܐ: ܒܪܸܥܝܵܢ̣ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܒܹܗ ܕ ܚ ܚܘܼ

ܬܲ
ܢܸܪ

، اءَ وّ ، يا بِنتَ حَ هنِكِ ةُ اللهِ في ذِ بَّ حَ لِتَغلِ مَ AR

TR nertaḥ ḥūbēh d-alāhā: b-reʿyānkhī  ʾō ba(r)th ḥāwā.
EN let the love of God burn in your mind, O daughter of Eve,
FR que l'amour de Dieu brûle dans ton esprit, ô fille d'Ève,

ܪܢܸܣ܀
ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܐ 

ܟ݂ܵܗܢܵ ܗ ܠ ܝ ܠܹ ܒ݂ ܗܲ ܝ: ܘ ܟ݂ ܕ݂ܵܠܹ ܩ ܐ ܕܒܲ
ܩܵ ܝ ܥܸ

ܪܵ
ܫ ܘܲ

. هُ عَ زِّ وَ نِ لِيُ لِّميهِ لِلكاهِ ، وسَ كِ نُقِ ن عُ قدَ عَ لّي العِ وحُ AR

TR wa-shrāī  ʿeqā d-ba-qdhālēkhī : w-havī  lēh l-khāhnā da-nparnes.
EN and loosen the clasp from your neck, and give it to the priest to distribute.
FR et détache l'agrafe de ton cou, et donne-la au prêtre pour qu'il la distribue.



ܝܢ.‏ ܝ̈ܗܹ ܫܲ ܕ݂ܵ ܗ ܩ ܒ݂ ܠܹ ܗ̣̄  ܝܲ ܛ̣  ܫܡܲ ܐ: ܘܲ ܫܹ̈ ܬ݁ܝܼ ܢܸ ܫ ܒ݂ ܐܸ ܘܿ ܒܹܝܬ݂ ܐܝܼ

؛ تهُ ها وأَعطَ ةٍ قُرطَ دَ لُّ واحِ ت كُ عَ لَ ، وخَ بَتِ النِّساءُ رِ في بَيتِ أَيّوبَ شَ AR

TR bēyth ʾī ōv eshtī  neshē: wa-shmaṭ ya(h)v lēh qdhāshayhēyn.
EN In the house of Job the women drank, and each took off and gave her earrings;
FR Dans la maison de Job les femmes burent, et chacune ôta et donna ses boucles d'oreille ;

ܝ̈ܟܹܝܢ܀ ܫܲ ܕ݂ܵ ܐ ܩ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܒ݂ ܠ ܐ: ܗܲ ܫܵ ܕ݂ ܝܢ ܒܹܝܬ݂ ܩܘܼ ܬܹ

ܝ̈ܵ ܫܬ݁ ܐܸ ܕ݂ ܘܲ

. نَّ كُ ، أَعطينَ اللهَ أَقراطَ ةِ داسَ بتُنَّ في بَيتِ القَ رِ تي شَ أَنتُنَّ أَيَّتُها النِّساءُ اللّا فَ AR

TR wa-d-eshtyātēyn bēyth qūdhshā: hav l-alāhā qdhāshaykēyn.
EN you women who have drunk in the house of holiness, give to God your earrings.
FR vous, femmes, qui avez bu dans la maison de sainteté, donnez à Dieu vos boucles d'oreille.

ܐ. ܩܵ ܕܝܼ ܗ ܕܙܲ ܝܬܹ ܐ ܒܒܲ ܫܹ̈ : ܢܸ ܐ ܕܐܸܫܬܝܼ
ܡܵ ܐ ܫܚܝܼ

ܪܵ
ܡ ܚܲ ܢ  ܐܸ

، لِ البارِّ جُ بَتهُ النِّساءُ في بَيتِ الرَّ رِ يًّا شَ ا عادِ مرً إن كانَ خَ AR

TR en ḥamrā shḥī mā d-eshtī : neshē b-ba-ytēh d-zadī qā.
EN If it was ordinary wine that the women drank in the house of the righteous man,
FR Si c'était du vin ordinaire que les femmes buvaient dans la maison du juste,

ܝܢ܀ ܝ̈ܗܹ ܫܲ ܕ݂ܵ ܩ
ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
ܦ ܠ ܫܘܼ

ܥܲ
ܢ:  ܘܤܵ ܐ ܚܵ

ܢܹܝܢ ܕܠܵ ܐ ܐܸ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܒܲ ܥ̣

؛ نَّ هِ مالِ أَقراطِ لى جَ قنَ عَ نَّ لا يَشفَ هُ لَ عَ د جَ فَقَ AR

TR ʿbadh (h)wā enēyn d-lā ḥāwsān: ʿal shūprā da-qdhāshayhēyn.
EN it made them unsparing of the beauty of their earrings —
FR cela les rendit sans ménagement pour la beauté de leurs boucles d'oreille —



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܘ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܗ. ܝܬܹ ܘ ܒܲ
ܐ ܒܓܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܗ ܕ ܝܢ: ܕܡܹ ܝܼ̈ܬܹ  ܫܬ݁ ܝ ܕܐܸ ܬ݂ ܘܵ ܚ̈ ܐܲ
ܝܢ  ܢ̄ܬܹ

ܐܲ


، هِ لِ بَيتِ مَ اللهِ في داخِ بتُنَّ دَ رِ تي شَ واتي، اللّا يفَ أَنتُنَّ يا أَخَ فَكَ AR

TR a(n)tēyn aḥwāthī  d-eshtī tēyn: d-mēh d-alāhā b-gāw ba-ytēh.
EN you, my sisters, who have drunk the blood of God within his own house,
FR vous, mes sœurs, qui avez bu le sang de Dieu au sein de sa propre maison,

ܟܹܢܹܐ܀ ܤ̈ ܪܢܵܣ ܡܸ ܢ ܠܦܘܼ
ܠܵ ܬ̈ : ܕܬܸ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܫ̈ ܠ ܚܸ

ܥܲ
ܢ  ܤܵ ܘܼ̈ ܐ ܬܚ

ܕܠܵ

. ها لِمَعاشِ المَساكينِ ، لِتُعطينَ نَّ يِّكُ لِ لى حُ قنَ عَ لا تَشفَ AR

TR d-lā tḥūsān ʿal ḥeshlāthā: d-tetlān l-pūrnās meskēnē.
EN do not spare your ornaments, that you may give them for the sustenance of the poor.
FR n'épargnez pas vos parures, afin de les donner pour la subsistance des pauvres.

ܝܢ. ܝ̈ܗܹ ܫܲ ܕ݂ܵ ܗ ܩ ܒ݂ ܠܹ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ ܕ ܫܹ̈ ܝܢ: ܢܸ ܝ̈ܗܹ
ܠܲ
ܥ ܒܲ

ܢ  ܝ ܡ̣
ܘܲ ܠ̣ ܗ̄ ܐ ܕܚܸ

ܠܵ

. نَّ هُ هُ أَقراطَ ينَ تي أَعطَ ، النِّساءُ اللّا نَّ هِ ن أَزواجِ فنَ مِ لم يَخَ AR

TR lā d-ḥel (h)waī  men ba-ʿlayhēyn: neshē d-ya(h)v lēh qdhāshayhēyn.
EN They were not afraid of their husbands, the women who gave him their earrings.
FR Elles n'eurent pas peur de leurs maris, les femmes qui lui donnèrent leurs boucles d'oreille.



ܝ܀ ܗܒܹܟ݂
ܕܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܟ݂ܵܗܢܵ ܢ ܠ ܠܝܼ ܬ݁ ܝ: ܕܬܸ ܦܹܟ݂
ܘܬܵ ܢ ܫܵ ܢ ܡ̣ ܥܝܼ ܐ ܬܙܘܼ

ܠܵ

؛ بِكِ هَ ن ذَ نَ مِ ن أن تُعطي الكاهِ ، عَ تِكِ فيقَ بَبِ رَ في بِسَ لا تَرتَجِ AR

TR lā tzūʿī n men shāwtāpēkhī : d-tetlī n l-khāhnā men da-hbēkhī .
EN Do not shrink back because of your companion, from giving to the priest out of your gold;
FR Ne te dérobe pas à cause de ta compagne, à donner au prêtre de ton or ;

ܟܹܢܹܐ.‏ ܤ̈ ܢ ܠܡܸ ܪܦܹܝܢ ܠܗܘܿ ܐ ܡܲ
ܘ: ܕܠܵ ܡܵ ܕܲ

ܪ 
ܓܵ ܢܵܬ݂ ܗܵ ܒܲ

ܒܲ
ܢܘ  ܛܲ

، نَّ هُ ساكينَ كنَ مَ تي لا يَترُ ، اللّا نَّ رَ نَظيراتِكُ ن بَناتِ هاجَ تَغايَرنَ مِ AR

TR ṭanw ba-banāth hāgār damāw: d-lā marpēyn l-hōn l-meskēnē.
EN be zealous for the daughters of Hagar, their equals, who do not abandon their poor,
FR sois zélée à l'exemple des filles d'Hagar, leurs égales, qui n'abandonnent pas leurs pauvres,

ܢ܀ ܘܿ ܝ̈ܟ݁ ܙܲ
ܓܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܐ:  ܝܼ̈ܩܹ ܤܢ
ܠܲ
ܘ  ܓ݂ ܠܸ

ܦܲ
ܚܘ ܘ

ܬܲ
ܦ ܘܲ

. نَّ كُ نوزِ ن كُ ، مِ يّاتُ نِ ، أَنتُنَّ الغَ تاجينَ منَ المُح بَل يَفتَحنَ ويُقاسِ AR

TR wa-ptaḥw w-paleghw la-snī qē: ʿatī rē men gazaykōn.
EN who open their hand and share with the needy, you rich, out of your treasuries.
FR qui ouvrent la main et partagent avec le nécessiteux, vous les riches, de vos trésors.

. ܟ݂ ܦܸܬܵ ܓ݂ ܒܲ
ܬ݂  ܐ ܕܐܝܼ

ܟܵܪܬܵ ܒܲ
ܠ: 

ܘܿ ܐ ܢܹܐܟ݂
ܥܠܵ ܬܲ

ܢ  ܡܲ ܐ ܢܸܟ݂
ܠܵ

، كَ رمِ جَّ الّذي في كَ نقودَ الفَ لَ العُ أكُ يَ لا يَأتِ الثَّعلَبُ فَ AR

TR lā nekhman taʿlā nēkhōl: ba-kārtā d-ʾī th ba-ghpetākh.
EN Let not the fox come and eat the unripe cluster that is in your vine,
FR Que le renard ne vienne pas manger la grappe verte qui est dans ta vigne,



. ܬ݂ܵܐ  ܪ ܪܹܫܝܼ ܥܨܘܿ ܐ ܕܬܸ ܠܹ : ܘܵ ܟ݂
ܪܵ
 ܗ ܕܡܵ ܟ݂ܵܤܹ ܐ ܒ

ܟܵܪܬܵ ܒܲ
ܕ

. رَ البَواكيرَ بُ أن تَعصِ ؛ ويَجِ بِّكَ أسِ رَ لَ لِكَ وَّ نقودَ الأَ فَإنَّ العُ AR

TR d-ba-kārtā b-khāsēh d-mārākh: wālē d-teʿṣōr rēshī thā.
EN for the first cluster belongs to the cup of your Lord; it is right that you press out the firstfruit.
FR car la première grappe appartient à la coupe de ton Seigneur ; il est juste que tu presses les
prémices.

. ܟ݂
ܪܵ
ܙܵ ܓ݂ ܒܲ

ܬ݂  ܝܵܐ ܕܐܝܼ ܪܘܵ ܫܲ ܦ:  ܐ ܢܸܚܛܘܿ ܒ݂ܵ ܐ ܠ ܕܹ
ܐ ܢܸܥܘܿ

ܠܵ

، كَ كرَ الّذي في قَطيعِ فَ البِ ئبُ فَيَخطَ ل الذِّ لا يَدخُ AR

TR lā neʿōl dēvā neḥṭōp: sharwāyā d-ʾī th ba-ghzārākh.
EN Let not the wolf enter and snatch the firstling that is in your flock,
FR Que le loup n'entre pas ravir le premier-né qui est dans ton troupeau,

ܐ܀ ܘܵ ܪܸܒ݂ ܗ̄
ܩܲ
ܐ 

ܐ ܕܥܵܢ̈ܵ
ܪܵ
 ܝܵܐ: ܠܡܵ ܪܘܵ ܫܲ ܐ 

ܪܵ
ܒܹܝܠ ܐܸܡ ܕܗܵ

. طيعِ بِّ القَ كرَ لِرَ لَ البِ مَ فَإنَّ هابيلَ قَرَّبَ الحَ AR

TR d-hābēyl emrā sharwāyā: l-mārā d-ʿānā qarev (h)wā.
EN for Abel offered the firstling lamb to the Lord of the flock.
FR car Abel offrit l'agneau premier-né au Seigneur du troupeau.

ܬܵܐ ܠܝܼ ܢ ܘܵ ܟ݂ ܡ̣ ܬܵ ܪ̈ܚܵ ܐ: ܐܘܼ ܫܵ ܢܹܝܢ ܒܝܼ ܕ ܐܸ ܐ ܢܕܵܘܸ
ܠܵ

؛ قِّ نِ الحَ فوها عَ ، فَيَصرِ قَكَ رُ شرارُ طُ رِ الأَ كِّ لا يُعَ AR

TR lā ndāwed enēyn b-ī shā: ʾūrḥātākh men wālī tā
EN Let not evil ones trouble your paths and turn them from what is right;
FR Que les méchants ne troublent pas tes chemins et ne les détournent pas du droit ;



ܕܸܡ܀ ܢ ܟܠܡܸ  ܡ̣
ܬ݂ܵܐ  : ܪܹܫܝܼ ܪܸܒ݂

ܩܲ
 ܬ݂ ܕܲ

ܕܸܡ  ܪ ܟܠܡܸ
ܛܲ

. يءٍ لِّ شَ ، البَواكيرَ قَبلَ كُ بُهُ رِّ لِّ ما تُقَ ظ في كُ بَل احفَ AR

TR ṭar klmedem da-thqarev: rēshī thā men klmedem.
EN keep, in everything you offer, the firstfruit before everything.
FR garde, en tout ce que tu offres, les prémices avant toute chose.

.‏ ܟ݂ ܪܩܵ
ܦܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܐ ܕܐܸ
ܪܵ
 ܟ݂ ܘ̇ ܒܘܼ : ܠܗܵ ܟ݂ ܢܵ

ܐ ܕܥܵ
ܪܵ
 ܟ݂ ܗ ܒܘܼ ܪܸܒ݂ ܠܹ

ܩܲ


؛ كَ لَّصَ كرُ الّذي أَتى وخَ ، البِ ، لَهُ هوَ كَ قَرِّب لَهُ بِكرَ قَطيعِ AR

TR qarev lēh b-w-khrā d-ʿānākh: l-hāw b-w-khrā d-ethā parqākh.
EN Offer him the firstborn of your flock, to him, the Firstborn who came and saved you;
FR Offre-lui le premier-né de ton troupeau, à lui, le Premier-né qui est venu te sauver ;

܀ ܬ݁ ܠ̣
ܟܲ
 ܐ ܕܐܸ ܐ ܕܦܸܛܡܵ

ܪܵ
ܘ ܘ̇ ܬܵ : ܠܗܵ ܝܟ݂

ܪ̈ܲ
ܘ
ܬ݂ܵ ܐ ܕ

ܪܹ̈
 ܟ݂ ܗ ܒܘܼ ܛ ܠܹ ܘܫܸ

ܐܵ

. لتَ نِ الّذي أَكَ مَّ جلِ المُسَ نِ العِ ا عَ ضً وَ ، عِ دَّ لَهُ بَواكيرَ ثيرانِكَ مُ AR

TR āwsheṭ lēh b-w-khrē d-thāwraykh: l-hāw tāwrā d-peṭmā d-ekalt.
EN hold out to him the firstlings of your oxen, in return for that fatted calf you have eaten.
FR tends-lui les premiers-nés de tes bœufs, en échange de ce veau gras que tu as mangé.

ܢ. ܠܲ
ܤܝܼ  ܚܲ ܗ  ܡܹ ܕ݂ ܐ ܕܒܲ

ܪܵ
ܐ: ܠܐܸܡ

ܪܵ
 ܩܵ ܟ݂ ܐܝܼ

ܪܵ
ܗ ܐܸܡ ܠܹ ܒ݂ ܗܲ

نا؛ رَ هَّ هِ طَ مِ لِ الّذي بِدَ مَ ، لِلحَ ريمَ لَكَ الكَ مَ هِ حَ أَعطِ AR

TR havlēh emrākh ʾī qārā: l-emrā d-ba-d-mēh ḥasī  lan.
EN Give him your precious lamb, to the Lamb who by his blood absolved us;
FR Donne-lui ton agneau précieux, à l'Agneau qui par son sang nous a absous ;



܀ ܝ̈ܟ݂
ܦܲ

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܗܝ  ܠܘܼ ܛ̣

ܩܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܟ݂ ܘܼ : ܠܒ݂ ܝ̈ܟ݂ ܢܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܪܹ̈
 ܟ݂ ܗ ܒܘܼ ܪܸܒ݂ ܠܹ

ܩܲ


. ن أَجلِكَ لوهُ مِ تَ كرِ الّذي قَ ، لِلبِ قَرِّب لَهُ بِكرَ بَنيكَ AR

TR qarev lēh b-w-khrē da-b-naykh: l-b-w-khrā d-qaṭlūhī  ʿal apaykh.
EN offer him the firstborn of your sons, to the Firstborn whom they slew for your sake.
FR offre-lui le premier-né de tes fils, au Premier-né qu'ils ont tué pour toi.

ܝ.‏ ܝܲ ܥ ܢ ܛܘܼ ܢܝܵܟ݂ ܡ̣
ܦܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܒ݂ ܠܲ

ܐ: 
ܪܹ̈
ܝ

ܗܡܲ ܒܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
ܗ ܒ ܪܸܒ݂ ܠܹ

ܩܲ


؛ لالَةِ نِ الضَّ كَ عَ دَّ عَ المَواشي، لِلابنِ الّذي رَ قَرِّب ابنَكَ مَ AR

TR qarev lēh b-rākh ba-hmayrē: la-b-rā d-panyākh men ṭūʿyaī .
EN Offer your son among the cattle, to the Son who turned you back from error;
FR Offre ton fils parmi le bétail, au Fils qui t'a détourné de l'erreur ;

ܕܹܗ܀ ܚܝܼ ܟ݂ ܒܝܼ ܝܢܵ ܫܲ ܬ݂  ܢܚܸ
ܕܲ
ܐ: 

ܕܵ ܚܝܼ ܕܵܟ݂ ܠܝܼ ܚܝܼ ܒ݂ ܝܑܼ ܗܲ

. هِ حيدِ لامُكَ بِوَ لَ سَ نزِ ، لِيَ حيدِ كَ لِلوَ حيدَ أَعطِ وَ AR

TR hav ī ḥī dākh l-ī ḥī dā: da-nḥeth shaynākh b-ī ḥī dēh.
EN give your only child to the Only-Begotten, that through his Only-Begotten your peace may
descend.
FR donne ton unique à l'Unique-Engendré, afin que par son Unique-Engendré ta paix descende.

ܝܟ.‏ ܪ ܨܐܕܲ
ܥܲ
 ܤ̣

ܕܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  : ܬܡܝ̈ܗܵ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܛܵ ܝܢ ܫ ܠܹ ܝܗܝ ܒܗܵ ܥܲ  ܦܪܘܿ

؛ ها لَكَ عَ نَ جائِبِ الّتي صَ نِ العَ ، عَ ةِ قيرَ مورِ الحَ هِ الأُ ئهُ بِهذِ كافِ AR

TR prō ayhī  b-hālēyn shī ṭāthā: tmyhāthā da-sʿar ṣdayk.
EN Repay him with these small things, the wonders he wrought for you;
FR Rends-lui, par ces petites choses, les merveilles qu'il a accomplies pour toi ;



܀ ܟ݂ ܡܵ ܢܩܝܼ
ܕܲ
ܠ 

ܫܝܘܿ ܠܲ
ܬ݂  ܢܚܸ

ܕܲ
ܐ: 

ܪܵ
 ܢܙܝܼ

ܠܲ
ܟ݂  ܬ݂ܵ ܪ ܗ ܒܲ ܪ ܠܹ ܢܙܘܿ

. كَ ةِ لِيُقيمَ يَ لَ إلى الهاوِ ، الّذي نَزَ نذورِ تَكَ لِلمَ ر ابنَ انذُ AR

TR nzōr lēh ba-rthākh la-nzī rā: da-nḥeth la-shyōl da-nqī mākh.
EN consecrate your daughter to the Consecrated One, who went down to Sheol to raise you up.
FR consacre ta fille au Consacré, qui descendit au shéol pour te relever.

. ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܛܠܵ ܗܝ ܡܸ ܙܪܘܼ ܓܲ
ܗ  ܐ: ܕܠܹ

ܪܵ
 ܙܝܼ ܓ݂ ܠܲ

ܟ݂  ܒܵ ܗ ܠܸ ܪ ܠܹ ܓܙܘܿ

؛ ن أَجلِكَ ، الّذي اختَتَنَ مِ ختونِ اختِن قَلبَكَ لِلمَ AR

TR gzōr lēh lebākh la-ghzī rā: d-lēh gazrūhī  meṭlāthākh.
EN Circumcise your heart to the Circumcised One, for whose sake he was circumcised on your behalf;
FR Circoncis ton cœur pour le Circoncis, lui qui pour toi fut circoncis en ta faveur ;

܀ ܟ݂ ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܟ݂ ܡ̣ ܓܵ ܫܝܼ

ܐܲ
ܘ̇ ܕ ܝܵܐ: ܠܗܵ

ܐܲ

ܠ̈ ܒܲ
ܘܗܝ  ܠܵ ܓ݂

ܪܸ̈
ܓ݂  ܫܝܼ

ܐܲ


. كَ ن إثمِ لَكَ مِ سَ ، لِمَن غَ تاجينَ لَ المُح ل أَرجُ اغسِ AR

TR ashī gh reghlāwhī  ba-l-ayā: l-hāw d-ashī gākh men ʿāūlākh.
EN wash the feet of the needy, for him who washed you clean of your iniquity.
FR lave les pieds du nécessiteux, pour celui qui t'a lavé de ton iniquité.

. ܬ݂ܵܐ  ܕܝܼ ܥܡܘܿ ܐ ܕܡܲ ܫܚܵ ܦ ܡܸ
ܝܼ̈ܨܐ: ܚܠܵ ܠ

ܐܲ
ܘܗܝ ܒ ܠܵ ܓ݂

ܪܸ̈
ܗ  ܚ ܠܹ ܡܫܘܿ

؛ يَّةِ يتِ المَعمودِ ن زَ لًا مِ ، بَدَ تَضايِقينَ لَ المُ ح أَرجُ امسَ AR

TR mshōḥ lēh reghlāwhī  b-alī ṣ: ḥlāp meshḥā d-maʿmōdī thā.
EN Anoint the feet of the afflicted, in place of the oil of baptism;
FR Oins les pieds de l'affligé, en place de l'huile du baptême ;

ܗ܀ ܩܹ ܫܚܵ ܒܲ
ܟ݂  ܢܵ ܩ̣

ܕܲ
ܐ  : ܘܢܸܚܕܹ ܟ݂ ܢܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܝܢܹܗ ܒܝܘܼ ܒ݂ ܪ ܨܸ

ܓܡܘܿ

. هِ ناءِ نَفسِ ناكَ بِعَ نَّهُ اقتَ لِأَ ح  ، وافرَ الِكَ هُ بِم تَ شيئَ م مَ أَتمِ AR

TR gmōr ṣevynēh b-yūthrānākh: w-neḥdē da-qnākh ba-shḥāqēh.
EN fulfill his will with your wealth, and rejoice that he won you at the cost of his own toil.
FR accomplis sa volonté par ta richesse, et réjouis-toi qu'il t'a gagné au prix de sa propre peine.



. ܩܬܵܐ ܐ ܕܙܕܲ
ܦܵܛܵ ܠ ܚܘܼ

ܥܲ
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ܐ.‏ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܝܢ ܠ ܘܹ̇ ܐ ܕܫܵ

ܪܹ̈
: ܦܹܐ ܟ݂ ܚ ܒܵ ܟܲ

ܟ݂ ܢܸܫ ܠܚܵ
ܦܲ
ܐ ܘ

ܬ݂ܵ  ܕܐܸ

، ا يَليقُ بِاللهِ رً دُ فيكَ ثَمَ ، يَجِ ثَكَ رَ تّى إذا أَتى وحَ حَ AR

TR d-ethā w-palḥākh neshkaḥ bākh: pērē d-shāwēyn l-alāhā.
EN that when he comes and tills you, he may find in you fruit worthy of God,
FR afin que, lorsqu'il vient et te cultive, il trouve en toi un fruit digne de Dieu,

.‏ ܟ݂
ܪܵ
 ܢܥܝܼ

ܕܲ
ܗ  ܠܚܹ ܫܲ ܐ ܕ ܒ݂ܵ

ܐܲ
: ܠ ܬ݂ܵܐ  ܟ݂ ܪܹܫܝܼ ܢܵ ܩ ܡܸ ܘܢܸܤܲ

. كَ هُ لِيوقِظَ لَ نكَ بَواكيرُ إلى الآبِ الّذي أَرسَ دَ مِ ولِتَصعَ AR

TR w-nesaq menākh rēshī thā: l-avā d-shalḥēh da-nʿī rākh.
EN and that from you firstfruit may rise up to the Father who sent him to awaken you.
FR et que de toi montent des prémices vers le Père qui l'a envoyé pour t'éveiller.

ܐ. ܤܸ
ܟܲ
 ܬ݂ ܨܝܵܐ ܕܬܸ ܐ ܡܲ

ܬ݂ ܕܠܵ : ܘܐܝܼ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܩ ܕ݂ ܐ ܙܸ ܗܘܸ ܡ ܬܸ
ܠܲ
ܒܟܸܤܝܵܐ 

ها. نُ إخفاؤُ كِ ةَ أُمورٌ لا يُم ن ثَمَّ ؛ ولكِ ما قيلَ «، كَ فاءِ قَتُكَ في الخَ دَ ن صَ »لِتَكُ AR

TR b-kesyā lam tehwe zedhqthākh: w-ʾī th d-lā maṣyā d-tethkase.
EN "Let your almsgiving be in secret," it is said; yet there are things that cannot be hidden.
FR « Que ton aumône soit en secret, » est-il dit ; pourtant il est des choses qui ne peuvent être cachées.

܀ ܬܵܐ ܩܵ ܕ̈ܲ
 ܢ ܙܸ ܗ ܡ̣ ܫ ܠܹ

ܐ: ܦܵܐ̇ ܛܵ ܕܝܘܿ ܗ ܗܸ ܥ ܠܹ
ܡܲ ܕ݂ ܫܵ ܘܟܲ

، قاتِ دَ نِ الصَّ عَ عَ نَ ، امتَ جُ اذَ ها السّ عَ مِ فَإذا سَ AR

TR w-kad shāmaʿ lēh hedyōṭā: pāsh lēh men zedaqātā.
EN And when the simple man hears this, he holds back from almsgiving,
FR Et quand l'homme simple entend cela, il se retient de faire l'aumône,



. ܟ݂ ܬܵ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܫ ܢܸܚܙܸܐ ܡܵ
ܠܢܵ ܪ: ܘܟ݂ ܐ ܬܚܘܼ

ܢ̄ܬ݁ ܠܵ ܐܲ ܚܬܵܐ  ܘܿ ܫܒ݁ ܠܬܸ

؛ تَكَ يَّ طِ لُّ يَرى عَ ، ولَو كانَ الكُ ر إلى المَديحِ لا تَنظُ AR

TR l-teshbōḥtā a(n)t lā tḥūr: w-khlnāsh neḥze māwhavtākh.
EN do not look toward praise, though everyone may see your gift;
FR ne regarde pas vers la louange, même si chacun voit ton don ;

܀ ܬ݂ܵܐ  ܩܵ ܕ̈ܲ
 ܐ ܒܙܸ

ܕܵ ܛ ܐܝܼ ܦܫܘܿ ܐ: ܘܲ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܒܹܝܗ̇ ܠ ܗܲ ܟ݂  ܒܵ ܒܠܸ

. قاتِ دَ كَ بِالصَّ ط يَدَ ، وابسُ بها في قَلبِكَ لِلهِ بَل هَ AR

TR b-lebākh habēyh l-alāhā: wa-pshōṭ ʾī dā b-zedaqāthā.
EN give it in your heart to God, and stretch out your hand in alms.
FR donne-le dans ton cœur à Dieu, et tends la main dans l'aumône.

ܗ. ܤܹ
ܠܵ ܥ ܩܘܼ ܒܹܐ ܕܢܸܫܡܲ : ܘܨܵ ܬ݂ ܤܝܵܐܝܼ

ܟܲ
ܒ݂  ܘ̣ ܕܝܵܗܹ̇ ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ ܐܸ

، هُ ديحَ عَ مَ ، وهوَ يَشتَهي أن يَسمَ فاءِ ن يُعطي في الخَ ناكَ مَ هُ AR

TR eī th hāw d-yāhēv kasyāī th: w-ṣābē d-neshmaʿ qūlāsēh.
EN There is one who gives in secret, yet longs to hear his own praise,
FR Il en est qui donnent en secret, et pourtant désirent entendre leur propre louange,

ܗ܀ ܬܹ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܤܝܵܐ ܡܵ
ܟܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
 ܗ: ܛܡܝܼ ܒܹ݁ ܠܸ ܒ݂ ܬ݂ ܘܲ ܠܝܵܐܝܼ

ܓܲ
ܬ݂ ܕ ܘܐܝܼ

. ةٌ يَّ فِ ةٌ وخَ طمورَ هِ مَ هُ في قَلبِ تُ يَّ طِ ، وعَ ةً لانِيَ ن يُعطي عَ ناكَ مَ وهُ AR

TR w-ʾī th d-galyāī th wa-b-lebēh: ṭmī rā w-kasyā māwhavtēh.
EN and there is one who gives openly, while in his heart his gift stays hidden and concealed.
FR et il en est qui donnent ouvertement, tandis que dans leur cœur leur don demeure caché et voilé.



ܐ. ܘܹ ܐ ܬܚܵ ܫܵ ܢܵ
ܐ ܠܐ̄ ܦܵܛܵ : ܕܚܘܼ ܒ݂ ܐ ܝܵܗܹ ܗܘܸ ܩܕܵܡ ܟܠܢܵܫ ܬܸ

ا، هادً ، لِتُري النّاسَ اجتِ ميعِ أَعطِ أَمامَ الجَ AR

TR qdām klnāsh tehwe yāhēv: d-ḥūpāṭā l-nāshā tḥāwē.
EN Give before everyone, that you may show others diligence,
FR Donne devant tous, afin de montrer aux autres la diligence,

ܡ܀ ܚܲ ܪ ܐ ܬܸ
ܐ ܠܵ ܫܵ ܐ ܕܐ̄ܢܵ ܚܵ ܒ݂ ܐ: ܕܫܘܼ

ܪܵ
 ܘܿ ܟ݂ ܢܵܛܵ ܒܵ ܠ ܠܸ

ܥܲ
ܡ ) ܘܤܝܼ

. جدَ النّاسِ بَّ مَ ، لِئَلّا تُحِ لى قَلبِكَ ا عَ سً ع حارِ ن ضَ لكِ AR

TR w-sī m ʿal lebākh nāṭāōrā: d-shūvḥā d-nāshā lā terḥam.
EN but set a guard upon your heart, that you may not love the glory of men.
FR mais pose une garde sur ton cœur, afin de ne pas aimer la gloire des hommes.

ܐ. ܤܵ ܠܵ ܟ݂ ܩܘܼ ܪ ܠܵ ܬܲ ܘ ܢ ܡܵ : ܡܵ ܝܬ݁ ܥܹ ܠ ܒܵ ܠܥܸ
ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܢ  ܐܸ

؟ كَ المَديحُ لى، فَماذا يُفيدُ جرَ الّذي في العُ نتَ تَطلُبُ الأَ إن كُ AR

TR en aghrā da-l-ʿal bāʿēyt: men māwtar lākh qūlāsā.
EN If it is the reward above that you seek, what does praise profit you?
FR Si c'est la récompense d'en haut que tu cherches, à quoi te profite la louange ?

ܢ܀ ܪܥܘܼ
ܦܲ
 ܚܬܵܐ ܢܸܬ݂ ܘܿ ܫܒ݁ ܦ ܬܸ

ܗܝ: ܕܐܵ ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܠ 
ܥܲ
ܝܢ  ܘ̣ ܕܹ ܐ ܗ̄ ܠܹ ܓܵ

. دِ ونَ بِالمَج يُجازَ ا سَ م أيضً ، أنَّهُ ائِهِ بّ ن أَحِ يرَ أنَّهُ مَكشوفٌ عَ غَ AR

TR gālē hāw dēyn ʿal ḥabī vāwhī : d-āp teshbōḥtā nethparʿūn.
EN Yet it is revealed of his beloved ones, that they too shall be repaid with glory.
FR Pourtant il est révélé de ses bien-aimés, qu'eux aussi seront payés de retour par la gloire.



. ܬ݂ܵܐ  ܒ̈ ܢ̄ܬ݁ ܛܵ ܐܲ ܕ݂  ܒܹ̇
ܐ ܕܥܵ : ܡܵ ܝܟ݂ ܐ ܩܕܵܡܲ ܪܢܵ ܩܲ

ܩܪܸܐ  ܐ ܬܸ
ܠܵ

؛ اتِ الِح عُ الصّ ، حينَ تَصنَ خ في البوقِ أَمامَكَ لا تَنفُ AR

TR lā teqre qarnā qdāmaykh: mā d-ʿābēdh a(n)t ṭābthā.
EN Do not sound a horn before you, when you do good deeds;
FR Ne sonne pas du cor devant toi, quand tu fais de bonnes œuvres ;

܀ ܕ݂ ܒܹ̇
ܐ ܥܵ ܕ݂ ܠܵ ܥܒܲ ܐ ܕܡܸ ܝܢܵ

ܐܲ
ܦ: 

ܟܲ
 ܢܲ ܦ ܢܸܬ݂

ܝܢ ܐܵ ܩ ܕܹ
ܘܿ ܢܸܫܬ݁

. لُ لَ ولا يَفعَ رُ أن يَفعَ ن يَقدِ ل، مَ ت ولِيَخجَ بَل لِيَصمُ AR

TR neshtōq dēyn āp nethnakap: aynā d-meʿbadh lā ʿābēdh.
EN let him rather be silent and ashamed, who could act and does not.
FR que se taise plutôt et ait honte, celui qui pourrait agir et n'agit pas.

ܢܹܝܢ.‏
ܝܵܢ ܐ̄ ܠ̈ ܓܲ

ܝܵܢ  ܤ̈
ܟܲ
ܕ݂  ܦ ܟܲ

ܐ: ܐܵ ܒ݂ܵ  ܘܿ
ܗ̇̄ ܐ ܒܝܵ

ܪܵ
 ܗܵ ܒ݂ ܢ ܫܘܼ ܐܸ

، ةِ رَ اهِ الظّ ةُ تَصيرُ كَ يَّ فِ مورُ الخَ تّى الأُ ندَ المُعطي، فَحَ خرُ عِ إن كانَ الفَ AR

TR en shūvhārā b-yā(h)ōvā: āp kad kasyān galyān nēyn.
EN If the boasting lies with the giver, even hidden things become as revealed,
FR Si la vantardise est chez le donateur, même les choses cachées deviennent comme révélées,

ܢܹܝܢ܀
ܝܵܢ ܐ̄ ܤ̈ ܟܲ

ܝܵܢ 
ܠ̈ ܓܲ
ܕ݂  ܦ ܟܲ

ܢ: ܐܵ ܒܵ ܗ̈ ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ ܫܵ ܚܲ ܢ  ܢ ܡ̣ ܘܐܸ

. ةِ يَّ فِ الخَ ةُ تَبقى كَ رَ اهِ تّى الظّ ، فَحَ عورِ دقِ الشُّ ن صِ يَت مِ وإن أُعطِ AR

TR w-en men ḥashā methyahbān: āp kad galyān kasyān nēyn.
EN but if given out of true feeling, even open things remain as hidden.
FR mais si le don vient d'un sentiment vrai, même les choses ouvertes demeurent comme cachées.



ܐ.‏ ܩܕܵܢܵ ܪ ܦܘܼ ܗܲ ܙܲ
ܘ ܡ

ܗ ܗ̄ ܐ: ܘܠܹ
ܠܹ̈
 ܐ ܘܓܵ ܘ̣ ܟܵܤܹ̇ ܐ ܗ̄ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܨܸ

، ةُ يَّ صِ رُ الوَ ذِّ ، وإيّاها تُحَ رُ ةُ هيَ الّتي تُخفي أو تُظهِ المَشيئَ AR

TR ṣevyānā hāw kāsē w-gālē: w-lēh hāw mzahar pūqdānā.
EN It is the will that hides or reveals, and it is the will the commandment warns,
FR C'est la volonté qui cache ou révèle, et c'est la volonté que le commandement avertit,

ܐ ܟܠ܀ ܙܹ̇
ܐ ܚܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܬ݂  ܪܹܗ: ܠܘܵ
ܬ݂ܲ
  ܡ ܥܘܼ ܩ ܢܤܝܼ ܡܸ

ܥܲ
ܢ

ܕܲ


. يءٍ لَّ شَ ائي كُ ، أَمامَ اللهِ الرّ لِ اخِ ا في الدّ ميقً ناهُ عَ عَ غِ أن يَضَ AR

TR da-nʿameq nsī m ʿūtharēh: l-wāth alāhā ḥāzē kul.
EN that one should lay up wealth deep within, before God who sees all.
FR afin que l'on amasse la richesse au plus profond, devant Dieu qui voit tout.

ܝܢ. ܕ݂ ܠܗܹ ܒܹ̇
ܬ݂ܵܐ ܥܵ ܝܵ ܠ̈ ܓܲ

 : ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ
ܐ ܠ ܒܹ̇ ܘ ܕܨܵ ܢܗ݀ ܐܸ

ةً، رَ لُها ظاهِ ، يَجعَ ةَ يَّ فِ مورَ الخَ ن أَرادَ الأُ مَ AR

TR enhw d-ṣābē l-kasyāthā: galyāthā ʿābēdh l-hēyn.
EN Whoever wishes hidden things, makes them open,
FR Quiconque veut les choses cachées, les rend ouvertes,

ܝܢ܀ ܦ ܠܗܹ ܚܠܸ ܬ݂ܵܐ ܡܫܲ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ
ܒܹܐ: ܠ ܢ ܨܵ ܬ݂ܵܐ ܐܸ ܝܵ ܠ̈ ܓܲ

ܠ ܘܲ

. ةٍ يَّ فِ لُها إلى خَ وِّ ، يُحَ ، إن أَرادَ ةَ رَ اهِ والظّ AR

TR wa-l-galyāthā en ṣābē: l-kasyāthā mshaḥlep l-hēyn.
EN and open things, if he wishes, he turns into hidden ones.
FR et les choses ouvertes, s'il le veut, il les change en choses cachées.

ܪ. ܗܲ ܒ݂ ܬܲ ܫ ܗ ܘܡܸ ܡܠܹ
ܥܲ
ܐ  ܤܸ ܟ݂ : ܕܲ ܬ݂ܝ ܡܲ ܗ ܐܸ ܦ̮ܫܹ ܡ ܢܲ

ܠܲ
 ܘ ܛܵ ܗ݀

، رُ بِهِ هُ ثُمَّ يَفتَخِ بَ عَ ، حينَ يُخفي تَ هُ مُ نَفسَ هوَ يَظلِ AR

TR hāw ṭālam napshēh emathī : da-khse ʿamlēh w-meshtavhar.
EN He defrauds himself, whenever he hides his labor yet still boasts of it,
FR Il se fraude lui-même, chaque fois qu'il cache son labeur et pourtant s'en vante,
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܀ ܟ݂ ܟܲ ܡܲ ܬ݂ ܕܹܗ ܘܡܸ
ܒ݂ܵ
ܐ ܥ̇ ܠܹ̈ ܝܟܵܐ: ܕܓܵ ܐܲ ܗ  ܦ̮ܫܹ ܕ݂ܹܩ ܢܲ

ܙܲ
ܘ ܡ ܘܗ݀

ا. عً واضِ تَ رُ أَعمالَهُ ويَبقى مُ ، حينَما يُظهِ هُ رُ نَفسَ رِّ بَ وهوَ يُ AR

TR w-hāw mzadhēq napshēh aykā: d-gālē ʿvādēh w-methmakakh.
EN and he justifies himself, wherever he reveals his deeds yet remains humble.
FR et il se justifie, chaque fois qu'il révèle ses œuvres et demeure pourtant humble.

ܩ.‏ ܐ ܢܸܥܪܘܿ ܒܵ ܐ ܕܠܸ
ܪܵ
 ܗܵ ܒ݂ ܪ: ܕܫܘܼ ܡܲ ܓ݂ ܕܐܸ ܫܝܼ

ܐܲ
ܟ݂ ܘ ܚ ܪܹܫܵ ܡܫܘܿ

، لبِ هرُبَ فَخرُ القَ ، لِيَ ذا قالَ ل«، هكَ كَ واغتَسِ أسَ ح رَ »امسَ AR

TR mshōḥ rēshākh w-ashī gh d-emar: d-shūvhārā d-lebā neʿrōq.
EN "Anoint your head, and wash," he said — that the boasting of the heart may flee,
FR « Oins ta tête, et lave-toi, » a-t-il dit — afin que la vantardise du cœur s'enfuie,

ܐ܀ ܪܢܵܫܵ ܚ ܒܲ ܡܫܝܼ ܓ݂ ܘܲ ܐ ܡܫܵ : ܗܵ ܒ݂ ܪܝܼ
ܩܲ
ܐ 

ܐ ܠܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܢ ܓܹܝܪ ܚܘܼ ܐܸ

. المَمسوحِ حُ كَ سَّ تَمَ لُ ويَ ا الإنسانُ يَغتَسِ ، هَ يرِ إلزامٍ ن غَ تّى مِ إنَّهُ حَ فَ AR

TR en gēyr ḥūthrā lā qarī v: hā mshāgh wa-mshī ḥ ba-rnāshā.
EN for even without constraint, behold, man anoints himself and plays the Anointed One.
FR car même sans contrainte, voici que l'homme s'oint lui-même et joue l'Oint.

ܟ݂ܵܐ ܟܠܢܵܫ ܢܸܩܢܸܐ. ܟܵ ܪ: ܕܡܘܼ ܡܲ ܗ̇ ܕܐܸ ܬܵ ܘܵ ܐܟ݂ ܐ ܘܕܲ ܕܹ
ܗܵ

، عَ لُّ إنسانٍ التَّواضُ يَ كُ نِ قتَ ، لِيَ هُ قالَهُ هذا وما شابَهَ AR

TR hādē w-da-ʾkhwātāh d-emar: d-mūkākhā klnāsh neqne.
EN This and its like he said, that everyone should acquire humility,
FR Cela et ce qui lui ressemble, il l'a dit, pour que chacun acquière l'humilité,



ܘܗܝ܀ ܚܡܵ
ܪ̈ܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܢ  ܠܡܘܼ ܛܲ ܐ: ܢܸܬ݁

ܕܹ̈

ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ

ܢ  ܪܝܼ
ܦ̇ ܕ݂ ܫܵ ܐ ܟܲ

ܕܠܵ

. هِ ماتِ حَ ا، يُظلَموا أَجرَ رَ م بَعضً هُ م يُرضونَ بَعضُ ، وهُ لِئَلّا AR

TR d-lā kad shāprī n la-ḥdhādē: netṭalmūn aghrā d-raḥmāwhī .
EN lest, while pleasing one another, they be defrauded of the reward of his mercies.
FR de peur que, en se plaisant les uns aux autres, ils ne soient frustrés de la récompense de ses
miséricordes.

ܗ. ܠ ܠܹ
ܬܲ
 ܟ݂ ܕܬܸ ܒ݂ ܠܵ ܗ̣̄  ܝܲ ܘܕܵܐ ܕ

ܗ: ܘܐܵ ܠܹ ܢ ܕܝܼ ܗ ܡ̣ ܠܹ ܗ ܕܝܼ ܠܹ ܒ݂ ܗܲ

، هُ لَهُ يَ ، لِتُعطِ ف أنَّهُ أَعطاكَ إيّاهُ رِ ، واعتَ هِ لكِ ن مِ هُ مِ لكَ هِ مِ أَعطِ AR

TR havlēh d-ī lēh men d-ī lēh: w-āwdā d-ya(h)v lākh d-tetal lēh.
EN Give him his own from his own, and confess that he gave it to you, to give it to him,
FR Donne-lui son bien de son bien, et confesse qu'il te l'a donné, pour que tu le lui donnes,

܀ ܬ݂ܵܐ ܦ ܙܲ ܟ݂ ܒܝܼ ܢܵ ܗ ܡܸ ܠܹ ܩ̣ ܫܲ : ܘ ܟ݂ ܗ ܠܵ ܒܹ݁ ܗ̣ ܝܲ ܐ 
ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܘ ܒܛܲ ܕܗ݀

؛ رضٍ قَ نكَ كَ هُ مِ دُّ رِ ، ويَستَ ةِ هُ بِالنِّعمَ فَهوَ أَعطاكَ AR

TR d-hāw b-ṭaybūthā yahbēh lākh: w-shaqlēh menākh b-ī zapthā.
EN for he gave it to you in grace, and takes it back from you as a loan;
FR car il te l'a donné par grâce, et le reprend de toi comme un prêt ;

ܗ.‏ ܠ ܠܹ
ܩ̇ ܟ݂ ܫܵ ܢܵ ܐ ܡܸ ܕܹ

ܗ̈ ܐ: ܒܤܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܟ݂ ܥܘܼ ܒ݂ ܠܵ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ  ܕܹ

ܗ̈ ܐ ܤܵ ܕܠܵ

، نكَ هُ مِ دُّ رِ هودِ يَستَ نى، وبِالشُّ هودٍ أَعطاكَ الغِ بِلا شُ AR

TR d-lā sāhdē ya(h)v lākh ʿūthrā: b-sāhdē menākh shāql lēh.
EN without witnesses he gave you wealth, yet with witnesses he takes it back from you,
FR sans témoins il t'a donné la richesse, mais avec témoins il la reprend de toi,



ܤܹܗ܀ ܟ݂ ܢܵܡܘܿ ܬ݂ ܠܵ ܗܕܵܐ ܐܝܼ ܢܹܗ: ܤܵ
ܪܥܵ ܝܵܒ݂ ܦܘܼ ܚܲ ܐ  ܕܢܸܗܘܸ

ا؛ دً ها شاهِ هُ نَفسُ تُ ريعَ هُ مَضمونًا، فَلَكَ شَ دادُ لِيَكونَ سَ AR

TR d-nehwe ḥayāv pūrʿānēh: sāhdā ʾī th lākh nāmōsēh.
EN so that his repayment might be secured, you have his law itself as a witness;
FR afin que son remboursement soit assuré, tu as sa loi même pour témoin ;

ܩܕܵܢܹܗ: ܐ ܦܘܼ ܒ݂ܵ
ܪܵ
 ܥܲ ܦ 

ܐܵ

]...[ : مانٌ هُ ضَ تُ يَّ صِ ا وَ وأيضً AR

TR āp ʿarāvā pūqdānēh:
EN Also his commandment is a surety: [...]
FR Aussi son commandement est un garant ; [...]

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܢ  ܢܘܿ ܝܟ݂ ܐܸ ܕܲ

ܗ̈ : ܤܵ ܬ݁ ܪܤܝܼ
ܬܲ
ܢ  ܠܗܘܿ ܕܲ

ܢܹܐ 
ܟܲ
 ܤ̈ ܘܡܸ

. قونَ ادِ كَ الصّ هودُ م شُ م، هُ هُ متَ والمَساكينُ الّذينَ أَطعَ AR

TR w-meskanē da-l-hōn tarsī t: sāhdaykh enōn sharī rē.
EN and the poor, whom you have fed, are your true witnesses.
FR et les pauvres, que tu as nourris, sont tes témoins véritables.

.‏ ܟ݂ ܢܸܐ ܠܵ
ܦܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 : ܐܸܫܛܵ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ

ܬܲ
 ܟ݂ ܗ ܘܲ ܦ̮ܫܹ ܡ̣ ܢܲ ܫܠܸ

ܐܲ


؛ كَ قَّ دُّ إلَيكَ حَ رُ ا يَ كًّ تَبَ لَكَ صَ ، وكَ هُ مَ نَفسَ أَسلَ AR

TR ashlem napshēh wa-khtav lākh: eshṭārā da-mpane lākh.
EN He gave himself up, and wrote for you a bond that repays you;
FR Il s'est livré lui-même, et a écrit pour toi un acte qui te rembourse ;



ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܕ݂ܵܘܗܝ ܡܲ ܐ ܟ݂ ܨܹ ܬ݂ ܠܵ ܐ: ܕܐܝܼ ܥܹ
ܐ ܩܵ ܢ ܗܵ ܕܝܼ ܗ̈ ܘܿ ܤܵ ܒܪܸܒ݁

لَكوتًا. هُ مَ ندَ دٍ يُنادي، أنَّ لَكَ عِ ةِ آلافِ شاهِ رَ شَ بِعَ AR

TR b-rebō sāhdī n hā qāʿē: d-ʾī th lākh ṣēdhāwhī  malkūtā.
EN with ten thousand witnesses it proclaims that with him you have a kingdom.
FR avec dix mille témoins il proclame qu'auprès de lui tu as un royaume.

ܝܢ.‏ ܝܗܹ
ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܟ݂  ܬ݂ܵ  ܛܠܵ ܐ: ܘܡܸ ܒ݂ܵ  ܐ ܘܢܵܤܘܿ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܘ ܝܵܗ̇ ܗ݀

، ن أَجلِكَ ما مِ لاهُ ا، وكِ عً ذُ مَ هوَ المُعطي والآخِ AR

TR hāw yāhōvā w-nāsōvā: w-meṭlāthākh tartayhēyn.
EN He is both the giver and the receiver, and both are for your own sake,
FR Il est à la fois le donateur et le receveur, et l'un et l'autre sont pour toi,

܀ ܟ݂ ܕ݂ܸܩ ܠܵ
ܙܲ
ܟ݂ ܡ ܒ݂ ܠܵ ܤܹ̇ ܕ݂ ܢܵ : ܘܟܲ ܟ݂ ܘܪܸܒ݂ ܠܵ ܟ݂ ܡܵ ܒ݂ ܠܵ ܕ݂ ܝܵܗܹ̇ ܕܟܲ

. كَ رُ رِّ بَ نكَ يُ ذُ مِ ، وحينَ يَأخُ كَ مُ ظِّ فَحينَ يُعطيكَ يُعَ AR

TR d-kad yāhēv lākh māwrev lākh: w-kad nāsēv lākh mzadheq lākh.
EN for when he gives to you he exalts you, and when he takes from you he justifies you.
FR car quand il te donne il t'exalte, et quand il te prend il te justifie.

ܢ.‏ ܪܝܼ ܤܝܼ ܚܲ ܐ 
ܪܹ̈
 ܘܿ ܕ݂ ܘ ܚܵ : ܠܵ ܕܵܟ݂ ܢܝܵܐ ܒܐܝܼ ܬ݂ ܡܲ ܫܚܸ ܐ ܢܲ

ܠܵ

؛ صَ المَساكينُ ؛ ما نَقَ كَ مُ في يَدِ رهَ إِ الدِّ لا يَصدَ AR

TR lā nashḥeth manyā b-ʾī dākh: lāw ḥādhōrē ḥasī rī n.
EN Let not the coin corrode in your hand — it is not the poor who are lacking;
FR Que la pièce ne se corrode pas dans ta main — ce ne sont pas les pauvres qui manquent ;



܀ ܬ݀
ܩܲ

ܕܲ

ܒܲ
ܐ  ܒܵ  ܕܠܸ

ܚܬܵܐ ܠ ܫܘܼ
ܥܲ
 : ܟ݂

ܪܵ
 ܙܘܵ ܝܵܐ ܒܲ

ܘ̇ ܚܬܵܐ ܕܗܵ ܕܫܘܼ

. لبِ أَ القَ دَ حُ صَ ، يَفضَ كَ لى كيسِ عُ عَ مَّ تَجَ أَ الّذي يَ دَ فَإنَّ الصَّ AR

TR d-shūḥtā d-hāwyā ba-zwārākh: ʿal shūḥtā d-lebā ba-daqat.
EN for the corrosion that gathers on your purse betrays the corrosion of the heart.
FR car la corrosion qui s'amasse sur ta bourse trahit la corrosion du cœur.

ܐ.
ܪܵ
 ܚܡܵ ܕܲ

ܐ 
ܐ ܘܪܹܫܵ ܒ݂ܵ ܗ

ܕܲ
ܐ: 

ܦܢܵ ܢ ܟܲ ܙܒܲ
ܒܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄ ܩܸ ܬ݁ ܬ݁ ܐܸ

، مارٍ أسِ حِ قابِلَ رَ بُ مُ هَ ، الذَّ ةِ اعَ نِ المَج مَ ، في زَ نَ زِ وُ AR

TR ettqel (h)wā ba-zban kapnā: da-hvā w-rēshā da-ḥmārā.
EN Gold was weighed, in a time of famine, against the head of a donkey,
FR L'or fut pesé, en un temps de famine, contre la tête d'un âne,

ܐ܀ ܠܵ ܩܵ ܬ݂ ܢܹܗ ܒܡܲ ܥ̣ ܡܸ
ܬܲ
ܢ ܐ: ܘܲ ܒ݂ܵ ܗ

ܕܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܘ̣ܵ  ܠ̣ ܗ̄ ܐ ܢܛܲ ܘܪܹܫܵ

. يهِ في الميزانِ لَ لَ عَ ، وفُضِّ بِ هَ لى الذَّ أسُ عَ حَ الرَّ جَ فَرَ AR

TR w-rēshā nṭal (h)wā men da-hvā: wa-ntaʿ menēh b-mathqālā.
EN and the head outweighed the gold, and was preferred to it in the scale.
FR et la tête l'emporta sur l'or, et lui fut préférée dans la balance.

.‏ ܚ̣ ܪܘܲ
ܐܲ
ܐ 

ܐ ܠܵ ܪܤܵ ܐ ܠܟܲ ܒ݂ܵ ܗ
ܕܲ
ܐ: 

ܘ̣ܵ  ܚ̣ ܗ̄ ܪܘܲ
ܐܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܠ ܪܹܫܵ

؛ عِ البَطنَ م يَنفَ بُ فَلَ هَ ا الذَّ ، أمّ دَ سَ أسُ الجَ عَ الرَّ نَفَ AR

TR rēshā l-paghrā arwaḥ (h)wā: da-hvā l-karsā lā arwaḥ.
EN The head profited the body, but the gold did not profit the belly;
FR La tête profita au corps, mais l'or ne profita pas au ventre ;

ܚ܀ ܪܘܲ ܐ ܡܲ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢܹܗ ܕ

ܢܩܵ ܐ: ܤܘܼ
ܐ ܕܐܵܦܠܵ ܠܵ ܝܼ ܐ ܢܟ݂ ܢܝܵܢܵ ܩܸ

. دِ سَ ةَ الجَ عَ حاجَ تّى أن يُشبِ رُ حَ نى الّذي لا يَقدِ اعٌ هوَ الغِ دّ خَ AR

TR qenyānā nkhī lā d-āplā: sūnqānēh d-paghrā marwaḥ.
EN deceptive is wealth, which cannot even satisfy the body's need.
FR trompeuse est la richesse, qui ne peut même pas satisfaire le besoin du corps.



. ܬ݂ܵܐ  ܩܵ
ܪ̈ܲ
ܐ ܕܙ ܦܵܛܵ ܠ ܚܘܼ

ܥܲ
ܕ 321

ܢܹܗ.‏ ܒ݂ ܢܹܗ ܙܸ ܒ݂ ܐ ܕܙܲ
ܢܵ ܘܿ ܐ: ܙܵܒ݂ ܢ ܪܹܫܵ ܒ݂ ܡ̣ ܚܲ ܐ ܕ ܒ݂ܵ ܗ

ܕܲ
 
ܐܘ̇

. هِ نِ مَ ريهِ بِثَ تَ شْ راهُ مُ تَ ، اشْ أسٍ ن رَ يَ مِ زِ بُ الَّذي خَ هَ ها الذَّ أَيُّ AR

TR ʾw da-hvā d-ḥav men rēshā: zāvōnā d-zavnēh zevnēh.
EN O gold, disgraced by a head — its buyer paid it its own price.
FR Ô or, déshonoré par une tête ; son acheteur l'a payé de son propre prix.

ܐ܀
ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂

ܘܗܝ ܥܵ ܝܬܵ ܠܲ
ܐ  ܒ݂ܵ ܗ

ܕܲ
ܐ: ܘ

ܢܵ
ܪܵ
ܚ ܐ ܒܘܼ ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܦܢܵ

ܟܲ
ܡ  ܒܝܘܿ

ا. عينً بُ مُ هَ نِ الذَّ ، ولم يَكُ بَةُ رِ مِ الجوعِ كانَتِ التَّجْ في يَوْ AR

TR b-yōm kapnā hwā b-w-ḥrānā: w-da-hvā la-ytāwhī  ʿādhōrā.
EN In the day of famine came a trial, and gold gave no help.
FR Au jour de la famine vint l'épreuve, et l'or ne fut d'aucun secours.

.‏ ܬ݂ ܘܝܵܐܝܼ ܫܲ ܐ  ܐ ܘܪܹܫܵ ܒ݂ܵ ܗ
ܕܲ
 :

ܬ݂ܵܐ  ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܐ ܕ ܢܵ ܘܿ ܘ ܠܐܵܓ݂ ܬ݂ ܢܚܸ

. واءً رِ سَ كْ هادِ الفِ ا، إلى جِ عً أْسُ مَ بُ والرَّ هَ لَ الذَّ نَزَ AR

TR nḥethw l-āghōnā d-tarʿī thā: da-hvā w-rēshā shawyāī th.
EN Gold and the head went down together into the contest of the mind.
FR L'or et la tête descendirent ensemble dans le combat de l'esprit.

ܢ ܟܠ܀ ܬ݀ ܟܸܤܦܵܐ ܙܵܒ̇ ܛܲ : ܘܫܵ ܬ݀ ܝܼ ܒ݂ ܨܛܲ ܐ ܐܸ ܐ ܒܪܹܫܵ ܦ̮ܫܵ ܘܢܲ

. يءٍ لَّ شَ تَري كُ ةَ الَّتي تَشْ ضَّ تِ الفِ رَ قَ تَ ، واحْ أْسَ سُ الرَّ تِ النَّفْ تارَ واخْ AR

TR w-napshā b-rēshā eṣṭavī t: w-shāṭat kespā zābn kul.
EN And the soul chose the head, and despised silver, the buyer of all.
FR Et l'âme choisit la tête, et méprisa l'argent, l'acheteur de tout.



ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܢܹܗ ܗ̄ ܒ݂ ܐ ܙܲ
ܦܢܵ ܐ ܒܟܲ ܢ: ܪܹܫܵ ܘܵ ܒ݂̈  ܐ ܕܙܵܒܹܢ ܟܠ ܨܸ ܒ݂ܵ ܗ

ܕܲ


. أْسُ في الجوعِ راهُ الرَّ تَ ، اشْ شياءِ لَّ الأَ تَري كُ بُ الَّذي يَشْ هَ الذَّ AR

TR da-hvā d-zābēn kul ṣevwān: rēshā b-kapnā zavnēh (h)wā.
EN Gold, that buys all things — the head, in famine, had bought it.
FR L'or, qui achète toutes choses ; la tête, dans la famine, l'avait acheté.

܀ ܕ݂ ܥܒܲ
ܬܲ
ܫ ܢܹܐ ܐܸ ܐ ܕܝܵܘ̈

ܠܵ ܒ݂ ܐ: ܠܙܸ ܐܹ ܝܼ ܓ݁ ܕ݂ ܤܲ ܥܒܸ݁
ܫܲ ܐ ܕ ܢܵ ܘܗܵ

. مامِ بْلِ الحَ دَ لِزِ بِ عْ تُ ، اسْ ثيرينَ بَدَ كَ عْ تَ وهذا الَّذي اسْ AR

TR w-hānā d-shaʿbedh sagī ē: l-zevlā d-yāwnē eshtaʿbadh.
EN And this thing that had enslaved many was enslaved to the dung of doves.
FR Et cette chose qui avait asservi tant d'hommes fut asservie à la fiente des colombes.

ܢ.‏ ܐ ܢܸܡܠܘܿ
ܥܵ ܒ݂ ܢ ܤܲ ܗܘܿ ܬ݂ ܪ̈ܤܵ ܢ: ܕܟܲ ܝ̈ܗܘܿ ܤܲ ܝܹ̈ܐ ܟܝܼ

ܪܵ
ܡ ܘ ܫܵ ܛ̣ܼ

ܚܲ

ا. عً بَ م شِ ئَ بُطونُهُ لِ تَ مْ م، لِتَ هُ يّونَ أَكياسَ رِ امِ غَ السّ رَ أَفْ AR

TR ḥaṭī w shāmrāyē kī sayhōn: d-karsāthhōn savʿā nemlōn.
EN The Samaritans emptied their purses, that their bellies might be filled with plenty.
FR Les Samaritains vidèrent leurs bourses, pour que leurs ventres fussent remplis d'abondance.

ܠ܀ ܒܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܐ ܒ ܐ: ܘܪܹܫܵ

ܬ݂ ܟܸܤܦܵ ܘ ܪܸܚܡܲ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܦܸܩܼ
ܐܲ


. فَةٍ أْ أْسُ بِرَ لَ الرَّ ، وقُبِ ةِ ضَّ ةَ الفِ بَّ حَ حوا مَ رَ طَ AR

TR apeqī w (h)wāw reḥmath kespā: w-rēshā b-raḥmē ethqabal.
EN They cast out the love of silver, and the head was received with favor.
FR Ils chassèrent l'amour de l'argent, et la tête fut reçue avec faveur.



ܐ.
ܪܵ
 ܥܝܼ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܕܵ ܝܼ ܐ ܢܕ݂ : ܪܹܫܵ ܬ݂ܵܐ  ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܪ  ܘܿ ܬ݂

ܠ ܦܵ ܥܲ
ܩ̣  ܤܠܸ

. ةٍ ريهٌ لِبَهيمَ أْسٌ كَ ، رَ رِ كْ ةِ الفِ دَ على مائِدَ عِ صَ AR

TR sleq ʿal pāthōr tarʿī thā: rēshā ndhī dā da-b-ʿī rā.
EN Onto the table of the mind there rose the loathsome head of a beast.
FR Sur la table de l'esprit monta la tête répugnante d'une bête.

ܢܵܝܘ̈ܗܝ܀ ܝ ܩܲ ܝ̈ܢܲ
ܥܲ
ܐ ܒ

ܪܵ
ܦ ܥܲ ܐ:  ܢܵ ܡܘܿ ܐ ܡܵ ܘ݀ܵ ܗ ܬ݂ ܘܲ ܢܚܸ ܘܲ

. يونِ مالِكيهِ لَ المالُ فَصارَ تُرابًا، في عُ ونَزَ AR

TR wa-nḥeth wa-hwā māmōnā: ʿaprā b-ʿaynaī  qanāywhī .
EN And gold went down and became dust in the eyes of its owners.
FR Et l'or descendit et devint poussière aux yeux de ses possesseurs.

ܐ. ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܐ ܕ
ܬ݂ܵ ܘ ܢܸܕ̄ ܠܼ

ܟܲ
 ܐ: ܐܸ

ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܕ ܒ݂ܵ  ܘ ܛܘܼ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܠܝܼ
ܟܲ

ܕܐܵ

. واناتِ يَ ثَ الحَ وْ لوا رَ ، أَكَ ضِ رْ راتِ الأَ يْ لونَ خَ كُ أْ الَّذينَ كانوا يَ AR

TR d-ākalī n (h)wāw ṭūvā d-arʿā: ekalī w ne(d)thā d-ḥaywāthā.
EN Those who had eaten the good things of the earth ate the dung of beasts.
FR Ceux qui avaient mangé les biens de la terre mangèrent la fiente des bêtes.

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܡܲ ܘ ܦܘܼ ܥܼ
ܦܲ
ܪ

ܦܲ
ܐ  ܐܹ ܡ̈ ܢ: ܒܛܲ ܐ̄ܘܵ ܘ ܟܠ ܓܹ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܡܝܼ ܤ̇ ܒ݂ܵ  ܕ݂ ܘܲ

. ساتِ م بِالنَّجِ هُ واهَ كوا أَفْ رَّ ، حَ عٍ لِّ نَوْ مونَ بِكُ عَّ نَ تَ والَّذينَ كانوا يَ AR

TR wa-d-vāsmī n (h)wāw kul gēwān: b-ṭamē parpaʿī w pūmayhōn.
EN And those who had delighted in every kind moved their mouths on unclean things.
FR Et ceux qui s'étaient délectés de toute espèce remuèrent la bouche sur des choses impures.



ܚܘ.‏ ܫܲ ܚܲ  ܬ݂ ܝ ܐܸ ܝܹ ܕܵܢܵ ܚ̈ ܒܲ
ܟܹܐ:  ܘܼ ܝܤ̈ ܦ ܡܲ

ܐ ܐܵ ܠܹ̈ ܓ݂ ܚܲ ܦ 
ܚܠܵ

ا ]...[. موا أَيضً دَ تَخْ ، اسْ لِ جَ لَ الحَ بَدَ AR

TR ḥlāp ḥaghlē āp maysūkē: ba-ḥdānāyēī  ethḥashaḥw.
EN Instead of partridges, they made use also of [...].
FR Au lieu de perdrix, ils firent usage aussi de [...].

ܐ܀
ܪܵ
 ܚܡܵ ܕܲ

ܐ 
ܘ ܪܹܫܵ ܪܸܩܼ

ܥܲ
ܐ:  ܛܹ̈ ܛܘܵ ܝܵܢܹܐ ܘܤܝܼ ܤ̈

ܦܲ
ܦ 

ܚܠܵ

. مارٍ أْسِ حِ لِ رَ ن أَجْ حوا مِ دَ ، كَ طايِبِ مينِ والأَ جاجِ السَّ لَ الدَّ بَدَ AR

TR ḥlāp pasyānē w-sī ṭwāṭē: ʿareqī w rēshā da-ḥmārā.
EN Instead of fatted fowl and delicacies, they toiled for the head of a donkey.
FR Au lieu de volaille grasse et de mets délicats, ils peinèrent pour la tête d'un âne.

ܢ. ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ
 ܫܵ ܢ ܒܘܼ ܡܵ

ܬܲ
ܘ  ܝܼ ܢ: ܥܒ݂ ܝ̈ܗܘܿ ܡܲ ܘ ܙܘܼ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܩܢܸܛ̣ܼ

ܐܲ
ܐ ܕ ܟܡܵ

م. تُهُ مَ عِ ناكَ أَطْ ت هُ لُظَ رِ ذلِكَ غَ دْ م، بِقَ هِ قِ رَ ن مَ ونَ مِ زّ ئِ مَ رِ ما كانوا يَشْ دْ بِقَ AR

TR kmā d-aqneṭī w (h)wāw zūmayhōn: ʿvī w tamān b-w-shālayhōn.
EN As much as they once loathed their broths, so much did their stews thicken there.
FR Autant ils avaient jadis détesté leurs bouillons, autant leurs ragoûts épaissirent là.

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܘ ܫܸ
ܪܵ
 ܫܲ ܐ  ܐܹ ܡ̈ ܠ ܛܲ ܥܲ

ܢ:  ܗܘܿ ܠܬ݁ ܘܼ ܐܟ݂ ܘ ܡܹ ܕ݂ ܩܸ ܐ ܕܢܲ ܡܵ ܕ݂ ܘܲ

. ساتِ م على النَّجِ نانَهُ لوا أَسْ سَ م، أَرْ هُ عامُ دَ طَ وحينَ نَفِ AR

TR wa-d-mā d-naqedhw mēkhūlthōn: ʿal ṭamē sharāw shenayhōn.
EN And when their food failed them, they set their teeth on unclean things.
FR Et quand leur nourriture leur manqua, ils plantèrent leurs dents dans des choses impures.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܘ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 322

ܢ. ܒܲ
ܕܲ
ܙ ܕ݂ ܡܸ ܐ ܟܲ ܠ ܪܹܫܵ

ܥܲ
ܐ: 

ܬܵ ܨܘܼ ܐ ܘܡܲ ܫܵ ܘܼ ܬ݂ ܟ݂ ܬܲ
ܐ  ܘ݀ܵ ܗ

. أْسِ حينَ كانَ يُباعُ ، على الرَّ تالٌ ونِزاعٌ كانَ قِ AR

TR hwā takhthūshā w-maṣūtā: ʿal rēshā kad mezdaban.
EN There was struggle and strife over the head, as it was being sold.
FR Il y eut lutte et querelle pour la tête, tandis qu'on la vendait.

ܕ݂ܵܐ܀  ܝܼ ܢܕ݂
ܠܲ
ܢܵܝܗܝ  ܠܘܼ ܗ ܢܸܬ݁ ܐ: ܕܠܹ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܕܹ

ܗܒܹܗ ܫܵ
ܕܲ
ܫ 

ܟܠܢܵ

. ريهُ يءُ الكَ طى لَهُ ذلِكَ الشَّ عْ ، لِيُ هُ بَ هَ قي ذَ لُّ إنْسانٍ كانَ يُلْ كُ AR

TR klnāsh da-hbēh shādē (h)wā: d-lēh netlūnāyhī  la-ndhī dhā.
EN Everyone was casting down his gold, that they might give it for the loathsome thing.
FR Chacun jetait son or, pour qu'on la lui donnât, cette chose répugnante.

ܐ. ܘܵ ܘܦܝܼ ܗ̄
ܐ ܐܵ ܚܡܵ ܠܲ

ܒ݂ܹܗ ܕ  ܕܵܐ: ܘܛܸ ܤܡܝܼ ܠ̣ ܘܲ ܙܲ
 ܐ ܐܸ

ܦܵ ܢܫܝܼ

. زِ بْ رُ الخُ بَ عَ خَ طَ ، وانْقَ ميدُ حينُ والسَّ بَ الطَّ هَ ذَ AR

TR nshī pā ezal wa-smī dā: w-ṭevēh d-la-ḥmā āwpī  (h)wā.
EN Ground meal and fine flour were gone, and the report of bread had ceased.
FR La farine moulue et la fleur de farine avaient disparu, et la rumeur même du pain avait cessé.

܀ ܝ̈ ܘܲ ܗ̣̄ ܩ̣  ܪܚܸ
ܐܲ
ܢܹܐ 

ܕ̈ܲ

 ܢ ܐܸ ܦ ܡ̣

ܢ: ܐܵ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܓ݂
ܦܲ
ܪܤܝܼ 

ܬܲ
ܐ ܕ ܛܹ̈ ܚܝܸ

. ةِ اعَ ذُ تِلكَ السّ نْ ا مُ دَ أَيضً عَ م، ابْتَ هُ سادَ ي أَجْ ذّ حُ الَّذي كانَ يُغَ مْ القَ AR

TR ḥyeṭē d-tarsī  paghrayhōn: āp men edanē arḥeq (h)waī .
EN The wheat that had nourished their bodies had, from that hour, gone far away.
FR Le blé qui avait nourri leurs corps s'était, dès cette heure, éloigné bien loin.



ܐ. ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܝܢ ܢܸܚܘܿ ܢܗܹ ܐ ܡܸ ܡܚܵ
ܩܲ
: ܕ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܚ̈ ܩ̣ ܡܘܼ ܕ݂ ܐܲ ܦ ܕ

ܚܠܵ ܘܲ

، قيقُ نها الدَّ لُ مِ زِ نْ ، الَّتي كانَ يَ حاءِ رْ نوا في الأَ حَ لَ أَن يَطْ وبَدَ AR

TR wa-ḥlāp d-adhq mūḥlāthā: d-qamḥā menhēyn neḥōth (h)wā.
EN And instead of grinding at the mills, from which flour would come down,
FR Et au lieu de moudre aux moulins, d'où descendait la farine,

ܘ܀ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܠܝܼ ܝܼ ܟ݂ ܬ݁ ܬ݁ ܚܬܵܐ ܡܸ ܪܘܝܼ ܘ: ܕܒܲ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܠܼ
ܟܲ
 ܢܹܐ ܐܸ ܐ ܕܝܵܘ̈

ܪܹ̈
 ܒܥܘܿ

. خاءِ لَ الرَّ بونَ أَهْ سَ م الَّذينَ كانوا يُحْ ، هُ مامِ لودَ الحَ لوا جُ أَكَ AR

TR b-ʿōrē d-yāwnē ekalī w (h)wāw: d-ba-rwī ḥtā mettkhī lī n (h)wāw.
EN they ate the skins of doves — they who once were reckoned men of plenty.
FR ils mangèrent la peau des colombes, eux qu'on comptait jadis parmi les hommes d'abondance.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܠܛܵ ܬܵܐ ܕܫܘܼ ܡܵ : ܒܝܵܘ̈ ܬ݂ܵܐ  ܘ ܦܵܪ̈ܚܵ ܠܼ
ܟܲ
 ܘ ܘܐܸ ܝܼ ܒ݁ ܓܲ

ܕ

م. طانِهِ لْ ، في أَيّامِ سُ يورَ لونَ الطُّ كُ أْ تارونَ ويَ الَّذينَ كانوا يَخْ AR

TR d-gabī w w-ekalī w pārḥāthā: b-yāwmātā d-shūlṭānayhōn.
EN who had chosen and eaten fowl, in the days of their power.
FR eux qui avaient choisi et mangé de la volaille, aux jours de leur puissance.

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܠܨܵ ܐ ܒܐܘܼ
ܬܵ ܘܼ ܕ݂ ܝܼ ܐ: ܢܕ݂

ܪܹ̈
 ܘܿ ܕ݂ ܡ ܚܵ

ܥܲ
ܘ  ܠܼ

ܟܲ
 ܘ ܘܐܸ ܛ̣ܼ

ܫܲ ܦ

م. هِ ةً في ضيقِ ريهَ م، أَشياءَ كَ لَهُ وْ عَ ما حَ لوا مَ م وأَكَ وا أَيْديَهُ دّ مَ AR

TR pshaṭī w w-ekalī w ʿam ḥādhōrē: ndhī dhūtā b-ʾūlṣānayhōn.
EN They reached out and ate loathsome things round about them, in their distress.
FR Ils tendirent la main et mangèrent des choses répugnantes autour d'eux, dans leur détresse.



ܘ.‏ ܒܼ
ܪܲ
ܘ
ܪܵ
 ܬ݂ ܒ݂ ܐܸ ܢ ܬܘܼ ܢܗܘܿ ܠܛܵ ܐ: ܒܫܘܼ ܢܵ ܠܨܵ ܦ ܒܹܗ ܒܐܘܼ

ܪ ܐܵ ܒܲ ܟ݂ ܘܲ

م. طانِهِ لْ ديدٍ بِسُ ن جَ موا مِ ، تَعاظَ يقِ ا في ذلِكَ الضّ بَّما أَيضً ورُ AR

TR wa-khbar āp bēh b-ʾūlṣānā: b-shūlṭānhōn tūv ethrāwrabī w.
EN And perhaps, even in that distress, they grew proud once more in their power.
FR Et peut-être, même dans cette détresse, s'enorgueillirent-ils encore de leur puissance.

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܙܘܿ ܘ ܡܵ ܠܼ
ܟܲ
 ܘ ܘܐܸ ܦ݂ ܟܹܢܹܐ: ܚܛܲ ܤ̈ ܢ ܡܸ ܐ ܡ̣

ܪܵ
 ܩܛܝܼ ܘܒܲ

م. واتَهُ لوا أَقْ فوا وأَكَ طَ ، خَ نَ المَساكينِ ةِ مِ وَّ وبِالقُ AR

TR w-ba-qṭī rā men meskēnē: ḥṭafw w-ekalī w māzōnayhōn.
EN And by force, from the poor, they snatched and ate their provisions.
FR Et de force, aux pauvres, ils arrachèrent et mangèrent leurs provisions.

ܝܢ.‏ ܝܗܹ
ܪ̈ܲ
 ܓ݂ ܠܲ

ܐ 
ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܝܢ:  ܝ̈ܗܹ

ܠܲ
 ܐ ܥܘܸ ܫܹ̈ ܠ̣ ܢܸ ܟܲ

 ܐܸ

ها. غارَ حوشُ صِ لُ الوُ كُ أْ ما تَ ، كَ نَّ فالَهُ لَتِ النِّساءُ أَطْ أَكَ AR

TR ekal neshē ʿwelayhēyn: aykh ḥaywāthā la-ghrayhēyn.
EN Women ate their own children, as beasts do their young.
FR Des femmes mangèrent leurs propres enfants, comme les bêtes font de leurs petits.

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܗܝ  ܠܘܼ ܟ݂ ܐ ܕܐܲ

ܪܵ
 ܒ݂ ܫܝ̈ܢܹܐ: ܕܲ

ܥܲ
ܐ  ܙܹ

ܪ̈ܵ
ܝܢ ܐ̄ ܠܹ ܒܗܵ

. قونَ ادِ هُ الصّ لَ رِّ الابْنِ الَّذي أَكَ ، سِ ةِ ظيمَ رارِ العَ سْ هِ الأَ في هذِ AR

TR b-hālēyn rāzē ʿashynē: da-b-rā d-akhlūhī  sharī rē.
EN In these fearsome mysteries — of the Son whom the faithful eat —
FR Dans ces mystères redoutables, du Fils que les fidèles mangent,



ܐ. ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄
ܬܲ
ܪ ܪܹܗ ܡܲ ܒ݂ ܚܲ ܐ ܠ ܒ݂ܵ ܠ ܚܲ ܝܢ:  ܪܬܹ

ܬܲ
ܝ̈ܗܝ ܒܹܝܬ݂  ܠܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ ܕ

ܠܵ ܥܘܸ

. هِ فيقِ نُ لِرَ خَّ هُ يُسَ ليبُ ، كانَ حَ تَيْنِ نَ لَ بَيْنَ الاثْ لُ الَّذي أُكِ فْ الطِّ AR

TR ʿwelā d-akhlāyhī  bēyth tartēyn: ḥalvā l-ḥavrēh martaḥ (h)wā.
EN The child that was eaten between the two — its milk once was warmed for his companion.
FR L'enfant qui fut mangé entre les deux ; son lait jadis avait été réchauffé pour son compagnon.

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܤܲ ܗܘܵ ܐ: ܘܲ ܗܹ̈  ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܗܝ  ܠܘܼ ܟ݂ ܐܲ ܢ ܕ

ܪܲ
 ܡܵ

م. بْنائِهِ لِأَ جاءً  ، صارَ رَ هُ الآباءُ لَ بُّنا الَّذي أَكَ رَ AR

TR māran d-akhlūhī  avāhē: wa-hwā savrā la-b-nayhōn.
EN Our Lord, whom the fathers ate, became hope for their children.
FR Notre Seigneur, que les pères mangèrent, devint l'espérance de leurs enfants.

. ܬ݂ܵܐ ܩ ܝܢܲ
ܐ ܒܡܲ

ܝܠܵ ܚܲ ܐ  ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܘ݀ܵ : ܗ ܬ݀
ܠܲ
 ܟ݂ ܕܸܡ ܕܐܸ  ܡܸ

ܘ̇ ܐ ܕܗܵ ܝܠܵ ܚܲ ܒ

ها. ضاعِ ةً في رَ تْ قُوَّ ، صارَ هُ تْ لَ ةِ ما أَكَ وَّ بِقُ AR

TR b-ḥaylā d-hāw medem d-ekhlat: hwā (h)wā ḥaylā b-maynaqthā.
EN By the strength of the thing she had eaten, there came strength in her suckling.
FR Par la force de ce qu'elle avait mangé, vint la force dans son lait nourricier.

܀ ܕܵܗ̇ ܠܘܼ ܝܲ ܐ ܠ
ܝܠܵ ܚܲ ܬ݀  ܒܲ

ܗ ܐ: ܝܸ
ܠܵ ܩܛܝܼ ܗ ܕܲ ܠܬܹ ܘܼ ܐܟ݂ ܢ ܡܹ ܘܡ̣

ها. ليدِ ةً لِوَ تْ قُوَّ طَ ، أَعْ تيلِ عامِ القَ ن طَ ومِ AR

TR w-men mēkhūltēh da-qṭī lā: yehbat ḥaylā l-yalūdāh.
EN And from the food of the slain one, she gave strength to her child.
FR Et de la nourriture de celui qui fut tué, elle donna force à son enfant.



ܕܵܐ.‏ ܠܘܼ ܝܲ ܐ ܕ
ܬ݂ܵ  ܦ̈ܘܵ ܫ̣ ܤܸ ܐ: ܘܢܲ

ܕܬܵ ܐ ܬܕܵܐ ܕܝܵܠܹ ܘ̣ܵ  ܲܒܸܫ̣ ܗ̄

. ليدِ تَيِ الوَ فَ بَ شَ عَ ، وأَتْ ةِ يُ الوالِدَ رَّ ثَدْ شَ AR

TR besh (h)wā tdā d-yālēdtā: w-nash sepwāthā d-yalūdā.
EN Evil was the mother's breast, and it wearied the child's lips.
FR Mauvais fut le sein de la mère, et il lassa les lèvres de l'enfant.

ܐ܀ ܬܵ ܥܘܼ ܒ݂ ܐ ܤܲ ܕܹ
ܪܵ
ܐ ܕ ܦܢܵ ܐ: ܟܲ ܒܵ

ܪܲ
ܐ  ܦܢܵ

ܟܲ
ܗ ܒ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܛ̣ ܗ̄ ܕܤܵ

. بَعَ دُ الشِّ رُ ، جوعٍ يَطْ ظيمِ ها في الجوعِ العَ نْ تّى إنَّهُ مالَ عَ حَ AR

TR d-sāṭ (h)wā lēh b-kapnā rabā: kapnā d-rādē savʿūtā.
EN so that in the great famine it turned from her — a famine that drives out fullness.
FR en sorte que, dans la grande famine, il se détourna d'elle — famine qui chasse la satiété.

. ܬ݂ܵܐ ܩ ܝܢܲ
ܐ ܕܡܲ ܪܓܵ ܝܼ ܡܲ ܓ݁

ܪܲ
ܐ:  ܫܹ̈ ܣ̣ ܢܸ

ܟܲ
ܢ

ܕܲ
ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܠܵ ܥܘܸ

. ةِ عى الرَّضاعَ رْ تَهى مَ ، فَاشْ هُ النِّساءُ تْ بَحَ لُ الَّذي ذَ فْ ا الطِّ أَمّ AR

TR ʿwelā dēyn da-nkas neshē: ragī  margā d-maynaqthā.
EN But the child whom the women slew longed for the pasture of the breast.
FR Mais l'enfant que les femmes tuèrent désirait le pâturage du sein.

ܕܵܐ܀ ܠܘܼ ܝܲ ܗ  ܡܹ ܐ ܒܦܘܼ ܐ: ܕܢܸܪܥܸ ܢܵ ܠܘܿ ܕܵܐ ܤܝܼ ܫ̣ ܚ ܘܲ
ܬܲ
ܪ ܘܲ

. هِ مِ ليدُ بِفَ عى الوَ رْ ، لِيَ لَهُ وَ دْ نَ وأَفاضَ جَ خُ فَسَ AR

TR wa-rtaḥ wa-shdā sī lōnā: d-nerʿe b-pūmēh yalūdā.
EN And it warmed, and poured out its stream, that the child might feed at its mouth.
FR Et il se réchauffa, et versa son flot, pour que l'enfant se nourrît à sa bouche.



. ܬ݀
ܠܲ
 ܟ݂ ܝܵܐ ܐܸ ܚܲ ܗ ܕ ܡ ܐܸܡܹ

ܥܲ
ܐ: 

ܠܵ ܩܛܝܼ ܝܪ ܕܲ ܗ ܓܹ ܐܵܦ )ܐܸܡܹ

. يِّ عَ أُمِّ الحَ لَتْ مَ ا، أَكَ تيلِ أَيضً أُمُّ القَ فَ AR

TR āp emēh gēyr da-qṭī lā: ʿam emēh d-ḥayā ekhlat.
EN For the mother of the slain one, too, ate with the mother of the living.
FR Car la mère de celui qui fut tué, elle aussi, mangea avec la mère du vivant.

ܝ̈ܢ܀ ܦܲ
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܬ݂  ܗ̇ ܕܡܝܼ ܠܵ ܢ ܥܘܸ ܡ: ܡ̣ ܝܲ ܪ ܢ ܡܲ ܡܲ

ܥܲ
ܬ݀ 

ܠܲ
 ܟ݂ ܝܟ݂ ܕܐܸ ܐܲ

نا. لِ ن أَجْ ها الَّذي ماتَ مِ لِ فْ ن طِ ، مِ يَمُ رْ نا مَ عَ لَتْ مَ ما أَكَ كَ AR

TR aykh d-ekhlat ʿaman maryam: men ʿwelāh d-mī th ʿal apayn.
EN as Mary ate with us, from her child who died for our sake.
FR comme Marie mangea avec nous, de son enfant mort pour nous.

.‏ ܬ݀
ܠܲ
 ܟ݂  ܕܐܸ

ܗܵܝ̇  ܕ݂ ܬ݀ ܘܲ ܥܢܵ
ܕܲ
 
ܗܵܝ̇ ܝܢ: ܕ ܝܗܹ

ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܙܵܐ ܕ

ܪܵ
ܐ ܐ̄ ܝܵܐܹ

. لَتْ ، وتِلكَ الَّتي أَكَ ، تِلكَ الَّتي أَجابَتْ تَيْنِ نَ رُّ الاثْ لائِقٌ سِ AR

TR yāē rāzā d-tartayhēyn: d-(h)ī  da-ʿnāt wa-d-(h)ī  d-ekhlat.
EN Fitting is the mystery of the two — she who answered, and she who ate.
FR Convenable est le mystère des deux : celle qui répondit, et celle qui mangea.

ܐ܀ ܬܵ ܬ݀ ܟܹܐܢܘܼ ܒܲ
ܗ ܐ ܝܸ

ܠܵ ܕ݂ ܐ: ܘܲ
ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܬ݀ ܛܲ

ܪܲ
 ܬ݂݀ ܨܵ  ܒܲ

ܗ ܕܝܸ

. طِ لُ الَّتي لم تُعْ دْ ، والعَ تْ طَ ةُ الَّتي أَعْ مَ تِ النِّعْ رَ وَّ صَ AR

TR d-yehbath ṣārat ṭaybūthā: wa-d-lā yehbat kēnūtā.
EN Grace portrayed her who gave, and justice, her who withheld.
FR La grâce dépeignit celle qui donna, et la justice, celle qui refusa.



. ܬ݂ܵ ܦܛܐ ܕܙܕ̈ܩ ܠ ܚܘܼ
ܥܲ
ܕ 323

ܡܪܝܬܐ .80 ܓܝܪ

نَّ ]...[ ]...[ .80، لِأَ AR

TR mryt. gyr
EN [...] .80, for [...]
FR [...] .80, car [...]

ܐܡܗ

هُ ]...[ أُمُّ AR

TR ʾmh
EN [...] his mother
FR [...] sa mère

ܗ. ܬܹ ܐܘܼ ܝܼ ܓ݁ ܝܟ݂ ܤܲ ܘܹ ܬ݂ ܐ ܬܸ
ܐ: ܕܠܵ

ܪܵ
 ܕ݂ ܢܸܕ݂ ܚܲ ܟ݂  ܐ ܠܵ ܐ ܢܸܗܘܸ

ܠܵ

. هُ نْ عُ عَ راجَ تَ تُهُ تَ رَ ثْ لُكَ كَ عَ ، تَجْ دٌ رٌ واحِ نْ لَكَ نَذْ لا يَكُ AR

TR lā nehwe lākh ḥadh nedhrā: d-lā tethwēykh sagī ūtēh.
EN Let there not be for you a single vow so great that it makes you falter.
FR Qu'il n'y ait pas pour toi un seul vœu si grand qu'il te fasse chanceler.

܀ ܒ݁
ܪܲ
ܪܹܗ  ܓ݂

ܐܲ
ܥ ܕ ܝܼ ܕ݂ ܝܑܲ ܐ 

ܟ݂ ܠܵ ܠ: ܕܠܵ ܠܝܼ
ܩܲ
ܠ  ܠܝܼ

ܩܲ
ܡ  ܒ݂ ܟܠܝܘܿ ܗܲ

. ظيمٌ هُ عَ رَ فُ أَنَّ أَجْ رِ نْتَ لا تَعْ أَ ، فَ مٍ قَليلًا قَليلًا لَّ يَوْ طِ كُ أَعْ AR

TR hav klyōm qalī l qalī l: d-lākh lā yadhī   d-aghrēh rab.
EN Give a little each day, for you do not know how great its reward is.
FR Donne un peu chaque jour, car tu ne sais combien grande en est la récompense.



.‏ ܟ݂ ܨ ܠܵ ܠܹ̇

ܗ ܐܵ ܐ ܒܝܵܘܡܹ

ܬܹ̇

ܐ: ܘܐܵ

ܪܵ
 ܢ̄ܬ݁ ܢܸܕ݂ ܐܲ ܪ  ܕܲ

ܐ ܕܢܵ ܫܵ ܕ݂ ܓܵ

. يْكَ لَ يِّقَ عَ هُ فَيُضَ مُ تِيَ يَوْ أْ ا، ويَ رً رَ نَذْ ذُ نْ ثُ أَن تَ دُ يَحْ AR

TR gādhshā d-nādar a(n)t nedhrā: w-ātē b-yāwmēh ālēṣ lākh.
EN It happens that you vow a vow, and its day comes and presses hard on you.
FR Il arrive que tu fasses un vœu, et que son jour vienne te presser durement.

܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܘܹ̇ ܢܹܗ ܗܵ ܐ ܡܸ ܗܵ : ܚܛܵ ܘܕܵܝܵܟ݂ ܥ ܫܘܼ ܦܪܘܿ ܐ ܬܸ
ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

. ةٌ طيئَ هُ خَ نْ ، يَكونُ لَكَ مِ كَ دِ عْ وإنْ لم تَفِ بِوَ AR

TR wa-d-lā teprō  shūwdāyākh: ḥṭāhā menēh hāwē lākh.
EN And if you do not pay your promise, sin comes to you from it.
FR Et si tu ne tiens pas ta promesse, le péché t'en vient.

. ܝ̈ܟ݂ ܕܲ  ܘܗܝ ܒܹܝܬ݂ ܐܝܼ ܝܬܵ ܠܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܗ: ܠܢܸܕ݂ ܢ̄ܬ݁ ܠܹ ܐܲ  

ܥ̇
ܪܲ

ܐ ܦܵ ܬܵ ܪܝܘܼ ܒܟܲ

. يْكَ دْ بَيْنَ يَدَ رَ الَّذي لم يَعُ ، النَّذْ نٍ تَفي بِهِ زْ بِحُ AR

TR b-karyūtā pāraʿ a(n)t lēh: l-nedhrā d-la-ytāwhī  bēyth ʾī daykh.
EN With grief you pay it — the vow that is no longer in your hands.
FR Avec chagrin tu le paies, ce vœu qui n'est plus entre tes mains.

ܬ݀ ܒܹܗ܀
ܠܲ
 ܐ ܥܸ ܦ̮ܫܵ ܬ݂ ܢܲ ܘܵ ܬ݂ ܕܲ

 : ܟ݂ ܢܵ ܪܒܵ ܘ ܩܘܼ ܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܐ 

ܕܠܵ ܘܲ

. سِ ةُ النَّفْ هُ نَدامَ تْ لَ خَ ، دَ رٍ بانُكَ بِلا أَجْ وقُرْ AR

TR wa-d-lā aghrā hāw qūrbānākh: da-thwāth napshā ʿelat bēh.
EN And your offering is without reward, into which the soul's regret has entered.
FR Et ton offrande est sans récompense, dans laquelle est entré le regret de l'âme.



ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܐ̄ܘܵ ܦܹ̈ܐ ܘܡܵ ܠ
ܐܲ
ܐ  ܐ ܗܘܵ ܢ: ܘܗܵ ܡܝܼ ܢܝܵܐ ܟܠܝܵܘ̈ ܢܝܵܐ ܡܲ ܡܲ

. ئاتٍ ، وها هوَ يَصيرُ أُلوفًا ومِ مٍ لَّ يَوْ دَّ كُ ، عُ دَّ عُ AR

TR manyā manyā klyāwmī n: w-hā hwā alpē w-māwāthā.
EN Count, count day by day, and behold it becomes thousands and hundreds.
FR Compte, compte jour après jour, et voici que cela devient des milliers et des centaines.

܀ ܟ݂ ܢܵ ܪܒܵ ܐ ܒܩܘܼ ܡܵ ܐ ܡܘܼ ܢܹܝܘܗܝ: ܘܢܸܗܘܸ
ܦܲ
ܐ ܬ

ܥܵ ܚܕܵܐ ܫܵ ܒܲ
ܐ 

ܕܠܵ

. بانِكَ يْبٌ في قُرْ ، فَيَكونَ عَ ةٍ دَ ةٍ واحِ هُ في ساعَ دَّ رُ لِئَلّا تَ AR

TR d-lā ba-ḥdā shāʿā tpanēywhī : w-nehwe mūmā b-qūrbānākh.
EN lest in a single hour you take it back, and there be a blemish in your offering.
FR de peur qu'en une seule heure tu ne le reprennes, et qu'il y ait une tache en ton offrande.

ܝ̈ܟ. ܕܲ ܬ݂ ܒܐܝܼ ܝܟ݂ ܕܐܝܼ ܐܲ ܟ݂ ܘ ܝܠܵ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ  : ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܐ ܕܝܵܗܹ̇ ܐ ܡܵ ܠܸ ܟ݂ ܐ ܬܸ
ܠܵ

. يْكَ رِ ما في يَدَ دْ رِ طاقَتِكَ وبِقَ دْ ، بِقَ طيهِ عْ ما تُعْ نَ لا تَمْ AR

TR lā tekhle mā d-yāhēv a(n)t: aykh ḥaylākh w-aykh d-ʾī th b-ʾī dayk.
EN Do not withhold what you give, according to your strength and what is in your hand.
FR Ne retiens pas ce que tu donnes, selon ta force et ce qui est en ta main.

ܥܵܘܗܝ܀ ܝܢ ܒܹܗ ܦܵܪ̈ܘܿ ܘܹ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܡܸ
ܐ: ܕܠܵ

ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܘ̣  ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܢܵܘ ܢܸܕ݂ ܕܗܵ

وفوهُ. مُ فيهِ مُ دَ نْ ، الَّذي لا يَ يُّ قيقِ رُ الحَ فَهذا هوَ النَّذْ AR

TR d-hānāw nedhrā hāw sharī rā: d-lā mettwēyn bēh pārō āwhī .
EN For this is the true vow, in which its payers have no regret.
FR Car tel est le vrai vœu, dont ceux qui l'acquittent n'ont nul regret.



. ܪܬ݁ ܢܕܲ
ܕܲ
ܐ 

ܐ ܡܵ ܚܨܵ ܪܝܼ ܬ݂ ܠܲ
ܥ  ܐ: ܦܪܘܿ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܟ݂ ܠ
ܪܵ
 ܡ ܢܸܕ݂ ܠܸ ܫܲ

. تَهُ رْ تاجِ ما نَذَ حْ ، وأَدِّ لِلمُ كَ لِلهِ رَ فِ نَذْ أَوْ AR

TR shalem nedhrākh l-alāhā: prō  la-thrī ḥṣā mā da-ndart.
EN Fulfill your vow to God; pay to the needy what you have vowed.
FR Accomplis ton vœu envers Dieu ; paie à l'indigent ce que tu as voué.

ܪ ܘܿ ܐ ܢܕ݂
ܪܵ
 ܠ ܢܸܕ݂

ܥܲ
ܡ:  ܙܘܿ ܓ݂ ܐ؟ ܬܸ ܢ̄ܬ݁ ܠܵ ܐܲ ܤܟܹܝܢ  ܢ )ܡܸ ܐܸ

ا رً رْ نَذْ ، انْذُ فْ ا، ]...[ لا تَخَ نْتَ فَقيرً إنْ كُ AR

TR en meskēyn a(n)t lā teghzōm: ʿal nedhrā ndhōr
EN If you are poor, [...] do not fear: vow a vow
FR Si tu es pauvre, [...] ne crains pas : fais un vœu

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܚ 
ܟܲ
ܫ ܕܡܸ

. يَ بِهِ تَطيعُ أَنْ تَفِ تَسْ AR

TR d-meshkaḥ a(n)t.
EN that you are able to fulfill.
FR que tu es capable d'accomplir.

. ܟ݂ ܢܵ ܪܒܵ ܐ ܩܘܼ ܐ ܩܝܵܡܵ ܠܵ ܕ݂ : ܘܲ ܟ݂
ܪܵ
 ܐ ܢܸܕ݂

ܠܵ ܐ ܡܲ ܨܵ ܐ ܩܨܵ
ܕܠܵ

. قياسٍ بانُكَ بِلا مِ مْ قُرْ قُ ، ولْيَ سابٍ كَ بِلا حِ رَ فِ نَذْ أَوْ AR

TR d-lā qṣāṣā malā nedhrākh: wa-d-lā qyāmā qūrbānākh.
EN Fulfill your vow without calculation, and let your offering stand without measure.
FR Accomplis ton vœu sans calcul, et que ton offrande se tienne sans mesure.



ܟ ܗܦܘܿ ܐ ܬܸ
ܟ݂ ܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܢ  : ܕܡ̣ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܟ݂  ܐ ܠܵ ܐ ܢܗܹ

ܪܵ
ܕ݂ ܢܸܕ ܚܲ

، كَ نْ إلهِ عَ عَ جِ رْ ط، أَلّا تَ دٌ فَقَ رٌ واحِ نْ لَكَ نَذْ لِيَكُ AR

TR ḥadh nedrā nhē lākh ba-l-ḥōdh: d-men alāhākh lā tehpōk
EN Let this alone be your one vow: that you turn not back from your God,
FR Que ceci seul soit ton unique vœu : que tu ne te détournes pas de ton Dieu,

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܚ  ܪܘܲ ܐ ܡܲ
ܟ݂ ܠܵ ܬ݂ ܠܵ ܕ݂ ܐܝܼ : ܕܟܲ ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܢ ܢܲ ܪ ܡ̣ ܐ ܒܤܝܼ ܗܘܸ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. لِكُ ، فَلا تُريحَ وأَنْتَ تَمْ كَ سِ نْ نَفْ رْ عَ صِّ لا تُقَ AR

TR lā tehwe b-sī r men napshākh: d-kad ʾī th lākh lā marwaḥ a(n)t.
EN Do not fall short of yourself, giving no relief though you have the means.
FR Ne sois pas inférieur à toi-même, n'apportant aucun soulagement alors que tu en as les moyens.

܀ ܟ݂ ܡܠܵ ܥܲ
ܢ  ܟ݂ ܡ̣ ܒ݂ܵ  ܘ̣ ܛܘܼ ܒ݁ ܗ̄

ܪܲ
ܡ:  ܠܸ ܫܲ ܡ ܢ̄ܬ݁ ܘܲ ܐܲ ܪ  ܕܲ

ܢ ܢܵ ܘܐܸ

. بِكَ ن تَعَ مَ مِ ظَ ، يَكونُ طوباكَ أَعْ فَّيْتَ تَ ووَ رْ وإنْ نَذَ AR

TR w-en nādar a(n)t wa-mshalem: rab hāw ṭūvākh men ʿamlākh.
EN And if you vow and fulfill it, your blessing will be greater than your labor.
FR Et si tu voues et l'accomplis, ta bénédiction sera plus grande que ta peine.

. ܗ̇ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܩ ܝܵܗ̇ ܤܢܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܝܕܵ ܐܲ  :
ܫܬܵܐ ܗܵܝ ܗ̄ܝ ܬܵܐ ܕܩܘܼ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܡܵ

. تاجِ حْ طى لِلمُ ، الَّتي تُعْ ةُ قَّ ةُ الحَ يَّ طِ تِلكَ هيَ العَ AR

TR māwhavtā d-qūshtā (h)ī  (h)ī : aydā da-snī q yāhōvāh.
EN That is truly a gift indeed, which is given to one in need.
FR C'est là vraiment un don, celui qui est donné à qui en a besoin.



ܟ ܩ ܕܐܸܢܛܝܘܿ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܘ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܸ 324

܀ ܗ̇ ܒ݂ ܠܵ ܚܪܹܝܢ ܝܵܗܹ̇
ܐ̄ ܠܲ
ܢܹܗ ܘ : ܡܸ ܗ̇

ܟ݂ ܠܵ ܤܹ̇ ܝܗ̇ ܚܵ ܐ ܥܠܹ ܨܵ
ܕ݂ ܐܵܠܵ ܘܟܲ

. رَ خَ طيها لِآ هُ إيّاها، ويُعْ مُ رِ ، يَحْ هِ يْ لَ حُّ عَ ةُ تُلِ نَما الحاجَ وبَيْ AR

TR w-kad ālāṣā ʿlēyh ḥāsēkh lāh: menēh w-la-ḥrēyn yāhēv lāh.
EN and while need presses upon him, he withholds it from him, and gives it to another.
FR et tandis que le besoin le presse, il le lui refuse, et le donne à un autre.

ܐ. ܤܢܝ̈ܩܹ ܒܲ
ܗܝ  ܝܵܘ̈ ܚܲ ܢܹܐ 

: ܩܵ ܘ̣ ܚ ܗ̄ ܟܲ
ܫ ܝܵܐ ܡܸ ܕ݂ ܩܨܵ ܚܲ ܕ݂  ܚܲ ܒ

. تاجينَ هُ بَيْنَ المُحْ ياتَ يَ حَ نِ تَ تَطيعُ أَنْ يَقْ طيها، يَسْ ةٍ يُعْ عَ ةٍ قِطْ عَ لِّ قِطْ في كُ AR

TR b-ḥadh ḥadh qṣāyā meshkaḥ hāw: qānē ḥayāwhī  ba-snyqē.
EN In each single portion he gives, he can gain his life among the needy.
FR En chaque parcelle qu'il donne, il peut gagner sa vie parmi les indigents.

܀ ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܬ݂ ܡܵ ܐܘܼ ܝܼ ܓ݁ ܐ ܒܤܲ
ܠܵ ܪ: ܘܿ ܐܲ ܐ ܚܵ ܒܵ ܐ ܒܠܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ


. ةِ يَّ طِ ةِ العَ رَ ثْ ، ولا إلى كَ لْبِ رُ إلى القَ ظُ نْ اللهُ يَ AR

TR alāhā b-lebā ḥāar: w-lā b-sagī ūth māwhavthā.
EN God looks at the heart, and not at the abundance of the gift.
FR Dieu regarde le cœur, et non l'abondance du don.

ܝܗܝ. ܒܲ ܗܲ ܕ݂ܵܐ  ܚ ܒܲ
ܐ ܘ

ܘܕܵ : ܐܸܫܬܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܟ݂  ܪܝܼ
ܕܲ
ܕܸܡ ܕ  ܡܸ

ܘ̇ ܠ ܗܵ ܥܲ


. هِ حالًا طِ دْ بِهِ وأَعْ ، عِ رُ فيهِ أَخَّ تَ في ما تَ AR

TR ʿal hāw medem d-da-rī kh a(n)t: eshtāwdā w-ba-ḥdhā habayhī .
EN Concerning that which you delay, promise it and give it at once.
FR Pour ce que tu diffères, promets-le et donne-le aussitôt.



܀ ܟ݂ ܕ݂ ܠܵ ܘܠܸ ܐ ܡܵ ܢܵ ܪ ܡܵ ܡܚܵ
ܕܲ
ܐ: 

ܢ̄ܬ݁ ܝܵܘܡܵ ܐܲ  
ܥ̇ ܕܲ
ܝܪ ܝܵ ܐ ܓܹ

ܠܵ

. دُ دُ لَكَ الغَ لِ ، ماذا يَ مَ وْ فُ اليَ رِ نَّكَ لا تَعْ إِ فَ AR

TR lā gēyr yādaʿ a(n)t yāwmā: da-mḥār mānā māwledh lākh.
EN For you do not know the day, what tomorrow will bring forth for you.
FR Car tu ne connais pas le jour, ce que demain t'apportera.

. ܟ݂ ܢܵ
ܪܵ
ܥ ܐ ܤܘܼ ܟ݂ ܢܸܗܘܸ

ܪܵ
 ܪ: ܘܢܸܕ݂ ܡܚܵ

ܠܲ
ܦ  ܘܤܸ

ܢ ܘܐܵ ܒ݂ ܝܵܘܡ̇ ܗܲ

. لَكَ مَ كَ عَ رُ نْ نَذْ ا، ولْيَكُ دً دْ غَ مَ وزِ وْ طِ اليَ أَعْ AR

TR hav yāwmn w-āwsep la-mḥār: w-nedhrākh nehwe sūʿrānākh.
EN Give today, and add more tomorrow, and let your vow become your deed.
FR Donne aujourd'hui, et ajoute encore demain, et que ton vœu devienne ton acte.

܀ ܟ݂ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܡ ܠ ܗ ܟܠܝܘܿ ܫ ܠܹ ܐ: ܦܪܘܿ

ܪܹ̈
 ܟ݂ ܘܼ ܐ ܘܒ݂ ܕ̈ܬܹ ܚܲ ܢܹܐ  ܪ̈ܫܵ ܦܘܼ

. كَ لهِ مٍ لِإِ لَّ يَوْ ها كُ زْ رِ ، أَفْ ةً وباكوراتٍ ديدَ طايا جَ عَ AR

TR pūrshānē ḥadtē w-b-w-khrē: prōsh lēh klyōm l-alāhākh.
EN New gifts and firstfruits, set them apart daily for your God.
FR Dons nouveaux et prémices, mets-les à part chaque jour pour ton Dieu.

ܢ.‏ ܘܿ ܪܬ݁ ܕܲ
ܒܲ
 ܬ݂ ܒ݁ ܐܸ ܓܲ

ܐ  ܝܢܵ
ܐܲ
ܐ: ܠ ܘܢܵ ܝ ܗܵ ܒܲ

 ܫܵ ܘܼ̈ ܢ ܚ ܫܘܼ ܟܢܘܿ

. تُنَّ دْ بَدَّ ، إلى أَيِّ جانِبٍ تَ نِ هْ نَ يا أَفْكارَ الذِّ عْ مِ تَ اجْ AR

TR knōshūn ḥūshābaī  hāwnā: l-aynā gab ethbadartōn.
EN Gather, O thoughts of my mind, to whatever side you have scattered.
FR Rassemblez-vous, ô pensées de mon esprit, de quelque côté que vous vous soyez dispersées.



ܢ܀ ܘܿ ܠܬ݁ ܓܲ
ܪ

ܬܲ
ܫ ܝ ܐܸ

ܟܲ
ܝܟܵܐ 

ܐܲ
: ܠ ܬܵܐ ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܝ  ܢܲ ܗܕܵ ܦܢܵܘ ܥܘ̈

؟ تُنَّ لْ لَ نَ تُرى قَدْ ضَ ، إلى أَيْ رِ كْ ياتِ الفِ رَ كْ نَ يا ذِ عْ جِ ارْ AR

TR pnāw ʿwhdānaī  tarʿī tā: l-aykā kaī  eshtargaltōn.
EN Turn back, O memories of my mind — where indeed have you wandered off?
FR Revenez, ô souvenirs de mon esprit — où donc vous êtes-vous égarés ?

ܢ.‏ ܩܪܝܼ
ܥܲ
ܢ  ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܘ  ܐ ܗ݀

ܠܵ ܕ݂ ܐ: ܘܲ ܪܫܵ ܚܲ ܐ 
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ  ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ 

ܕܠܵ

. كانٍ راتٌ في مَ ذِّ تَجَ ، ولا أَنْتُنَّ مُ سَ رَ ا أَخْ دً سَ تُنَّ جَ فَلَسْ AR

TR d-lā a(n)tōn paghrā ḥarshā: wa-d-lā hāw a(n)tōn ʿaqrī n.
EN For you are not a mute body, nor are you rooted in one place.
FR Car vous n'êtes pas un corps muet, ni enracinés en un seul lieu.

ܢܹܗ܀ ܪ ܡܸ ܢ ܠܒܲ
ܘܿ ܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܠܝܼ ܛܝܼ ܒܲ

ܢ: ܕ
ܘܿ ܠܬ݁ ܙܲ

 ܢ ܘܐܸ
ܘܿ ܚܬ݁

ܪܲ
ܝܟܵܐ ܦ

ܐܲ
ܠ

؟ هُ نْ ا عَ لاتٍ بَعيدً تُنَّ عاطِ رْ تّى صِ ، حَ تُنَّ بْ هَ تُنَّ وذَ رْ إلى أَيْنَ طِ AR

TR l-aykā praḥtōn w-ezaltōn: d-ba-ṭī lī n ʾ(n)tōn l-bar menēh.
EN Where have you flown and gone, that you are idle, away from it?
FR Où avez-vous volé et êtes-vous parties, pour rester oisives, loin de lui ?

ܐ.‏ ܕ݂ ܐ̄ܢܵ ܒܹ
ܐ ܥܵ ܐ ܘܠܵ ܪ ܐ̄ܢܵ ܡܲ

ܢ: ܕܐܵ ܘܿ ܟ݂ ܐ ܡܛܵ ܝܛܵ ܥܲ ܝ 
ܟܲ
ܐ  ܠܡܵ

ܕܲ


؟ لُ عَ ، أَنّي أَقولُ ولا أَفْ نَّ النِّداءُ كُ غَ أَتُرى بَلَ AR

TR da-l-mā kaī  ʿayṭā mṭākhōn: d-āmar nā w-lā ʿābēdh nā.
EN Has perhaps the cry reached you, that I say and do not do?
FR Le cri vous est-il peut-être parvenu, que je dis et ne fais pas ?



ܫ܀ ܡܲ
ܬܲ
ܫ ܐ ܐܸ ܢܵ

ܪܵ
ܥ ܟ݂ ܤܘܼ ܢ: ܛܵ ܘܿ ܩܬ݁ ܪܚܸ

ܐܲ
ܐ  ܢܵ ܛܠܗܵ ܡܸ

. ذْ فَّ لَ لم يُنَ مَ لَّ العَ ، لَعَ تُنَّ دْ عَ لِهذا ابْتَ AR

TR meṭlhānā arḥeqtōn: ṭākh sūʿrānā eshtamash.
EN For this reason you went far off, because the deed was never carried out.
FR Pour cette raison vous vous êtes éloignées, parce que l'acte n'a jamais été accompli.

ܢ.‏ ܘܿ ܪܬ݁ ܡܲ ܫܲ ܐ  ܠܹ
ܠ̈ ܓܲ
ܝܢܵܬ݂  ܢ: ܘܒܲ

ܘܿ ܠܬ݁ ܥܸ
ܐܲ
ܐ  ܡܵ ܝܲ ܬ݂ 

ܥܲ
ܨ ܠܡܸ

. تُنَّ رْ هِ واجِ سَ مْ ، وبَيْنَ الأَ رِ طِ البَحْ سَ تُنَّ إلى وَ لْ خَ دَ AR

TR l-meṣʿath yamā aʿeltōn: w-ba-ynāth gallē shamartōn.
EN You entered into the midst of the sea, and among the waves you kept watch.
FR Vous êtes entrées au milieu de la mer, et parmi les flots vous avez veillé.

܀ ܟ݂ ܐ ܢܸܤܡܘܿ ܪܒܵ ܫܲ ܐܢܹܗ ܕ ܠܡܹ
ܠܲ
ܝ: ܕ ܒܲ

 ܫܵ ܘܼ̈ ܢ ܚ
ܠܲ
ܝܼܵ ܘ ܠܐ

ܬܵ

. رِ مْ ن ميناءِ هذا الأَ بَ مِ رِ تَ قْ يْنَ نَنُحْ يا أَفْكاري، لِنَ تَعالَ AR

TR tāw l-ʾī lan ḥūshābaī : d-la-l-mēnēh d-sharbā nesmōkh.
EN Come, let us mourn, my thoughts, that we may draw near the harbor of this matter.
FR Venez, pleurons, mes pensées, afin que nous approchions du port de cette affaire.

ܢ.‏ ܘܿ ܬ݁ ܝܼ ܝܬ݁ ܐܲ ܐ  ܒܵ ܐ ܛܸ ܢܵ ܐ: ܡܵ ܩܹ  ܥܵܪ̈ܘܿ
ܢ ܐܘܿ̇ ܘܿ ܝܬ݁ ܬܲ  ܐܸ

؟ تُنَّ بِهِ ئْ رٍ جِ بَ ، فَأَيَّ خَ باتُ تُنَّ أَيَّتُها الهارِ ئْ جِ AR

TR etaytōn ʾō ʿārōqē: mānā ṭebā aytī tōn.
EN You have come, O fugitives — what news have you brought?
FR Vous voici venues, ô fugitives — quelle nouvelle avez-vous apportée ?



ܢ܀ ܘܿ ܦܬ݁ ܩܛܲ ܐ ܕܲ
ܪܹ̈
ܐ ܦܹܐ ܝ: ܢܸܚܙܸ

ܕܲ
ܐ ܢ ܨܹ ܢ ܡ̣

ܘܿ ܪܬ݁ ܚܲ ܘ
ܕܐܸܫܬܵ

نَّها. تُ فْ رَ الثِّمارَ الَّتي قَطَ نَ لْ نّي، فَ تُنَّ عَ رْ أَخَّ إذْ تَ AR

TR d-eshtāwḥartōn men ṣēdaī : neḥze pērē da-qṭaptōn.
EN Since you tarried away from me, let us see the fruits you have plucked.
FR Puisque vous avez tardé loin de moi, voyons les fruits que vous avez cueillis.

.‏ ܗ̇ ܘܵ ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܘ ܠܝܼ ܕܲ
ܥܵ ܬܲ
ܫ ܢ: ܐܸ ܘܿ ܬ݁ ܟ݂ ܠܸ ܬ݂ܵܐ ܗܲ  ܝܕܵܐ ܦܢܝܼ

ܐܲ
ܒ

ا فيها. نَني بِم ثْ دِّ ؟ حَ تُنَّ رْ ةٍ سِ هَ في أَيِّ جِ AR

TR b-aydā pnī thā halekhtōn: eshtaʿāw lī  da-b-ghāwāh.
EN In what region have you walked? Tell me what is in it.
FR Dans quelle région avez-vous marché ? Dites-moi ce qui s'y trouve.

܀ ܗ̇ ܚܵ ܫܵ ܢܵܘ ܚܘܼ ܢ: ܬܢܵܘ ܠܝܼ ܡܵ ܘܿ ܬ݁ ܢܝܼ ܫܲ ܐ 
ܪܥܵ ܐܲ ܝܕܵܐ 

ܐܲ
ܠ

تُها. نَني ما فائِدَ رْ بِ ؟ أَخْ تُنَّ لْ قَ ضٍ انْتَ إلى أَيَّةِ أَرْ AR

TR l-aydā arʿā shanī tōn: tnāw lī  mānāw ḥūshāḥāh.
EN To what land have you moved? Recount to me what is its benefit.
FR Vers quelle terre vous êtes-vous transportées ? Racontez-moi quel en est le profit.

ܝܼܵܐ.‏ ܠ ܢ ܠܐܸ ܡ̇ ܬܲ
ܢ  ܘܿ ܝܬ݁ ܐ: ܚܙܲ

ܫܵ ܢ ܗܵ ܘܿ ܩܬ݁ ܝܵܐ ܤܠܸ
ܫܡܲ

ܠܲ


يّا؟ ناكَ إيلِ أَيْتُنَّ هُ ؟ أَرَ ماءِ تُنَّ الآنَ إلى السَّ دْ عِ أَصَ AR

TR la-shmayā sleqtōn hāshā: ḥzaytōn tamn l-elī .
EN Have you now gone up to heaven? Did you see Elijah there?
FR Êtes-vous maintenant montées au ciel ? Y avez-vous vu Élie ?



.‏ ܬ݂ܵܐ ܩ ܕܲ ܐ ܕܙܸ
ܦܵܛܵ ܠ ܚܘܼ

ܥܲ
ܕ 325

ܢ܀ ܘܿ ܠܬ݁ ܠܸ
ܟ݂ ܡܲ ܚܢܘܿ ܠܲ

ܐ  ܠܡܵ
ܕܲ
ܢ: 

ܘܿ ܬ݁ ܒ݂
ܪܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܢ ܐܸ ܥܕ݂ ܠܲ

ܢ  ܘܐܸ

؟ نوخَ تُنَّ أَخْ لَّمْ ، أَتُرى كَ نٍ دْ ن عَ بْتُنَّ مِ رَ تَ تُنَّ اقْ نْ وإنْ كُ AR

TR w-en la-ʿdhn ethqaravtōn: da-l-mā la-ḥnōkh maleltōn.
EN And if you drew near to Eden, did you perhaps speak with Enoch?
FR Et si vous vous êtes approchées de l'Éden, avez-vous peut-être parlé avec Hénoch ?

ܪ.‏ ܙܲ
ܥܵ ܢ ܠܵ ܡܵ ܬܲ

ܢ  ܘܿ ܪܘ: ܚܙܸܐ ܠܟ݂
ܡܲ ܢ ܐܸ ܘܿ ܚܬ݁

ܪܲ
ܐ ܦ ܝܤܵ

ܕܲ
ܪ
ܦܲ
ܠ

؟ رَ ناكَ لِعازَ أَيْتُنَّ هُ : أَرَ نَ ، قُلْ تُنَّ رْ سِ طِ وْ دَ رْ أَإلى الفِ AR

TR l-pardaysā praḥtōn emarw: ḥze l-khōn tamān lāʿāzar.
EN Did you fly to Paradise, say — did you see Lazarus there?
FR Avez-vous volé jusqu'au Paradis, dites — y avez-vous vu Lazare ?

ܐ܀
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢ  ܘܿ ܟ݂ ܐ ܥܢܵ ܢܵ ܐ: ܡܵ ܢܵ ܗܲ ܠ ܓ
ܥܲ
ܢ  ܘܿ ܩܬ݁ ܐܕܝܼ

؟ يُّ نِ نَّ الغَ اذا أَجابَكُ ؟ بِم نَّمَ هَ فْتُنَّ على جَ رَ أَأَشْ AR

TR ʾdī qtōn ʿal ghanā: mānā ʿnākhōn ʿatī rā.
EN Did you look down upon Gehenna? What did the rich man answer you?
FR Avez-vous regardé vers la Géhenne ? Que vous a répondu le riche ?



ܐ.‏ ܢܵ ܗܲ  ܘ ܓܹ ܓ݂ܵ ܠ ܒ ܠܸ
ܡܡܲ

ܕܲ
ܢܵܝܗܝ:  ܘܿ ܥܬ݁ ܐ ܫܡܲ

ܬ݂ܵ  ܠܘܼ ܓܵ ܕܲ


. نَّمَ هَ لِ جَ لَّمُ في داخِ تَكَ ابًا، يَ ذّ هُ كَ نَّ تُ عْ مِ سَ AR

TR da-gālūthā shmaʿtōnāyhī : da-mmalel b-ghāw gēhanā.
EN You heard him — a liar — speaking from within Gehenna.
FR Vous l'avez entendu, lui, un menteur, parler du fond de la Géhenne.

ܐ܀ ܠܹ̈ ܓܵ ܕܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܠܘܼ ܓܵ ܕܲ
 : ܬ݀

ܪܲ
ܐ ܦܸܫ

ܪܵ
 ܘ ܢܘܼ ܓ݂ܵ ܐ ܒ ܘܐܵܦܠܵ

. بينَ بَةُ الكاذِ ذْ ، كِ ارِ ذابَتْ طِ النّ سَ تّى في وَ ولا حَ AR

TR w-āplā b-ghāw nūrā peshrat: da-gālūtā d-da-gālē.
EN Not even in the fire did it melt away — the falsehood of liars.
FR Même dans le feu elle ne s'est pas dissoute, la fausseté des menteurs.

ܝܵܐ. ܢܲ ܒ̈
ܕܲ
ܗ  ܪ ܠܹ ܐ ܤܥܝܼ

ܕ݂ ܠܵ ܐ: ܟܲ ܘ̣ܵ  ܪܹܐ ܗ̄
ܝܼ ܩܵ ܡ ܐܵܒ݂ ܗܵ

ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܠ

ا، هُ لَهُ ابْنً سَ لْ نَفْ عَ عا إبْراهيمَ أَبًا، وهوَ لم يَجْ دَ AR

TR l-avrāhām āvī  qārē (h)wā: kad lā sʿī r lēh da-b-nayā.
EN He called Abraham 'father,' though he had not made himself a son to him,
FR Il appela Abraham « père », bien qu'il ne se fût pas fait son fils,

ܐ܀ ܬܵ ܚܘܼ
ܐܲ
ܗ ܕ ܪ ܠܹ

ܥܲ
 ܐ ܤ̣

ܕ݂ ܠܵ ܐ: ܟܲ ܚܵ
ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܪ  ܙܲ

ܥܵ ܠܠܵ ܘܲ

ةً. وَّ رْ لَهُ أُخُ هِ ، وهوَ لم يُظْ أَخٍ رَ كَ ولِعازَ AR

TR wa-l-lāʿāzar aykh aḥā: kad lā sʿar lēh d-aḥūtā.
EN and Lazarus 'brother,' though he had not shown him brotherhood.
FR et Lazare « frère », bien qu'il ne lui eût pas témoigné de fraternité.



ܚ. ܪܘܿܲ
ܐܲ
ܐ 

ܐ ܠܵ ܢܵ ܕ݂ ܗܵ ܚܲ ܠ ܐ: ܘܲ
ܦܹ̈
ܠ

ܐܲ
ܪܤܝܼ 

ܬܲ
ܡ  ܗܵ

ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ


. حْ دِ لم يُرِ ، ولِهذا الواحِ لوفَ ى الأُ ذّ إبْراهيمُ غَ AR

TR avrāhām tarsī  alpē: wa-l-ḥadh hānā lā arōḥ.
EN Abraham nourished thousands, yet to this one he gave no relief.
FR Abraham nourrit des milliers, et pourtant à celui-ci il n'accorda aucun soulagement.

ܢܹܗ܀ ܠܡܵ ܐ ܒܚܘܼ
ܐ ܘܠܵ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܗܝ:  ܘ̈ ܒ݂ܵ ܘܕܝܼ ܒܟܹܐ
ܪ ܐܵ ܙܲ

ܥܵ ܠܵ

. هِ تِ يَ فْ في عافِ رِ تَ يُّ لم يَعْ نِ ، والغَ هِ رَفَ في قُروحِ تَ رُ اعْ لِعازَ AR

TR lāʿāzar āwdī  b-kēvāwhī : ʿatī rā w-lā b-ḥūlmānēh.
EN Lazarus confessed in his sores; the rich man did not, in his health.
FR Lazare confessa dans ses plaies ; le riche ne le fit pas, dans sa santé.

ܪܡܢ. ܚܲ ܚܪܹܝܢ 
ܐ̄ ܢ ܘܲ ܚܡܵ

ܪܲ
ܕ݂  ܚܲ ܪܹܗ: ܕ ܒ݂ ܠܲ

ܐ  ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܐ  ܢ ܕܵܡܹ̇ ܡܵ

؟ رُ قاسٍ حيمٌ والآخَ دُ رَ ، إذِ الواحِ هُ بُ ابْنَ هُ الأَ بِ يْفَ يُشْ كَ AR

TR men dāmē avā la-b-rēh: d-ḥadh raḥmān wa-ḥrēyn ḥarmn.
EN How is the father like his son, when the one is merciful and the other cruel?
FR Comment le père ressemble-t-il à son fils, quand l'un est miséricordieux et l'autre cruel ?

ܚܪܹܝܢ ܟܵܦܲܪ܀
ܐ̄ ܐ ܘܲ ܘܕܹ

ܕ݂ ܡܵ ܚܲ ܗܝ: ܕ ܚܘܼ
ܐܲ
ܐ ܠ ܚܵ

ܐܲ
ܐ  ܢ ܕܵܡܹ̇ ܡܵ

؟ دُ حَ رُ يَجْ فُ والآخَ رِ تَ دُ يَعْ ، إذِ الواحِ خُ أَخاهُ هُ الأَ بِ يْفَ يُشْ كَ AR

TR men dāmē aḥā l-aḥūhī : d-ḥadh māwdē wa-ḥrēyn kāpar.
EN How is a brother like his brother, when the one confesses and the other denies?
FR Comment un frère ressemble-t-il à son frère, quand l'un confesse et l'autre renie ?



ܝ. ܒܲ
 ܫܵ ܘܼ̈ ܢܝ ܚ ܢ ܡܹ

ܘܿ ܪܬ݁ ܚܲ ܘ
ܢ: ܘܐܵ ܘܿ ܟ݂ ܗܝܼ

ܬܲ
ܗ  ܐ ܟ̱ܠܹ ܢܵ ܗܵ

نّي يا أَفْكاري. تُنَّ عَ أْ ، وأَبْطَ نَّ كُ رَ يَّ لُّ هذا حَ كُ AR

TR hānā klēh tahī khōn: w-āwḥartōn mēnī  ḥūshābaī .
EN All this has bewildered you, and you have lingered long from me, O my thoughts.
FR Tout cela vous a égarées, et vous avez tardé longtemps loin de moi, ô mes pensées.

܀ ܬܵܐ ܪܝܼ ܒ݂ ܐ ܕܲ ܨܵ ܬ݂ܝ ܩܸ ܡܲ ܐ: ܠܐܸ
ܪܩܵ ܩ ܒܲ

ܦܹ̇
 ܬ݂ܝ ܢܵ ܡܲ ܠܐܸ

؟ ةِ ليقَ ةُ الخَ تى نِهايَ ؟ إلى مَ قُ رْ جُ البَ رُ تى يَخْ إلى مَ AR

TR l-emathī  nāpēq ba-rqā: l-emathī  qeṣā da-b-rī tā.
EN Until when does the lightning go forth? Until when is the end of creation?
FR Jusqu'à quand l'éclair jaillira-t-il ? Jusqu'à quand sera la fin de la création ?

ܐ.‏ ܝܵܢܵ ܕܲ ܒ݂  ܬܸ ܝܲ ܐ ܟܸܢ 
ܐ: ܘܠܵ ܢܵ ܝܼ ܐ ܕܕ݂

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ  ܪܢܲ ܥܒܲ

. يّانُ دُ الدَّ لِسْ بَعْ ا يَجْ ، ولَمّ نونَةِ يْ كانِ الدَّ نا بِمَ رْ رَ مَ AR

TR ʿbarnan ʿal athrā d-d-ī nā: w-lā ken yatev da-yānā.
EN We have passed by the place of judgment, and yet the Judge has not sat.
FR Nous avons passé près du lieu du jugement, et pourtant le Juge ne s'est pas assis.

ܐ܀ ܝܼ̈ܩܹ ܕ ܘ ܙܲ ܒ݂ ܐ ܨܵ ܫ ܠܵ ܕ݂ ܗܵ
ܥܲ
ܐ: ܘ

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܝ̈ ܡܲ
ܦܲ

ܐܲ
ܢ ܠ ܪܢܲ ܚܲ

. بْرارُ دِ الأَ عَ ، وإلى الآنَ لم يَصْ لَكوتِ وَ المَ نا نَحْ تْ فَ الْتَ AR

TR ḥarnan l-apaī  malkūtā: w-ʿadh hāsh lā ṣāvw zadī qē.
EN We have turned toward the kingdom, and till now the righteous have not gone up.
FR Nous nous sommes tournés vers le royaume, et jusqu'à présent les justes n'y sont pas montés.



ܐ.‏ ܠܹ ܠ ܥܵܘ̈ ܥܲ
ܠ ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܘ

ܥܲ
 : ܕ݂ ܚ̄ ܟܲ


ܐܲ
ܢ  ܝܗܘܿ ܠܲ

ܢܵܐ ܥ ܒ݂ ܐ ܙܲ ܫܠܸ

، رارِ شْ لى الأَ بْرارِ وعَ ، على الأَ واءً م سَ هِ يْ لَ نُ عَ مَ رَّ الزَّ مَ AR

TR shle zavnā ʿlayhōn aka(ḥ)dh: ʿal kēnē w-ʿal ʿāwlē.
EN Time has passed over them alike, over the just and over the wicked,
FR Le temps a passé sur eux également, sur les justes et sur les méchants,

ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܩܲ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܪܝܼ ܥܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ: ܡܸ ܪܢܵ

ܩܲ
ܐ ܕ

ܠܵ ܩܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܡܵ ܕܲ
ܥ

م. هِ ن قُبورِ ظونَ مِ قِ يْ تَ ، يَسْ تِ البوقِ وْ تّى إذا بِصَ حَ AR

TR ʿdamā da-b-qālā d-qarnā: mettʿī rī n men qavrayhōn.
EN until, at the sound of the trumpet, they are awakened from their graves.
FR jusqu'à ce que, au son de la trompette, ils s'éveillent de leurs tombeaux.

ܢ. ܝܗܘܿ ܢܲ
ܪ̈ܥܵ ܠܟܵܢܹܐ ܕܦܘܼ ܘܼ̈ ܐ: ܡ ܩܹ ܕܝܼ ܢ ܙܲ ܠܝܼ

ܩ̇ ܝܢ ܫܵ ܝܕܹ
ܗܵ

م، هِ كافَآتِ واعيدَ مُ ، مَ بْرارُ ذٍ يَنالُ الأَ ئِ حينَ AR

TR hāydēyn shāqlī n zadī qē: mūlkānē d-pūrʿānayhōn.
EN Then the righteous receive the promises of their reward,
FR Alors les justes reçoivent les promesses de leur récompense,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܗܲ  ܚܛܵ ܕܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܪܕܘܼ ܐ: ܡܲ ܠܹ ܢ ܐܵܦ ܥܵܘ̈ ܠܝܼ ܒ݁ ܩܲ
ܡ ܘܲ

م، طاياهُ أْديبَ خَ ا، تَ رارُ أَيضً شْ ويَنالُ الأَ AR

TR wa-mqablī n āp ʿāwlē: mardūthā da-ḥṭāhayhōn.
EN and the wicked also receive the chastisement of their sins,
FR et les méchants reçoivent aussi le châtiment de leurs péchés,



ܠ.‏ ܫܝܘܿ ܒܲ
ܗ̇  ܝܢ ܒܵ ܐ ܫܘܹ

ܩܵ ܬ݂ ܫܸ ܒ݂ ܢ: ܘܲ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܬ݂ܵܐ ܐܝܼ ܢ ܐ ܒܫܸ ܫܵ ܕܗܵ

. يَةِ تَوونَ في الهاوِ تٍ يَسْ مْ ، وفي صَ مٍ م الآنَ في نَوْ نَّهُ إِ فَ AR

TR d-hāshā b-shenthā ʾī tayhōn: wa-b-shethqā shwēyn bāh ba-shyōl.
EN for now they are in sleep, and in silence they lie alike in Sheol.
FR car maintenant ils sont dans le sommeil, et en silence ils gisent également au Shéol.

ܐ܀ ܛܹ̈ ܝܢܵܬ݂ ܚܸ ܢܹ̈ܐ ܒܲ ܙܵ ܢ: ܙܝܼ ܥܝܼ ܕ݂ ܝܼ ܬ݂ ܝܢ ܡܸ ܘ ܕܹ ܥܝܼ ܘܡܐ ܕܝܼ

. ةِ طَ نْ وانُ بَيْنَ الحِ ، الزَّ يَّزونَ مَ تَ فوا، يَ رِ ذا عُ إِ فَ AR

TR w-m d-ī  ī w dēyn methī dhʿī n: zī zānē ba-ynāth ḥeṭē.
EN But when they are known, they are recognized — the tares among the wheat.
FR Mais quand ils sont connus, on les reconnaît, l'ivraie parmi le blé.

ܐ. ܡܹ ܤܝܼ ܒܲ
ܡ 

ܥܲ
ܐ  ܠܹ ܘܿ ܛ̈ ܐ: ܩܵ

ܪܹ̈

ܩܵ ܐ ܥܸ

ܪܥܵ ܐܲ ܝܢ ܒ ܐ ܛܫܹ ܗܵ

، ةِ عَ افِ عَ النّ ةُ مَ لَ ، القاتِ ضِ رْ ةٌ في الأَ ئَ بِ تَ خْ ذورُ مُ ذا الجُ هوَ AR

TR hā ṭshēyn b-arʿā ʿeqārē: qāṭōlē ʿam ba-sī mē.
EN Behold, roots lie hidden in the earth, the deadly with the wholesome,
FR Voici, des racines gisent cachées dans la terre, les mortelles avec les salutaires,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܢܲ
ܪ̈ܵ
 ܕ݂ ܢ ܥܘܼ ܝܢ ܐ̄ܢܘܿ ܝܠܹ

ܐܲ
ܐ: ܕ ܡܹ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܢ  ܢ ܠܗܘܿ ܝܼ

ܥ̇ ܐ ܝܵܕ݂ ܘܠܵ

م. هُ ، أَيَّتُها تُفيدُ ماءُ كَ فُها الحُ رِ ولا يَعْ AR

TR w-lā yādhʿī n l-hōn ḥakī mē: d-aylēyn nōn ʿūdhrānayhōn.
EN and the wise do not know them, which of them are their help.
FR et les sages ne savent pas lesquelles d'entre elles sont leur secours.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ .ܟܘ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
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ܬ݂ ܘܵ ܟ݂ ܘ. ܗܵ ܒ݂ ܐ ܨܵ ܐ ܠܵ ܫܵ ܕ݂ ܗܵ
ܥܲ
ܢ  ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
 ܓ݂
ܦܲ
ܐ: ܘ

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܒ݂ ܠܡܲ ܐ ܨܵ ܝܼ̈ܩܹ ܕ  ܕܙܲ
ܬ݂ܵܐ  ܪ̈ܫܵ )ܢܲ

ذلِكَ . وكَ دْ عَ م إلى الآنَ لم تَصْ هُ سادُ ، وأَجْ لَكوتِ تْ إلى المَ دَ عِ بْرارِ صَ نُفوسُ الأَ AR

TR narshāthā d-zadī qē ṣāv l-malkūtā: w-paghrayhōn ʿadh hāshā lā ṣāvw. hākhwāth
EN The souls of the righteous have gone up to the kingdom, but their bodies have not yet gone up.
Likewise
FR Les âmes des justes sont montées au royaume, mais leurs corps n'y sont pas encore montés. De
même

ܢ .8. ܝ̈ܗܘܿ ܗܲ  ܚܛܵ ܕܲ
ܐ 

ܬܵ ܪܕܘܼ ܐ ܒܡܲ
ܠܹܵ
 ܐܦ ܕܥܵܘܵ

م. طاياهُ أْديبِ خَ ، في تَ رارِ شْ ا نُفوسُ الأَ أَيضً AR

TR ʾp d-ʿāwālā b-mardūtā da-ḥṭāhayhōn..
EN also that of the wicked, in the chastisement of their sins.
FR aussi celle des méchants, dans le châtiment de leurs péchés.

ܢ.‏ ܝܵܗܘܿ ܒܲ ܒܵ ܗܲ ܐ  ܘܸ ܡܚܵ ܢ: ܘܲ ܝ̈ܗܘܿ ܘܢܲ ܫ ܓܵ ܠܒܸ݁
ܢ ܡܲ ܤܵ ܢܝܼ

ها. هارَ رُ أَزْ هِ بِسُ أَلْوانَها، ويُظْ نيسانُ يُلْ AR

TR nī sān malbesh gāwnayhōn: wa-mḥāwe habābayāhōn.
EN Nisan clothes their colors, and displays their blossoms.
FR Nisan revêt leurs couleurs, et déploie leurs fleurs.

ܦܵܢܵܐ܀ ܓ̇ ܤܘܼ ܕ݂ ܐ ܘܲ
ܬܵ ܤܝܘܼ

ܢ: ܕܐܵ ܥܝܼ ܕ݂ ܝܲ  ܬ݂ ܢ ܡܸ ܝ̈ܗܘܿ ܬܲ ܚ ܢܲ ܒ݂ ܘܲ

ذى. فاءِ والأَ فُ نَباتاتُ الشِّ رَ يابِها تُعْ وبِثِ AR

TR wa-b-naḥtayhōn methyadhʿī n: d-āsyūtā wa-d-sūgpānā.
EN and by their garments are known the plants of healing and of harm.
FR et à leurs vêtements se reconnaissent les plantes de guérison et celles de nuisance.



ܝܵܐ.‏ ܢܲ ܤ̈ ܐ ܘܲ
ܝ̈ܵ ܐܲ ܢܹܐ ܦ ܘ̈ ܢ: ܓܵ ܪܫܝܼ

ܦܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ ܤܵ ܗ ܕܢܝܼ ܥܹ ܒܨܒ݂

. ةُ بيحَ ةُ والقَ ميلَ لْوانُ الجَ ، الأَ زُ يَّ مَ تَ عِ نيسانَ تَ بَ صْ بِإِ AR

TR b-ṣvʿēh d-nī sān methparshī n: gāwnē payā wa-snayā.
EN By the finger of Nisan are distinguished colors fair and foul.
FR Par le doigt de Nisan se distinguent les couleurs belles et laides.

ܚܡܐ܀ ܙܵܐ ܕܢܘܼ
ܪܵ
ܪ ܐ̄ ܢܨܘܼ ܡ: ܕܲ ܚܸ ܒܹܐ ܡܢܲ ܘ̈ ܢܹ̈ܐ ܘܟ݂ ܫܲ ܫܘ

. ةِ يامَ رَّ القِ رَ سِ وِّ ، لِيُصَ كَ وْ نَ والشَّ سَ وْ يُحيي السَّ AR

TR shwshanē w-khwbē mnaḥem: da-nṣūr rāzā d-nūḥm.
EN Lilies and thorns it revives, to depict the mystery of the resurrection.
FR Lis et épines, il les ranime, pour figurer le mystère de la résurrection.

ܒܹܐ ܘܙܝ̈ܙܵܢܹܐ.‏ ܘ̈ ܐ ܘܟ݂
ܪܵ
ܥ ܝܲ ܡ:  ܚܲ  ܢܲ ܬ݂ ܘ ܡܸ ܪܹܗ ܗ݀

ܐܵ ܘܼ ܠܟ݂

. وانُ كُ والزَّ وْ جُ والشَّ سَ وْ يا العَ هِ يَحْ عَ بَهائِ مَ AR

TR l-khūārēh hāw methnaḥam: yaʿrā w-khwbē w-zyzānē.
EN Together with its brightness are revived weeds and thorns and tares.
FR Avec son éclat se raniment mauvaises herbes, épines et ivraie.

ܐ܀
ܪܵ
 ܠܬܵܐ ܠܢܘܼ ܘܼ ܐܟ݂ ܢ ܡܹ ܝܢ: ܕܢܸܗܘܘܿ ܘܼ ܝܵܥܹ ܢ ܗ̄ ܝܗܘܿ ܪܤܵ ܠܦܘܼ ܘܲ

. ارِ ا لِلنّ عامً ها، أَنْ تَصيرَ طَ صيرِ ويَليقُ بِمَ AR

TR wa-l-pūrsāyhōn hāw yāʿēyn: d-nehwōn mēkhūltā l-nūrā.
EN and it is fitting for their end, that they become food for the fire.
FR et il convient à leur fin qu'elles deviennent nourriture pour le feu.



ܝܢܝ.‏ ܠܹ ܟ݂ ܐ ܬܸ
ܐ ܠܵ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 : ܡܵ ܗ̣̄ܝ

ܐ  ܢܵ ܫܝܼ
ܥܲ
ܡܝ  ܢ ܦܘܼ ܬ݂ܝ ܡ̣ ܠܲ

ܐ ܫܸ

ني. عْ نَ مِ لا تَمْ راحِ بَّ المَ ، يا رَ ريءٌ ن فَمي جَ ؤالي مِ سُ AR

TR shelathī  men pūmī  ʿashī nā (h)ī : mārā d-raḥmē lā tekhlēynī .
EN My petition from my mouth is bold: O Lord of mercies, do not refuse me.
FR Ma requête, de ma bouche, est audacieuse : ô Seigneur des miséricordes, ne me refuse pas.

܀ ܢܵܐ ܠܝܼ
ܦܲ
ܟ݂  ܒܵ ܠܟܵܐ ܒܚܘܼ : ܡܲ

ܗ̣̄ܝ
ܐ 

ܪܵ
 ܝܼ ܒ݁ ܥܲ ܝܵܢܝ  ܟ݂ ܠܲ

ܝ  ܬ݂ ܥܘܼ ܒܵ

. تِكَ بَّ حَ ني بِمَ بْ لِكُ أَجِ ها المَ تي، أَيُّ بيعَ زُ طَ تَجاوَ بَتي تَ لْ طِ AR

TR bāʿūthī  la-khyānī  ʿabī rā (h)ī : malkā b-ḥūbākh panā lī .
EN My plea exceeds my own nature: O King, answer me in your love.
FR Ma supplique dépasse ma propre nature : ô Roi, réponds-moi dans ton amour.

ܝܢܝ.‏ ܠܲ
 ܒܸ݁

ܩܲ
ܟ݂  ܢܵ ܚܢܵ ܒܲ

ܢ̄ܬ݁  ܐܲ : ܘ ܟ݂ ܢܵ ܠ ܡܸ
ܐܲ
ܫ ܪܝ ܘܐܸ ܩ ܡܵ ܥܡܸ

ܐܲ


ني. لْ بَ فَتِكَ اقْ أْ ، وأَنْتَ بِرَ لُكَ أَ بّي وأَسْ قُ يا رَ مَّ أَتَعَ AR

TR aʿmeq mārī  w-eshal menākh: w-a(n)t ba-ḥnānākh qabelaynī .
EN I go deep, my Lord, and ask of you; and you, in your compassion, receive me.
FR Je descends profond, mon Seigneur, et te demande ; et toi, dans ta compassion, reçois-moi.

܀ ܟ݂
ܬܲܵ
 ܘܼ ܒ݁

ܪܲ
ܢܝ 

ܪܲ
ܨ ܐ ܬܒܲ ܠܡܵ

ܕܲ
ܐ: 

ܛ ܐ̄ܢܵ ܢ̇ ܐ ܩܵ ܥܸ ܒ݂ ܡ ܘܐܸ ܪܝܼ
ܐܲ


. تُكَ مَ ظَ ني عَ رَ غِّ ، أَلّا تُصَ ، وأَنا خائِفٌ لُبُ فَعُ وأَطْ أَرْ AR

TR arī m w-evʿe qānṭ nā: da-l-mā tbaṣranī  rabūtakh.
EN I lift up and I beg — I fear lest your greatness should belittle me.
FR Je m'élève et je supplie — je crains que ta grandeur ne m'amoindrisse.



.‏ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܐ  ܚܙܸ ܐ ܕܐܸ

ܠܵ : ܐܸ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܡܲ ܠܢܵ
ܐܲ
 ܐ ܫܵ

ܠܵ

. تَكَ مَ ظَ ، بَلْ أَنْ أَرى عَ لَكوتَكَ أَلُ مَ تُ أَسْ لَسْ AR

TR lā shāalnā malkūthākh: elā d-eḥze rabūtākh.
EN I have not asked for your kingdom, but only to see your greatness.
FR Je n'ai pas demandé ton royaume, mais seulement de voir ta grandeur.

܀ ܝܟ݂ ܚܙܹ ܝ ܘܐܸ ܝ̈ܢܲ
ܥܲ
ܢ  ܚܵ

ܬ̈ ܦܲ ܐ: ܕܢܸܬ݂ ܢܵ
ܠ ܐ̄ ܐ̇ ܝ ܫܵ ܡܲ ܪ ܛܝܼ ܝܟ݂ ܒܲ ܐܲ

. أَراكَ ناي فَ يْ تَحَ عَ ، أَنْ تُفْ أَلُ سَ أَسْ ابْنِ طيماوُ كَ AR

TR aykh bar ṭī maī  shāl nā: d-nethpatḥān ʿaynaī  w-eḥzēykh.
EN Like the son of Timai I ask, that my eyes may be opened and I may see you.
FR Comme le fils de Timée, je demande que mes yeux s'ouvrent et que je te voie.

. ܢܹܝܬ݂
ܩ̇ ܢܟܠ ܕܲ ܟ݂ ܡܸ ܐ ܠܵ ܠܵ ܪܝ: ܐܸ ܐ ܡܵ ܢܵ

ܥܹ̇
 ܟ݂ ܒܵ ܠܵ ܘ ܕܝܼ

ܠܵ

. يْتُ نَ تَ لِّ ما اقْ قَ كُ بُكَ أَنْتَ فَوْ لُ بّي، بَلْ أَطْ لُبُ يا رَ لَيْسَ ما لَكَ أَطْ AR

TR lāw d-ī lākh bāʿēnā mārī : elā lākh menkl da-qnēyth.
EN It is not what is yours I seek, my Lord, but you, above all I have gained.
FR Ce n'est pas ce qui est tien que je cherche, mon Seigneur, mais toi, par-dessus tout ce que j'ai
acquis.

ܟ܀ ܦܵܬܵ ܠܸ ܚܲ ܕܵܟ݂  ܒ݂݂ܵ ܥ ܒܲ
ܘ 

ܘ: ܘܠܵ ܟ݂ ܗ̄ ܠܵ ܬ݂ ܕܝܼ ܦ ܓܹܝܪ ܟܠ ܕܐܝܼ
ܐܵ

. مالِكَ لُكَ بِأَعْ تُ أُبَدِّ ، ولَسْ لَّ ما هوَ كائِنٌ هوَ لَكَ نَّ كُ إِ فَ AR

TR āp gēyr kul d-ʾī th d-ī lākh hāw: w-lāw ba-ʿvādākh ḥalepātāk.
EN For indeed all that exists is yours; not for your works would I trade you.
FR Car en vérité tout ce qui existe est à toi ; ce n'est pas pour tes œuvres que je t'échangerais.



. ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܬ݂ ܐ ܕܐܝܼ
ܪܵ
ܬ ܘܼ ܥܘܼ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ: ܕ ܡܵ

ܬܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
 ܬ݂ ܢ̄ܬ݁ ܥܘܼ ܐܲ ܝܟܵܐ ܕ

ܐܲ


. يانِكَ نى كِ نْتَ غِ أَ ، فَ ناكَ ناكَ غِ يْثُ أَنْتَ فَهُ حَ AR

TR aykā d-a(n)t ʿūthrākh tamān: d-a(n)tū ʿūtrā d-ʾī thūtākh.
EN Where you are, there is your wealth, for you are the wealth of your own being.
FR Là où tu es, là est ta richesse, car tu es la richesse de ton propre être.

܀ ܬ݂ܵܐ ܠ ܒܸܪ̈ܝܵ ܢܹܐ ܠܟ݂
ܪ̈ܵ
 ܕ݂ ܝܢ: ܥܘܼ ܕܹ

ܪܵ
ܘ  ܟ݂ ܗ̄ ܝܵܢܵ ܢ ܨܒ݂ ܡ̣

. لائِقِ لِّ الخَ ري، المَعوناتُ لِكُ ها تَجْ دَ حْ تِكَ وَ شيئَ ن مَ مِ AR

TR men ṣvyānākh hāw rādēyn: ʿūdhrānē l-kul beryāthā.
EN From your will alone flow helps to every creature.
FR De ta seule volonté découlent des secours pour toute créature.

ܐ. ܢܵ ܥ̇ ܬ݂ ܒܵ
ܪܲ
 ܘ ܕܐܹ ܟ݂ ܗ̄ ܐ: ܘܠܵ ܚܵ ܐ ܡܫܝܼ ܝܤܵ

ܕܲ
ܪ
ܦܲ
ܘܼ  ܢ̄ܬ݁ ܐܲ

. ثَ لُبُ أَنْ أَرِ ، وإيّاكَ أَطْ ها المَسيحُ سُ أَيُّ وْ دَ رْ أَنْتَ الفِ AR

TR a(n)tū pardaysā mshī ḥā: w-lākh hāw d-ērath bāʿnā.
EN You are Paradise, O Christ, and it is you whom I seek to inherit.
FR Tu es le Paradis, ô Christ, et c'est toi que je cherche à hériter.

ܠܢܵܐ܀ ܐܲ
 ܪ ܫܵ

ܬܲ

ܬܲ
ܤ ܟ݂ ܐܸ ܒ݂ܵ ܐ: ܘ ܘܡܵ

ܪܵ
ܐ ܕ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܘܼ ܡܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ

لَتي. أَ سْ رُ مَ تِ تَ ، وفيكَ تَسْ وِّ لُ لَكوتُ العُ أَنْتَ مَ AR

TR a(n)tū malkūtā d-rāwmā: w-vākh estatar shāalnā.
EN You are the kingdom of the height, and in you my petition takes shelter.
FR Tu es le royaume de la hauteur, et en toi ma requête s'abrite.



. ܬ݂ܵܐ  ܕܩܵ ܐ ܕܙܸ
ܦܵܛܵ ܠ ܚܘܼ

ܥܲ
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.‏ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܘ ܡܲ ܓ݂
ܪܲ
ܐ  ܦܫܝ̈ܛܹ ܐ: ܘܲ ܛܹ̈

ܝܘܿ ܕ݂ ܘ ܗܸ
ܟ݂ ܒܥܵ ܝܤܵ ܪܕܲ

ܦܲ


. لَكوتَكَ لوبِ مَ تَقيمو القُ سْ تَهى مُ ، واشْ كَ سَ وْ دَ رْ طاءُ فِ لَبَ البُسَ طَ AR

TR pardaysākh b-ʿāw hedhyōṭē: wa-pshyṭē raghw malkūtākh.
EN The simple have sought your Paradise, and the plain of heart have desired your kingdom.
FR Les simples ont cherché ton Paradis, et les cœurs droits ont désiré ton royaume.

܀ ܢ ܠܝܼ ܢ ܢܸܗܘܘܿ ܝܼ ܒ݂ ܟ݂ ܟܠ ܛܘܼ ܒ݂ܵ : ܕ ܬ݂ ܠܹ
ܐܲ
 ܟ݂ ܫܸ ܐ ܠܵ ܠܵ ܟ݂ ܐ ܤܲ ܢܵ ܐܸ

وبى. لُّ الطّ ، أَنْ تَكونَ لي فيكَ كُ لْتُكَ أَ لُ سَ وأَنا الجاهِ AR

TR enā sakhlā lākh shealēth: d-vākh kul ṭūvī n nehwōn lī .
EN I, a fool, have asked of you that in you all blessings might be mine.
FR Moi, insensé, je t'ai demandé qu'en toi toutes les béatitudes soient miennes.

ܝܹ̈ܐ.‏  ܚܲ ܐ ܘ
ܪܵ
 ܬ݂ ܢ̄ܬ݁ ܥܘܼ ܐܲ ܝܟܵܐ ܕ

ܐܲ
: ܘ

ܐ ܗ̄ܝ ܬܵ ܢܘܼ ܤܟܲ ܟ݂ ܡܸ ܢܵ ܪ ܡܸ ܠܒܲ

ياةُ. نى والحَ يْثُ أَنْتَ فَالغِ ، وحَ رُ قْ نْكَ هوَ الفَ ا عَ جً خارِ AR

TR l-bar menākh meskanūtā (h)ī : w-aykā d-a(n)t ʿūthrā w-ḥayē.
EN Apart from you, all is poverty; and where you are, there is wealth and life.
FR Hors de toi, tout est pauvreté ; et là où tu es, là sont la richesse et la vie.



ܝܹ̈ܐ܀ ܟܵ ܐܝܢ ܙܲ ܐ ܠܡܹ
ܐܢܵ ܠܡܹ ܐ ܕܟܹܐܢܹ̈ܐ: ܘܲ ܢܝܵܢܵ ܘ ܩܸ ܗܼ̄ ܢ̄ܬ݁  ܐܲ

. ياءُ بْرِ ريحُ فيهِ الأَ تَ ، والميناءُ الَّذي يَسْ بْرارِ ةُ الأَ يَ نْ أَنْتَ قِ AR

TR a(n)t hāw qenyānā d-kēnē: wa-l-mēnā l-mēyn zakāyē.
EN You are the possession of the just, and the harbor into which the innocent come to rest.
FR Tu es le bien des justes, et le port où viennent se reposer les innocents.

. ܟ݂
ܪܵ
 ܬܵ ܐ ܤܸ ܐ ܦܐܸ

ܪܵ
ܦ ܢ ܨܲ ܟ: ܘܡ̣

ܝ̈ ܠܲ

ܐ ܛܸܠܵ ܡܫܵ ܢ ܫܸ ܝܢ ܡ̣ ܓܐܹ

. باحِ نَ الصَّ لُ مِ مَ كَ أَجْ رُ تْ ، وسَ سِ مْ نَ الشَّ دُ مِ لالُكَ أَبْرَ ظِ AR

TR gēyn men shemshā ṭelālayk: w-men ṣaprā pe setārākh.
EN Your shade is cooler than the sun, and your shelter fairer than the morning.
FR Ton ombre est plus fraîche que le soleil, et ton abri plus beau que le matin.

܀ ܟ݂
ܪܵ
 ܬܵ ܐ ܤܸ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ : ܘܗܲ ܟ݂ ܠܵ ܗ̣̄ܝ ܛܸܠܵ
ܟ݂  ܢܵ ܡܝܼ ܝܲ

. كَ رُ تْ ، والإيمانُ سِ لُّكَ ينُكَ هيَ ظِ يَم AR

TR yamī nākh (h)ī  ṭelālākh: w-haymānūtā setārākh.
EN Your right hand is your shade, and faith is your shelter.
FR Ta droite est ton ombre, et la foi est ton abri.

.‏ ܬ݀
ܠܲ
 ܐ ܓܸܒ݂

ܪܵ
ܗ ܟ݂ ܢܘܼ ܢܵ ܡܝܼ ܝܲ : ܘ ܬ݀ ܩܢܲ ܐ ܬܸ ܡܫܵ ܟ݂ ܫܸ ܠܵ ܒܛܸܠܵ

. تِ النّورَ ينُكَ صاغَ ، ويَم سُ مْ تَتِ الشَّ بَ لِّكَ ثَ في ظِ AR

TR b-ṭelālākh shemshā teqnat: w-yamī nākh nūhrā gevlat.
EN In your shade the sun was set firm, and your right hand fashioned light.
FR Dans ton ombre le soleil fut affermi, et ta droite façonna la lumière.



ܐ܀ ܬܵ ܢ ܟܹܐܢܘܼ ܪ ܡ̣
ܬܲ

ܬܲ
ܤ : ܐܸ ܟ݂ ܢܵ ܡܝܼ ܝܲ ܐ ܕ

ܠܵ ܝܬ݂ ܛܸܠܵ ܬܚܹ

. لِ دْ نَ العَ رُ مِ تِ تَ ، أَسْ ينِكَ لِّ يَم تَ ظِ تَحْ AR

TR tḥēyth ṭelālā d-yamī nākh: estatar men kēnūtā.
EN Beneath the shade of your right hand I take shelter from justice.
FR Sous l'ombre de ta droite je m'abrite de la justice.

ܟ݂ܵܐ.‏  ܫܘܿ ܟ݂ ܚܸ ܐ ܠܵ ܛܹ̇ ܐ ܡܵ ܦܵܐ: ܕܠܵ ܪܝܼ ܚܲ ܐ  ܡܫܵ ܘܼ ܫܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ

. لامُ ها الظَّ غُ لُ بْ ، الَّتي لا يَ ةُ سُ الحادَّ مْ أَنْتَ الشَّ AR

TR a(n)tū shemshā ḥarī pā: d-lā māṭē lākh ḥeshōkhā.
EN You are the piercing sun, whom darkness never reaches.
FR Tu es le soleil perçant, que les ténèbres n'atteignent jamais.

܀ ܟ݂ ܩܵ ܠܝܼ ܙܲ
ܝ 

ܕܲ
. ܨܐ ܩ̣

ܦܲ
ܢ : ܘܲ ܟ݂ ܢܵ ܬ݂ ܡܸ ܝܼ ܓ݁ ܤ̇ ܐܲ

ܬ݂  ܩܹ̇
ܚ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐܸ

. كَ عاعُ جَ إلَيَّ شُ رَ نْ خَ ، ولكِ نْكَ ا عَ ثيرً تُ كَ دْ عَ ابْتَ AR

TR ethraḥqēth asgī th menākh: wa-npaq. ṣdaī  zalī qākh.
EN I have gone far, far from you; yet your ray still comes forth to me.
FR Je me suis éloigné, bien loin de toi ; pourtant ton rayon vient encore jusqu'à moi.

ܥܵܐ. ܘܿ ܠ̇ ܟ݂ܵܐ ܒܵ  ܫܘܿ ܪ ܚܸ ܤܝܼ
ܐ: ܐ̄ ܡܫܵ ܝ ܫܸ

ܩܲ
ܠܝ̈ ܙܲ

ܝ 
ܦܲ
 ܘ̈ ܒܤܵ

. هُ سَ مُ نَفْ هِ تَ لْ يَّدٌ يَ قَ لامُ مُ ، الظَّ سِ مْ ةِ الشَّ عَّ رافِ أَشِ دَ أَطْ نْ عِ AR

TR b-sāwpaī  zalyqaī  shemshā: sī r ḥeshōkhā bālō ā.
EN At the farthest edge of the sun's rays, darkness lies bound, self-devouring.
FR À l'extrême bord des rayons du soleil, les ténèbres gisent liées, se dévorant elles-mêmes.



ܝܗܝ܀ ܢܬܵ ܩܸ
ܬܲ
ܟ݂  ܬ݂ܵ ܥ ܕܲ

 ܢ̄ܬ݁ ܒܝܼ ܐܲ ܡ: ܕ
ܐܲ

ܐ ܠܵ ܫܟܵܐ ܠܵ ܝܢ ܚܸ ܟ݂ ܕܹ ܠܵ

. هُ تَ مْ فَتِكَ نَظَّ رِ عْ نَّكَ بِمَ ، لِأَ لامُ بُكَ الظَّ عِ ا أَنْتَ فَلا يُتْ أَمّ AR

TR lākh dēyn ḥeshkā lā lāam: d-a(n)t b-ī daʿthākh taqentāyhī .
EN But to you darkness is no burden, for by your knowledge you have set it in order.
FR Mais pour toi les ténèbres ne sont point un fardeau, car par ta connaissance tu les as mises en
ordre.

ܢ.‏ ܢܲ ܚܲ  ܬ݂ ܬ݂ܝ ܐܸ ܠܲ
ܐ ܠ ܫܸ

ܥܲ
ܘ 

ܐ: ܐܵ ܥܸ
ܬܲ
ܫ ܟ݂ ܐܸ ܬܵ ܘܼ ܒ݁

ܪܲ
ܠ 

ܥܲ


ؤالي؟ لِ سُ ن أَجْ عُ مِ رَّ ، أَمْ أَتَضَ تِكَ مَ ظَ نْ عَ ثُ عَ دِّ أَأُحَ AR

TR ʿal rabūtākh eshtaʿe: āw ʿal shelathī  ethḥanan.
EN Shall I speak of your greatness, or plead concerning my own petition?
FR Parlerai-je de ta grandeur, ou plaiderai-je pour ma propre requête ?

ܗ܀ ܥ̣ ܠܹ ܢܲ
ܐ ܡܲ ܡܫܵ

ܪܲ
ܐ ܕ ܢܵ ܒ݂ ܐ: ܕܙܲ

ܢܵ ܩܵ ܒ݂ ܐ ܫܘܼ ܥܸ ܒ݂ ܐ ܕܐܸ ܠܨܵ
ܐܵ

. قْتُ المَساءِ لَهُ نا وَ دْ دَ ، فَقَ رانَ فْ لُبَ الغُ ني أَنْ أَطْ مُ زَ لْ يَ AR

TR ālṣā d-evʿe shūvqānā: d-zavnā d-ramshā manaʿ lēh.
EN I am compelled to ask forgiveness, for the evening hour has drawn near for it.
FR Je suis contraint de demander le pardon, car l'heure du soir en est proche.

ܐ.‏ ܢܵ ܒ݂ ܚܹ̇
ܢܝ ܬܵ ܩ ܡܹ ܚܝܼ

ܪܲ
 ܕ݂ : ܒܲ ܢܹܝܬ݂

ܩ̇ ܐ ܕܲ
ܒ݂ܵ  ܕ݂ܸܩ ܛܘܼ

ܒܲ
 ܕܐܹ

. نِبُ ، وأَنا البَعيدُ المُذْ يْتُ نَ تَ رَ الَّذي اقْ يْ رَ الخَ سَ لِئَلّا أَخْ AR

TR d-ēbadheq ṭūvā da-qnēyth: ba-d-raḥī q mēnī  tāḥēvnā.
EN lest I lose the good I have gained, being far off, guilty as I am.
FR de peur que je ne perde le bien que j'ai acquis, étant loin, coupable que je suis.



ܘ܀ ܗܼ̄ ܝ  ܕܲ ܟ݂ ܒܐܝܼ ܬ݂ ܠܵ ܐ ܟܠ ܕܐܝܼ ܝ: ܘܗܵ ܬ݂ ܠܘܼ ܟ݂ ܠ ܤܲ
ܥܲ
ܝܢ  ܟ݂ ܕܹ ܤܵ ܦܝܼ

ܐܲ


لُّ ما لَكَ هوَ في يَدي. لي، وها كُ هْ لِ جَ ن أَجْ ا مِ عُ إلَيْكَ إذً رَّ أَتَضَ AR

TR apī sākh dēyn ʿal sakhlūthī : w-hā kul d-ʾī th lākh b-ʾī daī  hāw.
EN I beg you then concerning my folly, for behold, all that is yours is in my hand.
FR Je t'implore donc pour ma folie, car voici, tout ce qui est tien est dans ma main.

ܠ. ܠܸ
ܡܲ ܬ݂ ܕܐܹ ܚܲ ܝܪ ܦܸܠ ܐ ܓܹ

ܝܢ: ܠܵ ܘܹ̇ ܐ ܫܵ
ܐ ܠܵ

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܪܹܬ݂ ܠ ܚܵ

. لامِ أَ على الكَ رَّ تّى أَتَجَ لْ حَ مَ نّي لم أَعْ إِ ، فَ هُ قُّ تَحِ رٍ لا أَسْ تُ إلى أَجْ رْ نَظَ AR

TR ḥārēth l-aghrā lā shāwēyn: lā gēyr pelḥath d-ēmalel.
EN I have looked to a reward I do not deserve, for I have not labored so as to speak boldly.
FR J'ai attendu une récompense que je ne mérite pas, car je n'ai pas travaillé au point de parler avec
audace.

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܒܛܲ ܚܸ ܠܝܼ ܕܐܸ ܒ݂ ܗܲ ܐ: ܘ ܚܹ̈
ܠܵ ܦܲ
ܝ̈  ܢܲ

ܨ ܒܸܛܠܵ
ܩܘܿ

. تِكَ مَ عْ يا بِنِ ني أَنْ أَحْ بْ ، وهَ الِ مّ تْ فِيَّ بَطالَةَ العُ قُ امْ AR

TR qōṣ beṭlānaī  palāḥē: w-havlī  d-eḥe b-ṭaybūthākh.
EN Loathe the idleness of laborers in me, and grant that I may live by your grace.
FR Abhorre en moi la paresse des ouvriers, et accorde que je vive par ta grâce.

. ܟ݂ ܐ ܠܵ ܘܕܹ
ܡܝ ܢܵ ܩ̣ ܦܘܼ ܫܬܸ

ܕܲ
ܐ 

: ܕܡܵ ܕܬ݂ ܠܝܼ ܒܲ ܐ ܥܸ ܡܵ ܐ ܦܘܼ ܢܵ ܗܵ

. تَ كَ تّى إذا سَ فَ لَكَ فَمي حَ رِ تَ عْ هُ لي، لِيَ تَ عْ نَ مَ صَ هذا الفَ AR

TR hānā pūmā ʿebadth lī : d-mā da-shteq pūmī  nāwdē lākh.
EN You made this mouth for me, that even when it falls silent, it may confess you.
FR Tu as fait pour moi cette bouche, afin que, même quand elle se tait, elle te confesse.



܀ ܟ݂ ܚܵ ܒ݂ ܪ ܫܘܼ ܝܬ݁ ܢܸܙܡܲ ܬܹ̇
: ܕܡܐ ܕܐܵ ܬ݂ ܐ ܪܸܫܡܹ ܢܵ ܫܵ ܐ ܠܸ ܢܵ ܗܵ

أْتي. كَ حينَ تَ دَ جْ نِّمَ مَ رَ ، لِيُ هُ تُ مْ سَ هذا اللِّسانَ رَ AR

TR hānā leshānā reshmēth: d-m d-ātēyt nezmar shūvḥākh.
EN This tongue I have marked, that when you come, it may sing your praise.
FR Cette langue, je l'ai marquée, afin que, quand tu viendras, elle chante ta louange.

ܝ.
ܪ̈ܲ
 ܨܵ ܠ ܒܘܼ

ܥܲ
ܝܟ݂  ܥܹ

ܪܲ
ܢ
ܕܲ
 : ܟ݂

ܪܥܵ ܬܲ ܐ ܒ ܢܵ ܡܝܼ
ܥܵܝܵܐ ܐ̄ ܒܲ



ني على نَقائِصي. مَ حَ ، أَنْ تَرْ دَ بابِكَ نْ ائِمُ عِ بي الدّ لَ طَ AR

TR ba-ʿāyā mī nā b-tarʿākh: da-nraʿēykh ʿal b-w-ṣāraī .
EN My constant plea is at your door, that you would show me mercy for my failings.
FR Ma supplique constante est à ta porte, pour que tu me fasses miséricorde pour mes manquements.

ܠ܀ ܫܝܘܿ ܒܲ
ܐ  ܢܵ ܕ݂ ܐܸ ܟ݂ ܟܲ ܤܵ : ܢܦܝܼ ܬ݂ ܡܲ ܐ ܤܵ ܥܗܕܵܢܵ ܐ ܡܲ ܢܵ ܗܵ

. يَةِ عَ إلَيْكَ حينَ أَكونُ في الهاوِ رَّ تَضَ ، لِأَ هُ تُ عْ ضَ كارَ وَ هذا التَّذْ AR

TR hānā maʿhdānā sāmath: npī sākh kad enā ba-shyōl.
EN I have set this as a remembrance, to entreat you when I am in Sheol.
FR J'ai posé ceci en mémorial, pour t'implorer quand je serai au Shéol.

. ܟ݂ ܐ ܠܵ ܘܕܹ
ܬ݂ܝ ܬܵ ܠܲ

 ܡ ܡܸ
ܠܲ

: ܠܥܵ ܬ݂ܝ

ܥܵ ܒ݂ ܠܲ
ܝ 

ܡܲ ܢ ܝܵܘ̈ ܪܝܼ ܙܥܘܿ
ܕܲ


لامي. كَ كَ رُ كُ بَدِ يَشْ لى الأَ إِ بَتي، فَ لَ نْ طَ وإنْ قَلَّتْ أَيّامي عَ AR

TR da-zʿōrī n yāwmaī  la-b-ʿāthī : l-ʿālam melathī  tāwdē lākh.
EN Though my days are few for my asking, forever my word shall give you thanks.
FR Bien que mes jours soient peu nombreux pour ma demande, à jamais ma parole te rendra grâce.

܀ ܟ݂ ܬܵ ܚ̇ ܒܲ

ܫܲ ܢ  ܡܝܼ ܠ ܦܘܼ ܐ ܒܟ݂ ܝ: ܗܵ ܝܲ  ܚܲ ܐ ܒ ܡܵ ܐ ܠܝܼ ܦܘܼ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܚܲ ܕ

. تُكَ بَّحْ واهِ سَ فْ لِّ الأَ ياتي، فَها بِكُ دٌ في حَ وإنْ كانَ لي فَمٌ واحِ AR

TR d-ḥadh (h)wā lī  pūmā b-ḥayaī : hā b-kul pūmī n shabaḥtākh.
EN Though I had but one mouth in my life, behold, with every mouth I have praised you.
FR Bien que je n'aie eu qu'une seule bouche dans ma vie, voici, de toute bouche je t'ai loué.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܙ. ܕܡܵ
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ܢ. ܬܲ
 ܥܘܼ ܢ ܒܵ ܡܘܼ ܬ݁ ܚܲ ܐ ܢ

ܦܹ̈
ܠ

ܐܲ
ܐ:  ܢܕܵܢܵ ܗ̇ ܥܘܼ ܤܩܵ ܝ ܦܲ ܬ݂ ܨܠܘܿ ܕܲ

نا. تَ بَ لْ لوفُ طِ مِ الأُ تِ تَخْ لْ لاتي، فَ عَ الرَّحيلُ صَ وإنْ قَطَ AR

TR da-ṣlōthī  pasqāh ʿūndānā: alpē nḥatmūn bāʿūtan.
EN Though death cuts short my prayer, may thousands seal our petition.
FR Bien que la mort abrège ma prière, que des milliers scellent notre requête.

܀ ܟ݂ ܥ ܠܵ ܐ ܕܐܸܦܪܘܿ ܢܵ
ܕ݂ ܐ̄ ܡܸ ܐ ܡܲ

ܐ: ܘܠܵ ܢܵ ܒ݂ ܪܸܐ ܙܲ ܟ݂ ܐ ܘܲ
ܠܵ ܘܼ
ܒ݁ ܥܵ

ܪܲ


. يْفَ أُوفيكَ مُ كَ لَ ، ولا أَعْ مانُ نْبُ وقَصيرٌ الزَّ ظيمٌ هوَ الذَّ عَ AR

TR rab ʿāūlā wa-khre zavnā: w-lā mamedh nā d-eprō  lākh.
EN Great is the wrong, and short the time, and I know not how to repay you.
FR Grand est le tort, et court le temps, et je ne sais comment te le rendre.

ܐ. ܥܹ ܘܿ ܡ̈ ܐ ܘܫܵ
ܪܹ̈
 ܡܘܿ

ܡ ܐܵ : ܒܦܘܼ ܟ݂ ܫܡܵ ܠܲ
ܐ  ܘܕܹ

ܢ ܐܵ ܠܕܵܪܕܵܪ̈ܝܼ

، عينَ امِ مِ القائِلينَ والسّ ، بِفَ كَ مِ فُ بِاسْ رِ تَ هورِ أَعْ رِ الدُّ هْ إلى دَ AR

TR l-dārdārī n āwdē la-shmākh: b-pūm āmōrē w-shāmō ē.
EN Forever I confess your name, in the mouth of speakers and hearers,
FR À jamais je confesse ton nom, dans la bouche de ceux qui parlent et de ceux qui écoutent,

܀ ܟ݂ ܢܵ ܐ ܡܸ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܠ 

ܐܲ
ܫ ܢ ܕܐܸ ܐ: ܡ̣

ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܐ ܒ
ܠ ܐܵܦܠܵ ܛܲ ܒ݂ ܐ ܐܸ

ܕܠܵ

. ةً مَ حْ نْكَ رَ لُبَ مِ نْ أَنْ أَطْ ، عَ رِ بْ تّى في القَ ، حَ فَّ لِئَلّا أَكُ AR

TR d-lā evṭal āplā b-qavrā: men d-eshal raḥmē menākh.
EN that I may not cease, even in the grave, to ask mercy from you.
FR afin que je ne cesse pas, même dans la tombe, de te demander merci.



. ܟ݂ ܙ̄ܬܵ ܓܲ
ܪ

ܐܲ
ܗ ܕ ܠܹ

ܩ ܠܝܼ ܒܩܵ ܘܿ : ܫܒ݂ ܝܟ݂ ܡܲ ܕ݂ ܡ ܩܘܼ
ܐ̇ ܪܝ ܩܵ ܐ ܤܢܹܐܓ݂ ܗܵ

. تُكَ بْ ضَ نْتُ قَدْ أَغْ ، وإنْ كُ هِ تِ وْ رْ لي بِصَ فِ ، اغْ كَ يَّ قائِمٌ أَمامَ حامِ ذا مُ هوَ AR

TR hā snēghrī  qām qūdhmaykh: shvōq lī  b-qālēh d-arga(z)tākh.
EN Behold, my advocate stands before you — forgive me, at his voice, though I have angered you.
FR Voici, mon avocat se tient devant toi — pardonne-moi, à sa voix, bien que je t'aie irrité.

܀ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܝܢ  ܐ ܒܗܹ ܥܸ

ܪܲ
 ܦ: ܕܐܸ ܠܹ

ܐ ܐܵ
ܝ̈ܵ ܪ̈ܝܵܢ ܠܝܼ ܫܢܲ ܙܥܘܿ

. تِكَ مَ ظَ مَ فيها بِعَ عَّ نَ تَ لِأَ  ، ةٍ نَ ةٌ لي أَلْفُ سَ قَليلَ AR

TR zʿōryān lī  shnayā ālēp: d-eraʿe b-hēyn rabūtākh.
EN Too few are a thousand years for me, to feast on your greatness in them.
FR Trop peu me sont mille années, pour me repaître en elles de ta grandeur.

. ܝ̈ ܢܲ
ܥ ܒܸܛܠܵ

ܐ ܕܢܸܦܪܘܿ
ܪܵ
ܢܝ: ܦܹܐ

ܕܬܵ ܘܠܸ
ܝ ܐܵ ܒܲ

 ܘ̈ ܬ݂ ܚܵ ܐ ܠܦܘܼ ܗܵ

نْ بَطالَتي. فِيَ عَ ا، لِأَ رً تَني ثَمَ لَدْ نوبي أَوْ بِ ذُ سَ ذا بِحَ هوَ AR

TR hā l-pūth ḥāwbaī  āwledtānī : pērā d-neprō  beṭlānaī .
EN Behold, according to my faults you made me bring forth fruit, to repay my idleness.
FR Voici, selon mes fautes tu m'as fait porter du fruit, pour racheter ma paresse.

ܐ܀
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܐ 
ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܟܹܝܠ: ܒܗܲ ܒ݂ ܡܸ ܟܲ

ܫ ܐ ܘܐܸ ܘܸ ܚܵ ܐܸ

. قِّ ، في إيمانِ الحَ عَ جِ طَ ، وأَضْ نْ الآنَ لِ عْ لْأُ فَ AR

TR eḥāwe w-eshkav mekēyl: b-haymānūtā da-shrārā.
EN Now let me declare, and lie down, in the faith of truth.
FR Que je proclame maintenant, et que je me couche, dans la foi de la vérité.



. ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܝܼ ܐܬ݂ ܡ ܡܹ ܐ ܒܝܘܿ ܚܹ̈
ܠܵ ܦܲ
ܠ: ܠ ܫܝܘܿ ܕܲ

ܐ 
ܢܹ̈
ܨ ܠܝܼ ܒܸܛܠܵ ܩܘܿ

. جيئِكَ مِ مَ الِ في يَوْ مّ نِ العُ ، عَ يَةِ تْ لي بَطالَةَ الهاوِ قُ امْ AR

TR qōṣ lī  beṭlānē da-shyōl: l-palāḥē b-yōm mēthī thākh.
EN Despise for me the idleness of Sheol, for your laborers, on the day of your coming.
FR Méprise pour moi la paresse du Shéol, pour tes ouvriers, au jour de ta venue.

ܪ܀ ܐܡܲ ܝܟ݂ ܬܹ ܐܲ ܠ  ܫܝܘܿ ܒܲ
ܐ ܘ

ܪܟܵ : ܗܵ ܩܪܹܝܟ݂ ܐ ܐܸ ܡܵ ܡܵ ܐܝܼ ܠܝܵܐ ܘܒ݂ ܒܠܸ

. ما قُلْتَ يَةِ كَ نا وفي الهاوِ ، هُ عوكَ ا أَدْ لًا ونَهارً لَيْ AR

TR b-lelyā w-b-ʾī māmā eqrēykh: hārkā w-ba-shyōl aykh tēmar.
EN By night and by day I call you, here and in Sheol, as you have said.
FR Nuit et jour je t'invoque, ici et au Shéol, comme tu l'as dit.

܀ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܫܬ݁ ܘ ܡܸ ܐ ܒܓܵ ܥܢܵ ܫܲ  ܪ: ܐܘܿ ܡܲ ܐ ܕܐܹ ܡܵ ܕܲ
ܐ ܥ ܐ ܐܸܫܠܸ

ܘܠܵ

. كَ سِ رْ لِ عُ نا، في داخِ عْ : أوشَ تّى أَقولَ أُ حَ دَ ولا أَهْ AR

TR w-lā eshle ʿdamā d-ēmar: ʾōshaʿnā b-gāw meshtūtākh.
EN and I will not rest until I say, 'Hosanna,' within your wedding feast.
FR et je ne me reposerai pas avant de dire : « Hosanna », au sein de ton festin de noces.

. ܬ݂ܝ ܠܲ
ܐ ܢܹܗ ܫܸ ܐ ܘܡܸ

ܬܵ ܥܘܼ : ܒܵ ܬ݂ ܒ݁ܲ

ܢܹܗ ܢܸܤ̇ ܐ ܕܡܸ ܫܵ ܕܝܼ

ܩܲ


ؤالي، هُ سُ نْ لاتي ومِ ، صَ تُ ذْ هُ أَخَ نْ وسُ الَّذي مِ دّ ها القُ أَيُّ AR

TR qadī shā d-menēh nesbath: bāʿūtā w-menēh shelathī .
EN Holy One, from whom I have taken my prayer, and from whom my petition,
FR Saint, de qui j'ai reçu ma prière, et de qui ma requête,
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܀ ܟ݂
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ  ܟ݂ ܡ̣

ܪܵ
 ܩܵ ܟ݂ ܐܝܼ : ܒܪܝܼ ܝܬ݁ ܬܹ̇

ܐ ܕܐܵ ܪ ܡܵ ܡܲ ܠܝܼ ܕܐܹ ܒ݂ ܗܲ

. كانِكَ ن مَ كَ مِ دُ جْ كٌ مَ بارَ أْتي: مُ ني أَنْ أَقولَ حينَ تَ بْ هَ AR

TR havlī  d-ēmar mā d-ātēyt: b-rī kh ʾī qārākh men athrākh.
EN grant that I may say, when you come: 'Blessed is your glory from your place.'
FR accorde que je dise, quand tu viendras : « Béni est ta gloire venant de ton lieu. »

ܐ. ܡܵ
ܪܵ
ܡ ܟ݂ ܪܘܼ ܚܵ ܠܪܘܼ ܟ݂ ܘܲ : ܠܵ ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ

ܟ݂ ܬܵ ܚܵ ܠܼ ܫܲ ܐ ܕ ܒ݂ܵ ܐ
ܠܲ
ܘ

. فاعُ تِ كَ الارْ ، ولَكَ ولِروحِ رافُ تِ لَكَ الاعْ سَ ولِلآبِ الَّذي أَرْ AR

TR w-la-ʾvā d-shalī ḥākh tāwdī thā: lākh wa-l-rūḥākh rūmrāmā.
EN And to the Father who sent you, confession; to you and to your Spirit, exaltation.
FR Et au Père qui t'a envoyé, confession ; à toi et à ton Esprit, exaltation.

ܢܝ܀ ܝܬܵ
ܪܲ
 ܒ݂  ܕܲ

ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܟ݂ ܬܸ : ܠܵ ܬܹܐ ܝܹ̈ܐ ܘܡܝܼ  ܚܲ ܐ ܕ ܡܵ ܢ ܦܘܼ ܘܡ̣

تَني. قْ لَ نْ خَ بيحُ يا مَ تى، لَكَ التَّسْ وْ ياءِ والمَ حْ ن فَمِ الأَ ومِ AR

TR w-men pūmā d-ḥayē w-mī tē: lākh teshbōḥtā da-b-raytānī .
EN and from the mouth of the living and the dead: to you be glory, who created me.
FR et de la bouche des vivants et des morts : à toi soit la gloire, qui m'as créé.
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